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NOTE BY THE SECRETARIAT
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No. 10715

FRANCE
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Agreement on the protection of indications of source, appel-
lations of origin and other geographical designations (with
annexes, protocol and exchange of letters). Signed at
Bonn on 8 March 1960

Authentic texts of the Agreement and protocol: French and German.

Authentic texts of annex A and letter II: German.

Authentic texts of annex B and letter I: French.

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
entry into force of the new annexes A and B of the above-
mentioned Agreement. Paris, 27 August and 12 Sep-
tember 1969

Authentic texts of the exchange of notes and annex B: French.

Authentic text of annex A: German.

Registered by France on 3 September 1970.



NO 10715

FRANCE
et

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Accord sur la protection des indications de provenance, des
appellations d'origine et d'autres denominations geogra-
phiques (avec annexes, protocole et 6change de lettres).
Signe ' Bonn le 8 mars 1960

Textes authentiques de l'Accord et du protocole: franrais et allemand.

Textes authentiques de l'annexe A et de la lettre II: allemand.

Textes authentiques de l'annexe B et de la lettre I: franfais.

IEchange de notes constituant un accord relatif 'a la mise en
vigueur des nouvelles annexes A et B 'a l'Accord susmen-
tionn6. Paris, 27 aoftt et 12 septembre 1969

Textes authentiques de l'change de notes et de 1'annexe B: franvais.

Texte authentique de l'annexe A: allemand.

Enregistr&s par la France le 3 septembre 1970.
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ACCORD' ENTRE LA RtPUBLIQUE FRAN(;AISE ET LA
RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE SUR LA
PROTECTION DES INDICATIONS DE PROVENANCE,
DES APPELLATIONS D'ORIGINE ET D'AUTRES
DtNOMINATIONS GItOGRAPHIQUES

Le President de la R~publique Frangaise, President de la Communaut6 et

Le President de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
Conscients de l'int6ret que pr6sentent pour chacun des ttats contractants

la protection efficace contre la concurrence d6loyale des produits naturels ou
fabriqu6s et notamment la protection des indications de provenance y compris
les appellations d'origine et la protection d'autres d6nominations g6ographi-
ques, r6serv6es A certains produits et marchandises d6termin~s,

Sont convenus de conclure un accord A ces fins et ont d6sign6 pour leurs
pl6nipotentiaires, savoir:
Le Pr6sident de la R6publique Frangaise, Pr6sident de la CommunautL:

Monsieur Frangois Seydoux de Clausonne, Ambassadeur de France
pros la R6publique f6d6rale d'Allemagne;

Le Pr6sident de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:
Monsieur le Dr. Albert Hilger van Scherpenberg, Secr6taire d'ttat au

Ministre f6d6ral des Affaires ttrang~res,
lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne

et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Chacun des ttats contractants s'engage A prendre toutes mesures n6ces-
saires pour assurer efficacement la protection des produits naturels et fabriqu6s
originaires du territoire de l'autre ttat contre la concurrence d6loyale dans
l'exercice du commerce et pour assurer une protection efficace aux d6nomina-
tions figurant aux annexes A et B au pr6sent accord, conform6ment aux dis-
positions des articles 2 A 9 ci-apr~s.

' Entri en vigueur le 7 mai 1961, un mois apr~s I'6change des instruments de ratification, qui

a eu lieu A Paris le 7 avril 1961, conform6ment & l'article 14, paragraphes 1 et 2.

No. 10715
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER FRANZOSISCHEN REPU-
BLIK UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UJBER DEN SCHUTZ VON HERKUNFTSANGABEN,
URSPRUNGSBEZEICHNUNGEN UND ANDEREN GEO-
GRAPHISCHEN BEZEICHNUNGEN

Der Prdisident der Franz~sischen Republik, Prdsident der Gemeinschaft
und

Der Prisident der Bundesrepublik Deutschland

In Anbetracht des Interesses der beiden Vertragstaaten, die Boden- und
Gewerbeerzeugnisse und insbesondere die Herkunftsangaben einschlieflich
der Ursprungsbezeichnungen und andere geographische Bezeichnungen, die
bestimmten Erzeugnissen oder Waren vorbehalten sind, wirksam gegen unlau-
teren Wettbewerb zu schtitzen,

Sind iibereingekommen, zu diesem Zweck ein Abkommen zu schliel3en,
und haben zu ihren Bevollmdichtigten ernannt:
Der Prdsident der Franzbsischen Republik, Priisident der Gemeinschaft:

Herrn Francois Seydoux de Clausonne, Franz6sischer Botschafter in der
Bundesrepublik Deutschland;

Der Prdsident der Bundesrepublik Deutschland:
Herrn Dr. Albert Hilger van Scherpenberg, Staatssekretiir des Auswiirtigen

Amts,
Diese sind nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen

Vollmachten wie folgt Ubereingekommen:

Artikel 1

Jeder der Vertragstaaten verpflichtet sich, alle notwendigen MaBnahmen
zu ergreifen, um in wirksamer Weise die aus dem Gebiet des anderen Vertrag-
staates stanmenden Boden- und Gewerbeerzeugnisse gegen unlauteren Wett-
bewerb im geschUiftlichen Verkehr zu schtitzen und den Schutz der in den
Anlagen A und B dieses Abkommens aufgefiihrten Bezeichnungen nach
Malgabe der folgenden Artikel 2 bis 9 zu gewiirleisten.

N- 10715
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Article 2

Les denominations figurant A l'annexe A au present accord sont r6serv6es
exclusivement, sur le territoire de la R6publique frangaise, tel qu'il est d6fini
A 'article 13, alin6a 1, aux produits ou marchandises allemands et elles ne
peuvent y tre utilis6es que dans les conditions pr6vues par la l6gislation de la
R~publique f~d6rale d'Allemagne. Toutefois, certaines dispositions de cette
lgislation peuvent etre d~clar~es inapplicables par un protocole.

Article 3
Les d6nominations figurant Ai l'annexe B au present accord sont r6serves

exclusivement, sur le territoire de la R~publique f~d~rale d'Allemagne, aux
produits ou marchandises frangais et elles ne peuvent y 8tre utilis6es que dans
les conditions pr6vues par la l6gislation de la R6publique Frangaise. Toutefois,
certaines dispositions de cette lgislation peuvent 6tre d6clar6es inapplicables
par un protocole.

Article 4

1. L'utilisation, dans 1'exercice du commerce, en contravention des
dispositions des articles 2 et 3, de l'une des d6nominations figurant aux annexes
A et B au present accord sur tous produits ou marchandises ou sur leur condi-
tionnement ou sur leur emballage ext6rieur ou sur des factures, lettres de
voiture ou autres documents commerciaux ainsi que dans la publicit6, est
r~prim~e, sur le plan judiciaire ou administratif, par tous moyens pr6vus par
la l6gislation respective de chacun des l~tats contractants, y compris par la
saisie dans la mesure oil cette l6gislation le permet.

2. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent meme lorsque les
d6nominations figurant aux annexes A et B au pr6sent accord sont utilis~es soit
en traduction, soit avec l'indication de la provenance v6ritable, soit avec
l'adjonction de termes tels que << genre >>, << type >>, << fagon >>, << imitation >) ou
similaires.

3. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux produits
ou marchandises en transit.

Article 5

Les dispositions de 'article 4 du present accord s'appliquent 6galement
lorsque, sur les produits ou marchandises, sur leur conditionnement ou leur
emballage ext~rieur, ainsi que sur les factures, lettres de voiture ou autres

No. 10715
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Artikel 2

Die in der Anlage A dieses Abkommens aufgeftihrten Bezeichnungen sind
in dem in Artikel 13 Abs. 1 bezeichneten Gebiet der Franz6sischen Republik
ausschlieBlich deutschen Erzeugnissen oder Waren vorbehalten und dtirfen
dort nur unter denselben Voraussetzungen benutzt werden, wie sie in der
Gesetzgebung der Bundesrepublik Deutschland vorgesehen sind. Jedoch
kdnnen gewisse Vorschriften dieser Gesetzgebung durch ein Protokoll fUr
nicht anwendbar erklirt werden.

Artikel 3
Die in der Anlage B dieses Abkommens aufgefUhrten Bezeichnungen

sind im Gebiet der Bundesrepublik Deutschland ausschlieBlich franz6sischen
Erzeugnissen oder Waren vorbehalten und dUrfen dort nur unter denselben
Voraussetzungen benutzt werden, wie sie in der Gesetzgebung der Franz6sis-
chen Republik vorgesehen sind. Jedoch k6nnen gewisse Vorschriften dieser
Gesetzgebung durch ein Protokoll fUr nicht anwendbar erkldrt werden.

Artikel 4

(1) Wird eine der in den Anlagen A und B dieses Abkommens aufge-
ftihrten Bezeichnungen im geschdiftlichten Verkehr entgegen den Bestimmungen
der Artikel 2 und 3 dieses Abkommens fUr Erzeugnisse oder Waren oder
deren Aufmachung oder iuBere Verpackung oder auf Rechnungen, Fracht-
briefen oder anderen Geschiiftspapieren oder in der Werbung benutzt, so wird
die Benutzung durch alle gerichtlichen und beh6rdlichen MaBnahmen, die
in der Gesetzgebung jedes der Vertragstaaten vorgesehen sind, einschlieBlich
der Beschlagnahme, soweit die Gesetzgebung der Vertragstaaten diese zuliBt,
unterdrickt.

(2) Die Bestimmungen dieses Artikels sind auch dann anzuwenden,
wenn die in den Anlagen A und B dieses Abkommens aufgefiihrten Bezeichnun-
gen in Obersetzung oder mit einem Hinweis auf die tatsichliche Herkunft oder
mit Zusditzen wie ,, Art", ,, Typ ", ,, Fasson", ,, Nachahmung" oder dergleichen
benutzt werden.

(3) Die Bestimmungen dieses Artikels sind auf Erzeugnisse oder Waren
bei der Durchfuhr nicht anzuwenden.

Artikel 5

Die Bestimmungen des Artikels 4 dieses Abkommens sind auch anzuwen-
den, wenn ffir Erzeugnisse oder Waren oder deren Aufmachung oder iuBere
Verpackung oder auf Rechnungen, Frachtbriefen oder sonstigen Geschifts-

N- 10715
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documents commerciaux, ou dans la publicit6, sont utilis6s des designations,
marques, noms, inscriptions ou illustrations qui contiennent, directement ou
indirectement, des indications fausses ou fallacieuses sur la provenance,
l'origine, la nature, la varit6 ou les qualit6s substantielles des produits ou
marchandises.

Article 6

1. La protection pr6vue aux articles 4 et 5 du pr6sent accord est de droit.

2. Chacun des ttats contractants a la facult6 de demander A l'autre ttat
de ne permettre l'importation de produits ou marchandises couverts par 'une
des d6nominations figurant aux annexes A et B au present accord que si ces
produits ou marchandises sont accompagn6s d'une document justifiant qu'ils
ont droit A ladite d6nomination. En pareil cas, les produits ou marchandises
non accompagn~s de ce document sont refouls A l'importation.

3. L'ttat contractant qui formule la demande vis~e A l'alin6a 2 ci-dessus
indique A l'autre tat les autorit6s qui ont qualit6 pour d6livrer le document.
Un sp6cimen du document doit accompagner cette notification.

Article 7

1. Peuvent intenter l'action en dommages-int6rets A raison de l'usurpation
de l'une des denominations figurant A l'annexe A au present accord ou A
raison de l'emploi d'indications fausses ou fallacieuses au sens de l'article 5,
devant les tribunaux de la R~publique Franqaise, outre les personnes physiques
et morales auxquelles ce droit est reconnu par la legislation de la R6publique
Franqaise, les syndicats, groupements et organismes qui repr~sentent des
producteurs, fabricants ou commerqants int6ress6s et qui ont leur siege sur
le territoire de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, dans la mesure ofi la
16gislation de la R6publique Frangaise le permet aux syndicats, groupements
et organismes frangais.

2. Peuvent intenter 'action en cessation de pratique A raison de l'usurpa-
tion de l'une des d6nominations figurant A l'annexe B au pr6sent accord ou A
raison de l'emploi d'indications fausses ou fallacieuses au sens de l'article 5,
devant les tribunaux de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, outre les person-
nes physiques et morales auxquelles ce droit est reconnu par la 16gislation de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne, les syndicats, groupements et organismes
qui repr6sentent des producteurs, fabricants ou commergants int6ress6s et
qui ont leur si~ge sur le territoire de la R6publique Frangaise, dans la mesure

No. 10715
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papieren oder in der Werbung unmittelbar oder mittelbar Kennzeichnungen,
Marken, Namen, Aufschriften oder Abbildungen benutzt werden, die falsche
oder irreftfihrende Angaben tiber Herkunft, Ursprung, Natur, Sorte oder
wesentliche Eigenschaften der Erzeugnisse oder Waren enthalten.

Artikel 6

(1) Der Schutz gemiiB den Artikeln 4 und 5 dieses Abkommens wird
durch das Abkommen als solches gewdhrt.

(2) Jeder der Vertragstaaten ist berechtigt, von dem anderen Vertragstaat
zu verlangen, Erzeugnisse oder Waren, die mit einer der in den Anlagen A
und B dieses Abkommens aufgefihrten Bezeichnungen versehen sind, nur
dann zur Einfuhr zuzulassen, wenn den Erzeugnissen oder Waren eine Be-
scheinigung Uber die Berechtigung zur Benutzung der Bezeichnung beigef Ugt ist.
In diesem Falle unterliegen die Erzeugnisse oder Waren bei ihrer Einfuhr der
Zurtckweisung, wenn ihnen die Bescheinigung nicht beigeftigt ist.

(3) Mit dem Ersuchen nach Absatz 2 hat der Vertragstaat dem anderen
Vertragstaat die Beh6rden mitzuteilen, die zur Ausstellung der Bescheinigung
berechtigt sind. Der Mitteilung ist ein Muster der Bescheinigung beizufUgen.

Artikel 7

(1) Der Anspruch auf Schadensersatz wegen Verletzung einer der in der
Anlage A dieses Abkommens aufgefUhrten Bezeichnungen und wegen der
Benutzung falscher oder irrefiihrender Angaben im Sinne des Artikels 5 kann
vor den Gerichten der Franz6sischen Republik auBer von den natUrlichen und
juristischen Personen, die nach der Gesetzgebung der Franzisischen Republik
hierzu berechtigt sind, auch von Verbinden, Vereinigungen und Einrichtungen
mit Sitz in der Bundesrepublik Deutschland, welche die beteiligten Erzeuger,
Hersteller oder Hndler vertreten, geltend gemacht werden, soweit die Gesetz-
gebung der Franzbsischen Republik dies franzSsischen Verbiinden, Vereini-
gungen und Einrichtungen ermdglicht.

(2) Der Anspruch auf Unterlassung der Benutzung einer der in der Anlage
B dieses Abkommens aufgefiihrten Bezeichnungen und der Benutzung falscher
oder irrefiihrender Angaben im Sinne des Artikels 5 kann vor den Gerichten
der Bundesrepublik Deutschland aulBer von den natUrlichen und juristischen
Personen, die nach der Gesetzgebung der Bundesrepublik Deutschland hierzu
berechtigt sind, auch von Verbiinden, Vereinigungen und Einrichtungen mit
Sitz in der Franzbsischen Republik, welche die beteiligten Erzeuger, Hersteller
oder Hindler vertreten, geltend gemacht werden, soweit die Gesetzgebung der

NO 10715



10 United Nations - Treaty Series 1970

oii la 16gislation de la R6publique f6d6rale d'Allemagne le permet aux syndicats,
groupements et organismes allemands. II en va de m~me en ce qui concerne
l'action p6nale dite Privatklage.

Article 8

Les produits et marchandises, les emballages, factures, lettres de voiture
et autres documents commerciaux ainsi que les moyens publicitaires qui,
au moment de 1'entr6e en vigueur du pr6sent accord, se trouvent sur le territoire
des ttats contractants et portent ou mentionnent 16galement des indications
dont le pr6sent accord prohibe l'utilisation, peuvent etre vendus ou utilis6s
pendant un d61ai de deux ans A compter de l'entr6e en vigueur du pr6sent accord.

Article 9

1. Les listes figurant aux annexes A et B au pr6sent accord peuvent 6tre
modifi6es ou 6tendues en vertu d'une communication 6crite faite par l'un des
ttats contractants, sous r6serve de l'accord de l'autre Partie. Toutefois,
chacun des ittats contractants peut r6duire la liste des d6nominations couvrant
les produits ou marchandises originaires de son territoire sans l'accord de
l'autre Partie.

2. Dans le cas d'une modification ou d'une extension de la liste des
d6nominations concernant des produits ou marchandises originaires du terri-
toire de l'un des ttats contractants, les dispositions de l'article 8 s'appliquent,
le d61ai de deux ans courant A compter de la publication de la modification ou
de l'extension par l'autre Partie.

Article 10

Les dispositions du pr6sent accord n'excluent pas la protection qui est
ou sera accord6e aux d6nominations figurant aux annexes A et B au pr6sent
accord en vertu de la 16gislation interne de chacun des ttats contractants ou
d'autres accords internationaux.

Article 11

1. Une commission mixte compos6e de repr6sentants des Gouvernements
de chacun des Etats contractants sera cr66e en vue de faciliter l'ex6cution du
pr6sent accord.

2. La commission mixte a pour tAche d'6tudier les propositions de modi-
fication ou d'extension des listes figurant aux annexes A et B qui requi6rent
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Bundesrepublik Deutschland dies deutschen Verbiinden, Vereinigungen und
Einrichtungen ermiiglicht. Das gleiche gilt fWr die Berechtigung zur Erhebung
der Privatklage.

Artikel 8

Erzeugnisse und Waren, Verpackungen, Rechnungen, Frachtbriefe und
sonstige Geschiiftspapiere sowie Werbemittel, die sich bei Inkrafttreten dieses
Abkommens im Gebiet eines der Vertragstaaten befinden und rechtmdiBig
mit Angaben versehen worden sind, die nach diesem Abkommen nicht benutzt
werden dUrfen, k6nnen bis zum Ablauf von zwei Jahren nach dem Inkrafttreten
dieses Abkommens abgesetzt oder aufgebracht werden.

Artikel 9

(1) Die Listen der Anlagen A und B dieses Abkommens k6nnen von
einem Vertragstaat durch eine schriftliche Mitteilung vorbehaltlich der
Zustimmung des anderen Vertragstaates geiindert oder erweitert werden.
Jedoch kann jeder Vertragstaat die Liste der Bezeichnungen ffir Erzeugnisse
oder Waren aus seinem Gebiet ohne Zustimmung des anderen Vertragstaates
einschriinken.

(2) Im Falie der ,nderung oder Erweiterung der Liste der Bezeichnungen
fUr Erzeugnisse oder Waren aus dem Gebiet eines der Vertragstaaten sind die
Bestimmungen des Artikels 8 anzuwenden mit der MaBgabe, daB die Frist
von zwei Jahren mit der Bekanntmachung der Anderung oder Erweiterung
durch den anderen Vertragstaat beginnt.

Artikel 10

Die Bestimmungen dieses Abkommens schlief3en nicht den Schutz aus,
der in den Vertragstaaten fUr die in den Anlagen A und B dieses Abkommens
aufgeftihrten Bezeichnungen auf Grund innerstaatlicher Rechtsvorschriften
oder anderer internationaler Vereinbarungen besteht oder ktinftig gewdhrt
wird.

Artikel 11

(1) Zur Erleichterung der Durchftihrung dieses Abkommens wird aus
Vertretern der Regierung jedes der Vertragstaaten eine Gemischte Kommission
gebildet.

(2) Die Gemischte Kommission hat die Aufgabe, Vorschliige zur Anderung
oder Erweiterung der Listen der Anlagen A und B dieses Abkommens, die der
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l'agr6ment des tats contractants, ainsi que d'6voquer toutes questions li6es
A l'application du pr6sent accord.

3. Chacun des tats contractants a la facult6 de demander la r6union de
la commission mixte.

Article 12

Le pr6sent accord est 6galement applicable au Land de Berlin, AL moins
que le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne n'ait fait par-
venir une d6claration contraire au Gouvernement de la R6publique Frangaise
dans un d6lai de trois mois A compter de l'entr6e en vigueur du pr6sent accord.

Article 13

1. Le pr6sent accord est applicable, en ce qui concerne la R6publique
Frangaise, aux d6partements m6tropolitains, aux d6partements alg6riens, aux
d6partements des Oasis et de la Saoura, aux d6partements de la Guadeloupe,
de la Guyane, de la Martinique, de la R6union et aux Territoires d'Outre-Mer
(Nouvelle-Cal6donie et ses d6pendances, Polyn6sie franqaise, Saint-Pierre-et-
Miquelon, C6te frangaise des Somalis et archipel des Comores).

2. Le pr6sent accord peut 8tre rendu applicable, en vertu d'&changes de
notes entre les Gouvernements des deux ttats contractants, aux tats membres
de la Communaut6 ou 2L l'un ou A plusieurs d'entre eux, selon les modalit6s
fix6es, dans chaque cas, auxdits 6changes de notes.

Article 14

1. Le pr6sent accord est soumis A ratification; les instruments de ratifica-
tion seront 6chang6s A Paris aussit6t que possible.

2. Le pr6sent accord entre en vigueur un mois apr~s 1'6change des instru-
ments de ratification et reste en vigueur sans limitation de dur6e.

3. Chacun des tats contractants peut d6noncer le pr6sent accord en
donnant un pr6avis 6crit d'un an A cet effet A l'autre ttat.

EN F01 DE QUOI les pl6nipotentiaires susnomm6s ont sign6 le pr6sent accord
et l'ont revatu de leurs sceaux.

FArr A Bonn le 8 mars 1960 en deux exemplaires originaux, dont chacun
est r6dig6 en frangais et en allemand, les deux textes faisant 6galement foi.

[Illisible - Illegible]1

[Illisible- Illegible]
2

1 Franqois Seydoux.

2 Albert Hilger van Scherpenberg.
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Zustimmung der Vertragstaaten bedtlrfen, zu prifen sowie alle mit der Anwen-
dung dieses Abkommens zusammenh~ingenden Fragen zu er6rtern.

(3) Jeder der Vertragstaaten kann das Zusammentreten der Gemischten
Kommission verlangen.

Artikel 12

Dieses Abkommen gilt auch fUr das Land Berlin, sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegentiber der Regierung der Franz6sischen
Republik innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten dieses Abkommens
eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 13

(1) Dieses Abkommen gilt, soweit es die FranziSsische Republik betrifft,
fUr die mutterliindischen Departements, die algerischen Departements, die
Departements Oasis und Saoura, die Departements Guadeloupe, Guayana,
Martinique, Runion und fUr die tiberseeischen Hoheitsgebiete (Neukaledonien
und seine abhiingigen Gebiete, Franz6sisch-Polynesien, Saint Pierre und
Miquelon, franz6sische Somaliktiste und Komorenarchipel).

(2) Dieses Abkommen kann durch einen Notenwechsel zwischen den
beiden Vertragstaaten auf die Mitgliedstaaten der Gemeinschaft, sei es auf
einen oder mehrere von ihnen, zur Anwendung gebracht werden, und zwar
nach Mal3gabe der Einzelheiten, die fUr jeden Fall in dem Notenwechsel
festgesetzt werden.

Artikel 14

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifizierung; die Ratifikationsurkunden
werden so bald wie m6glich in Paris ausgetauscht.

(2) Dieses Abkonmnen tritt einen Monat nach Austausch der Ratifika-
tionsurkunden in Kraft und bleibt zeitlicht unbegrenzt in Kraft.

(3) Dieses Abkommen kann von jedem der beiden Vertragstaaten mit
einer Frist von einem Jahr schriftlich gektindigt werden.

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmiichtigten dieses Protokoll unter-
zeichnet und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Bonn am 8. Mdrz 1960 in zwei Urschriften, jede in fran-
z6sischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen ver-
bindlich ist.

[Illegible - Illisible]1

[Illegible - Illisible]2

t Franqois Seydoux.

a Albert Hilger van Scherpenberg.

NO 10715



14 United Nations - Treaty Series 1970

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ANLAGE A

[ANNEX A - A NNEXE A]

I. WEINE 1

A. GEBIETSNAMEN 2

Ahr
Baden
a) Baden
b) Breisgau
c) Kaiserstuhl
d) Markgriaflerland
BergstraBe
Bodensee
Franken
Lahn
Mittelrhein

8. Mosel - Saar - Ruwer
(zur ndheren Kennzeichung auch

als zusitzliche Bezeichnung erlaubt:
Mosel oder Saar oder Ruwer) 3

9. Nahe
10. Rheingau
11. Rheinhessen
12. Rheinpfalz
13. Siebengebirge
14. Wiirttemberg

B. NAMEN DER WEINBAUGEMEINDEN 4 (GEMARKUNGEN) '

1. Ahr
Ahrweiler
Altenahr
Bachem b/Ahrweiler
Bad Neuenahr
Bodendorf
Dernau
Heimersheim
Kreuzberg
Lantershofen
Mayscho3
Rech
Walporzheim

2. Baden
a) Baden
Auggen
Badenweiler
Ballrechten
Beckstein
Britzingen
Bruchsal
Bfihlertal
Buggingen
Dertingen
Diersburg
Dottingen

[Translations provided by the Secretariat - Traductions fournies par le Secrdtariat]
- Wines - Vims.
2 Names of regions - Noms des r6gions.
3 "Mosel" or "Saar" or "Ruwer" may be used as an additional designation for more precise

identification - La d6nomination <<Mosel>, o<Saar>> ou (<Ruwer>> est dgalement autorisee aux fins
d'une identification plus pr6cise.

4 Names of wine-producing communes - Noms des communes viticoles.
5 Districts - Districts.
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Durbach
Efringen-Kirchen
Eichelberg
Eisental
Erzingen
Fessenbach
Freiburg
Gengenbach
GroBsachsen
Grunern
Haltingen
Heitersheim
Hemsbach
Hiigelheim
Kappelrodeck
Lahr
Laufen
Leutershausen
Miillheim
Neuweier
Niederweiler
Obergrombach
Oberkirch
Offenburg
Ortenberg
Rammerweier
Reichenbach
Sasbachwalden
Schliengen
Staufen
Steinbach
Sulzfeld
Tiergarten
Varnhalt
Vigisheim
Waldulm
Weingarten
Weinheim
Zell-Weierbach

b) Breisgau
Glottertal
Hecklingen
K~ndringen

c) Kaiserstuhl
Achkarren
Bahlingen
Bickensohl
Bischoffingen
Breisach
Burkheim
Eichstetten
Endingen
Ihringen
Jechtingen
Kiechlingsbergen
Leiselheim
Merdingen
Oberbergen
Oberrotweil
Sasbach
Wasenweiler

d) Markgrfflerland
Ebringen
Ehrenstetten
Kirchhofen
Pfaffenweiler
Schallstadt
Wolfenweiler

3. Bergstrafie
Bensheim
Bensheim-Auerbach
GroB Umstadt
Hambach
Heppenheim
Malsch
Rauenberg-Dielheim
Wiesloch
Zwingenberg

4. Bodensee
Hagnau
Konstanz
Meersburg
Oberlingen

N- 10715



16 United Nations - Treaty Series 1970

Obernhof
Weindhr

5. Franken
Abtswind
Astheim
Bullenheim
Birgstadt
Castell
Dettelbach
Eibelstadt
Erlenbach
Escherndorf
Fahr
Frickenhausen
GroBheubach
GroBostheim
Hammelburg
Handthal
Hasloch
Homburg
Hrstein
Hiittenheim
Iphoven
Ippesheim
Kitzingen
Klingenberg
K6hler
Marktbreit
Michelbach
Nordheim
Obereisenbeim
Randersacker
R6delsee
SchloB Saaleck
Sommerach
Sommerhausen
Stetten
Sulzfeld
Thfingersheim
Veitshbchheim
Volkach
Wiesenbronn
Wfirzburg

7. Mittelrhein
Alken
Bacharach
Bad Salzig
Boppard
Bornich
Braubach
Breitscheid
Brodenbach
Burgen
Damscheid
Dattenberg
Dellhofen
Dbrscheid
Erpel
Hammerstein
Hirzenach
Hnningen
Kamp
Kasbach
Kaub
Kestert
Langscheid
Leubsdorf
Leutesdorf
Linz
Manubach
Niederburg
Niederfell
Niederheimbach
Nochern
Oberdiebach
Oberheimbach
Oberlahnstein
Oberspay
Oberwesel
Ockenfels
Osterspai
Patersberg
Perscheid
Remagen

6. Lahn
Nassau

No. 10715



1970 Nations Unies . Recuei des Traitis 17

Rheinbreitbach
Rheinsbrohl
Rhens
Steeg
St. Goar
St. Goarshausen
Trechtingshausen
Unkel
Urbar
Vallendar
Wellmich
Werlau

8. Mosel - Saar - Ruwer
Aldegund
Alf
Andel
Ayl
Bausendorf
Beilstein
Bekond
Bengel
Bernkastel-Kues
Biebelhausen
Bilzingen
Brauneberg
Bremm
Briedern
Briedel
Bruttig
Bullay
Burg
Burgen
Cochem
Detzem
Dhron
Dieblich
Dreis
Ediger
Edingen
Eitelsbach
Ellens-Poltersdorf
Eller
Enkirch

Ensch
Erden
Ernst

Fankel
Fastrau
Fell
Fellerich
Filsch
Filzen (Mosel)
Filzen (Saar)
Flufbach
Franzenheim

Godendorf
Gondorf
Graach
Grewenich
Gusterath
Gutweiler
Giils
Hamm bei Filzen
Hatzenport
Helfant
Hetzerath
Hockweiler
Hupperath
Igel
Irsch (Mosel)
Irsch (Saar)
Kanzem
Karden
Kasel
Kastel-Staadt
Kattenes
Kenn
Kernscheid
Kesten
Kinderbeuren
Kinheim
Klotten
Klfisserath
Kobern
Koblenz-Stadt
Kommlingen
Konz

N ° 10715



18 United Nations - Treaty Series 1970

K6llig
Kbnen
K6werich
Krames
Krettnach-Obermennig
Kreuzweiler
Kr6v
Krutweiler

Langsur
Lay
Lehmen
Leiwen
Liersberg
Lieser
Longen
Longuich-Kirsch
Lbf
L6rsch
Lsnich
Lfxem

Maring-Noviand
Mehring
Merl
Mertesdorf
Mesenich (Kreis Zell)
Mesenich (Kreis Trier Land)
Metzdorf
Minden
Minheim
Monzel
Morscheid
Moselkern
Miden
Milheim a.d. Mosel

Neef
Nehren
Nennig
Neumagen
Niederemmel
Niedermennig
Nittel

Oberbillig
Oberemmel
Ockfen
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Olkenbach
Onsdorf
Osann
Palzen
Pellingen
Perl
Piesport
Platten
Pluwig
Pommem
Portz
Pblich
Piinderich
Ralingen
Rehlingen
Reil
Riol
Riveris
Rivenich
Ruwer
Saarburg
Schleich
Schoden
Schweich
Sehndorf
Sendheim
Serrig
Soest
Sommerau
Starkenburg
Tarforst
Tawern
Temmels
Tharnich
Traben-Trabach
Trassem
Treis
Trier-Stadt
Trittenheim
Uerzig
Valwig
Veldenz
Waldrach
Wasserliesch
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Wawern
Wehlen
Wehr
Wellen
Wiltingen
Wincheringen
Winningen
Wintersdorf
Wintrich
Wittlich
Wolf
Zell
Zeltingen-Rachtig

9. Nahe
Alsenz
Altenbamberg
Argenschwang
Auen
Bad Kreuznach
Bad Minster am Stein
Birweiler
Bayerfeld-Steckweiler
Bingerbrfick
Bockenau
Boos
Braunenweiler
Breitenheim
Bretzenheim (Nahe)
Burgsponheim
Callbach
Dalberg
Desloch
Dielkirchen
Dorsheim
Duchroth-Oberhausen
Ebernburg
Eckenroth
Feilbingert
Genheim
Gutenberg
Hailgarten
Hargesheim
Hausweiler

Heddesheim
Heimberg
Hergenfeld
Hochstatten
Hochstetten
Hfijfelsheim
Jeckenbach
Kappeln
Katzenbach
Kirschroth
Krebsweiler
Langenlonsheim
Langenthal
Langweiler
Laubenheim (Nahe)
Lauschied
Lauterecken
Lettweiler
Ldllbach
Mandel
Martinstein
Medard
Meddersheim
Meisenheim
Merxheim
Monzingen
MiInsterappel
Mfinster-Sarmsheim
Niedereisenbach
Niederhausen
Niederhausen a.d. Appel
Niedermoschel
Norheim
NuBbaum
Obermoschel
Oberndorf
Oberstreit
Odernheim
Offenbach (Glan)
Pferdsfeld
Ransweiler
Raumbach
Rehborn
Rockenhausen
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Roxheim
Rfidesheim
Rimmelsheim
Sankt Katharinen
Schlot3bbckelheim
Schbneberg
Schweppenhausen
Simmern unter Dhaun
Sobernheim
Sommerloch
Spabrdicken
Sponheim
Staudernheim
Stromberg
Traisen
Unkenbach
Waldalgesheim
Waldb6ckelheim
Waldhilbersheim
Waldlaubersheim
Wallhausen
Weiler bei Bingerbriick
Weiler bei Monzingen
Weinsheim
Wiesweiler
Windesheim
Winterbom
Winzenheim
Wolf stein

10. Rheingau
Assmannshausen
Aulhausen
Eltville
Erbach/Rhg.
Frauenstein
Geisenheim
Hallgarten
Hattenheim
Hochheim
Johannisberg

Kiedrich
Lorch/Rh.
Lorchhausen
Martinsthal
Mittelheim
Niederwalluf
Oberwalluf
Oestrich
Rauenthal
Riidesheim
Schlol3 Johannisberg
Schlol3 Vollrads
Steinberg
Wicker
Wiesbaden
Winkel

11. PRheinhessen
Alsheim
Alzey
Armsheim
Bechtheim
Bingen (Stadt und Vororte) 1

Bodenheim
Dalsheim
Dienheim
Elsheim
Gau Algesheim
Gau Bickelheim
Gau Odernheim
Guntersblum
Hahnheim
Ingelheim
Mainz-Stadt
Nackenheim
Nierstein
Oppenheim
Pfaffen-Schwabenheim
Westhofen
Worms-Stadt
W6llstein

I Towns and suburbs - Vile et banlieue.
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12. Rheinpfalz
Albersweiler
Albisheim/Pfrimm
Albsheim a.d. Eis
Altdorf
Appenhofen
Arzheim
Asselheim
Bad Ddrkheim
Berghausen
Bergzabern
Bifigheim
Birkweiler
Bissersheim
B6bingen
Bobenheim am Berg
Btichingen
Bolanden
Bornheim
Burrweiler
Dackenheim
Dammheim
Deidesheim
Diedesfeld
Dierbach
Dirmstein
D~rrenbach
Dudenhofen
Duttweiler
Edenkoben
Edesheim
Einselthum
Ellerstadt
Erpolzheim
Eschbach
Essingen
Esthal
Flemlingen
Forst
Frankweiler
Freimersheim
Freinsheim
Friedelsheim
Gerolsheim

Gimmeldingen
Gleisweiler
Gleiszellen-Gleishorbach
Gr.enhausen
Godramstein
G6cklingen
Gbnnheim
GroBbockenheim
GroBfischlingen
GroBkarlbach
Griinstadt
Haardt
Hainfeld
Hambach
Harxheim
Heiligenstein
Herxheim am Berg
Heuchelheim
Ilbesheim
Ilbesheim bei Landau
Impflingen

Kalkhofen
Kallstadt
Kapellen-Drusweiler
Kindenheim
Kirchheim an der WeinstraBe
Kirchheimbolanden
Kirrweiler
Kleinkarlbach
Kleinniedesheim
Klingen
Klingenmiinster
Kn ringen
Kinigsbach

Lachen-Speyersdorf
Lambsheim
Landau/Pfalz-Stadt
Laumersheim
Leinsweiler
Leistadt
Maikammer
Mauchenheim
Mechtersheim
Meckenheim
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Mdrzheim
MuBbach
Mfilheim a.d. Eis
Neuleiningen
Neustadt a.d. Weinstral3e
Niederhochstadt
Niederhorbach
Niederkirchen bei Deidesheim
Niefernheim
NuBdorf
Oberhausen
Oberhochstadt
Oberlustadt
Oberotterbach
Ottersheim
Pleisweiler-Oberhofen
Ranschbach
Rechtenbach
Rhodt unter Rietburg
Roschbach
Ruppertsberg
Sankt Martin
Sausenheim
Schwegenheim
Schweigen
Schweighofen
Siebeldingen
Steinweiler
Ungstein
Vollmersweiler
Venningen
Wachenheim a.d. WeinstraBe
Walsheim
Weingarten
Weisenheim am Berg
Weisenheim am Sand
Weyher in der Pfalz
Winden
Wollmesheim
Zell

13. Siebengebirge
Honnef
Kbnigswinter
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Niederdollendorf
Oberdollendorf
Rh6ndorf

14. Wdrttemberg
Adolzfurt
Beilstein
Besigheim
Beutelsbach
B6nnigheim
Brackenheim
Cleebronn
Criesbach
Derdingen
Dfirrenzimmern
Eberstadt
Endersbach
Erlenbach
Eschelbach
EBlingen
Fellbach
Flein
Grantschen
Geradstetten
GroBbottwar
GroBheppach
Grunbach
Harsberg
Heilbronn
Hessigheim
Hohenhaslach
Horrheim
Ingelfingen
Kleinbottwar
Kleinheppach
Korb
Lauffen a.N.
Lehrensteinsfeld
L6ehgau
Ldwenstein
Markelsheim
Michelbach a.W.
Mundelsheim
Niederhall
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Nordheim
Oberstenfeld
Pfedelbach
RoBwag
Schwaigern
Schnait
Stetten i.R.

Strfimpfelbach
Stuttgart
Verrenberg
Walheim
Weikersheim
Weinsberg
Willsbach

C. SONSTIGE HERKUNFrSBEZEICHNUNGEN'

Deutscher WeiBwein
Deutscher Rotwein
Deutscher Sekt

D. REGIONALE HERKUNFTSBEZEICHNUNGEN 2

Liebfrauenmilch
Liebfraumilch

II. ERNAHRUNG UND LANDWIRTSCHAFT 3

Backwaren 4
Aachener Printen
Dresdner Christstollen
Freiburger Brezeln
Friedrichsdorfer Zwieback
Liegnitzer Bomben
N irnberger Lebkuchen
Rheinisches Schwarzbrot
Rheinisches Vollkornbrot
Westflischer Pumpernickel
Westfalisches Schwarzbrot

Fischwaren '
Bisumer Krabben
Husumer Krabben
Flensburger Aal

Kieler Sprotten

Fleischwaren 6
Braunschweiger Mettwurst
Coburger Kernschinken
Frankfurter Wiirstchen

(nicht ,, Saucisse de Frankfort") 7

Halberstadter Wurstchen
Holsteinischer Katenschinken, -Wurst
Miinchener WeiBwiirste
Nirnberger Bratwiirste
Regensburger Wfirste
Rfigenwalder Teewurst
Schwarzwalder Speck
Thiiringer Wurst
Westfiilischer Schinken

I Other appellations of origin - Autres appellations d'origine.
2 Regional appellations of origin - Appellations d'origine r6gionales.
3 Food and agriculture - Alimentation et agriculture.
4 Baked goods - Boulangerie.

Fish - Poissons et fruits de mer.
6 Meats - Charcuterie.
" Not "Saucisse de Francfort" -Non oSaucisse de Francfort >.
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Bier1
Bayerisches Bier
Berliner Weil3e
Bitburger Bier
Dortmunder Bier
Dfisseldorfer Alt-Bier
Kblsch-Bier
Kulmbacher Bier
Mfinchener Bier
N-irnberger Bier
Wfirzburger Bier

Mineralwasser 2
Birresborner Sprudel
Dauner Sprudel
Fachinger Wasser
Gerolsteiner Mineralwasser
Offenbacher Sprudel
Pyrmonter Sduerling
Rhenser Sprudel
Roisdorfer (Wasser)
Selters
Teinacher Sprudel
Tbnnissteiner Sprudel
Wildunger Wasser

Spirituosen 3

Bayerischer Gebirgsenzian
Berliner Kfimmel
Chiemseer Klosterlikir
Deutscher Kom
Deutscher Kornbrand
Deutscher Weinbrand
Ettaler Klosterlik6r
Hamburger Kfimmel
K6nigsberger Bdrenfang
Mfinchener Kiimmel

1 Beer - Binres.
2 Mineral water - Eaux min6rales.
3 Spirits - Spiritueux.
'Hops - Houblons.
s Seeds - Semences.
6 Yellow clover - Trifle jaune.
7 Alsike clover - Trifle hybride.
B Red clover - Trbfle incarnat.
9 White clover - Trifle rampant.

10 Lucerne - Luzerne.
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OstpreuBischer Bdrenfang
Schwarzwalder Himbeergeist
Schwarzwdlder Kirsch
Steinhdger
Stonsdorfer

Hopfen 4

Badischer Hopfen
Hallertauer Hopfen
Hersbrucker Hopfen
Jura Hopfen
Rheinpfdlzer Hopfen
Rottenburg-Herrenberg-Weil

der Stadt Hopfen
Spalter Hopfen
Tettnanger Hopfen

Saatgut 5

Erfurter Gartenbauerzeugnisse
Erfurter Sdmereien

Gelbklee 6

Wiirttemberger Alb
Alb-Schwedenklee 7

Rotklee '
Eifeler Rotklee
Probsteier Rotklee
Schwarzwdlder
Wiirttemberger
Weifiklee 9
Chiemgauer Weiflklee
Probsteier WeiBklee
Luzerne 1o

Altfrnkische-Baden-Wiirttemberg
Altfrinkische-Wiirzburg
Eifeler Luzerne
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Sllflwaren 1
Bayerisches Blockmalz
K61ner Zucker
K6nigsberger Marzipan
Libecker Marzipan
Neifler Konfekt
Schwartauer Silwaren,

-Marmelade, -Bonbons

Verschiedenes 2
Bayerische Pfifferlinge
Bayerische Steinpilze
Braunschweiger Konserven
Bremer Kaffee
Bfihler Zwetschgen
Dfisseldorfer Senf
Hamburger Kaffee
Neul3er Sauerkraut
Rheinisches Sauerkraut

III. GEWERBLICHE WIRTSCHAFT 3

Glas- und Porzellanwaren '
Bavaria (Bayerisches) Glas
Bavaria Porzellan
Berliner Porzellan
Dresdner Porzellan
Hbchster Porzellan
Ludwigsburger Porzellan
Nymphenburger Porzellan

Heilmittel 5

Baden-Badener Pastillen
Emser Pastillen
Kissinger Pillen, Tabletten
Regensburger Karmelitengeist
T61zer Jod Tabletten

Kohle, Koks 6

Rheinische Braunkohle
Ruhrkohle
Saarkohle
Westfalen-Koks

Kunstgewerbliche Erzeugnisse
Miinchener Wachsfiguren
Oberammergauer Holzschnitzereien

Lederwaren 8

Offenbacher Lederwaren

Maschinen, Stahl- und Eisenwaren 9

Aachener Nadeln
Bielefelder Fahrrdider
Deutz(er) Motoren
Friedrichstaler Handarbeitsgerdte
Hamborner Kipper
Heidelberg(er) (-Druckmaschine,

-Druckautomat, -Zylinder)
K6nigsbronner Walzen
Quint-Ofen
Remscheider Werkzeuge
Rottweiler Jagdpatronen
Schwabacher Textilnadeln
Schweinfurter Kugellager

Confectionery - Confiserie.
2 Miscellaneous - Produits divers.
a Trade and industry - Commerce et industrie.
4 Glassware and chinaware - Verre et porcelaine.
s Medicaments - M6dicaments.
6 Coal, coke - Charbon, coke.

7 Handicrafts - Artisanat.
S Leather goods - Articles en cuir.
9 Machinery, steel and iron goods - Machines, articles en fer et en acier.
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Siegener Fallkipper
Siegener Puffer
Solinger Stahl- und Schneidwaren
Wasseralfinger StAhle, Ofen

Parf'ameriewaren 1
K8lnisch Wasser

(nicht Eau de Cologne)

Schmuckwaren 2

Neu-Gablonzer Schmuck-, Glaswaren
Gemfinder Silber (-waren)
Pforzheimer Schmuck (-waren)

Spiele, Spielwaren
und Musikinstrumente a
Bielefelder Spielkarten
Erzgebirgische Spielwaren
Mittenwalder Geigen
Nfirnberger Spielwaren
Ravensburger Spiele
Tuttlinger Instrumente

Steinzeug, Steine, Erden 4
Deutsches Steinzeug
Hunsrficker Schiefer
Karlsruher Majolika
Kiefersfelder Marmor, Zement
Klingenberger Ton
Mettlacher Fliesen
Moselschiefer
Solnhofener Lithographiersteine,

Platten
Taunus-Quarzit
Taunus-Hart-Quarzit
Taunus-Fels-Hart-Quarzit

Trierer Gips, Kalk, Zement
Westerwdder Steinzeug

Tabakwaren '
Bremer Zigarren
Bfinder Zigarren
Hamburger Zigarren
Nordhduser Kautabak

Textilerzeugnisse 6

Aachener Tuche
Augsburger Stoffe
Barmer Artikel (Bdnder, Besdtze,

Litzen, Spitzen, Geflechte)
Bayerische Loden
Bielefelder Leinen, WAsche
Blaubeurener Leinen
Dfirener Teppiche
Erzgebirgische Kl6ppelarbeit
G6gginger Nahfaden
Krefelder Krawatten, Samt, Seide
Laichinger Leinen, Wdsche
Lindener Samt, Tuch
Mfinchener Loden, Trachten
Rosenheimer Gummimantel
Schlitzer Leinen
Steinhuder Leinen

Uhren 7

Glashiitter Uhren
Schwarzwdilder Uhren
Schwenninger Uhren

Verschiedenes 8
Ddirener Feinpapier
Ffissen-Immenstadter Hanferzeug-

nisse, Bindfaden, Webgarne

I Perfumes - Parfumerie.
2 Jewellery - Bijouterie.
3 Games, toys and musical instruments - Jeux, jouets et instruments de musique.
4Stoneware, stones, earthenware - Poterie en gr6s, pierres, terres.
5 Tobacco products - Produits A base de tabac.
6 Textile goods - Produits textiles.
7 Clocks - Horlogerie.
8 Miscellaneous - Articles divers.
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ANNEXE B

[ANNEX B]

I. VINS ET SPIRITUEUX'

A. - VINS ET EAUX-DE-VIE A APPELLATION D'ORIGINE CONTROLIE 2

a) Vins

Rfgion de Bordeaux 4
Barsac
Blayais
Blaye
Bordeaux
Bordeaux clairet
Bordeaux C6tes de Castillon
Bordeaux Haut-Benauge
Bordeaux ros6
Bordeaux sup6rieur
Bourg
Bourgeais
Crons
C6tes de Blaye
C6tes de Bordeaux-Saint-Macaire
Cbtes de Bourg
COtes Canon Fronsac
C6tes de Fronsac
Entre-Deux-Mers
Entre-Deux-Mers Haut-Benauge
Graves
Graves sup~rieures
Graves de Vayres
Haut-M6doc
Lalande de Pomerol
Listrac
Loupiac
Lussac-Saint-Emilion

Margaux
Mddoc
Montagne-Saint-Emilion
Moulis
Moulis-en-M6doc
N6ac
Parsac-Saint-Emilion
Pauillac
Pomerol
Premieres Cbtes de Blaye
Premi6res Ctes de Bordeaux
Premifres Cbtes de Bordeaux suivie de

l'un des noms de communes
indiqu6s ci-apr6s:
Cadillac
Gabarnac

Puisseguin-Saint-Emilion
Sables-Saint-Emilion
Sainte-Croix-du-Mont
Saint-Emilion
Saint-Est6phe
Sainte-Foy-Bordeaux
Saint-Georges-Saint-Emilion
Saint-Julien
Sauternes

[Translations provided by the Secretariat - Traductionfournies par le Secrdtariat]
I Wines and spirits.
2 Wines and brandies having a controlled appellation of origin.
3 Wines.
4 Bordeaux region.
s Premieres C~tes de Bordeaux followed by the name of one of the following communes.
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R~gion de Bourgogne, Mdconnais,
Beaujolais 1
Aloxe-Corton
Auxey-Duresses
Bitard-Montrachet
Beaujolais
Beaujolais suivie de l'un des noms

de communes indiqu~s ci-apr~s: 2
Arbuisonnas
Beaujeu
Blac6
Cercid
Chanes
La Chapelle-de-Guinchay
Charentay
Chenas
Chiroubles
Denic6
Durette
Emeringes
Fleurie
Juli~nas
Julli6
Lanci6
Lantign6
Le Perr~on
Leynes
Montmelas
Odenas
Pruzilly
Quinci6
R~gni6
Rivolet
Roman~che
Saint-Amour-Bellevue
Saint-Etienne-des-Ouill~res
Saint-Etienne-la-Varenne
Saint-Julien
Saint-Lager
Saint-Symphorien-d'Ancelles
Saint-Wrand

Salles
Vaux
Villi6-Morgon

Beaujolais-Villages
Beaujolais suprieur
Beaune
Bienvenues-Btard-Montrachet
Blagny
Bonnes Mares
Bourgogne
Bourgogne Aligot6
Bourgogne clairet
Bourgogne grand ordinaire
Bourgogne ordinaire
Bourgogne-Passe-Tout-Grain
Bourgogne ros6
Brouilly
Chablis
Chablis Grand Cru
Chablis Premier Cru
Chambertin
Chambertin-Clos-de-B~ze
Chambolle-Musigny
Chapelle-Chambertin
Charlemagne
Charmes-Chambertin
Chassagne-Montrachet
Cheilly-les-Maranges
Chenas
Chevalier-Montrachet
Chiroubles
Chorey-les-Beaune
Clos de la Roche
Clos de Tart
Clos de Vougeot
Clos Saint-Denis
Corton
Corton-Charlemagne
C6te-de-Beaune
C6te-de-Beaune-Villages

I Burgundy, Maconnais, Beaujolais region.
2 Beaujolais followed by the name of one of the following communes.
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C6te-de-Beaune prgc~dde de F'un des
noms de communes indiqu~s
ci-apr~s: '
Auxey-Duresses
Blagny
Chassagne-Montrachet
Cheilly-les-Maranges
Chorey-les-Beaune
Dezize-les-Maranges
Ladoix
Meursault
Monthglie
Pernand-Vergelesses
Puligny-Montrachet
Saint-Aubin
Sampigny-les-Maranges
Santenay
Savigny

C6te de Brouilly
Criots-Bdtard-Montrachet
Dezize-les-Maranges
Echezeaux
Fixin
Fleurie
Gevrey-Chambertin
Givry
Grands-Echezeaux
Griotte-Chambertin
Julinas
Ladoix
Latrici~res-Chambertin
Macon
Macon suivie de F'un des noms de

communes indiqu~s ci-apres:
Az6
Berzd-la-Ville
Berz&le-Chatel
Bissy-la-Mdconnaise
Burgy
Bussi~res
Chaintres
Chanes

La Chapelle-de-Guinchay
Chardonnay
Charnay-les-Macon
Chasselas
Chevagny-les-Chevri6res
Cless6
Cr6ches-sur-Sabne
Cruzilles
Davay6
Fuiss6
Grdvilly
Hurigny
Ig6
Leynes
Loch6
Lugny
Milly-Lamartine
Montbellet
P6ronne
Pierre-Clos
Priss6
Pruzilly
La Roche-Vineuse
Romanche-Thorins
Saint-Amour-Bellevue
Saint-Gengoux-de-Sciss6
Saint-Symphorien-d'Ancelles
Saint-Wrand
Sologny
Solutr6-Pouilly
Uchizy
Vergisson
Verz
Vinzelles
Vird

Mazis-Chambertin
Mazoy6res-Chambertin
Mercurey
Meursault
Montagny
Month61ie
Montrachet

' C~te-de-Beaune preceded by the name of one of the following communes.
2 Micon followed by the name of one of the following communes.
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Morey-Saint-Denis
Morgon
Moulin-A-Vent
Musigny
Nuits
Nuits-Saint-Georges
Pernand-Vergelesses
Petit-Chablis
Pinot-Chardonnay-Mdcon
Pommard
Pouilly-Fuiss6
Pouilly-Loch6
Pouilly-Vinzelles
Puligny-Montrachet
Richebourg
Roman6e (La)
Roman6e-Conti
Roman6e-Saint-Vivant
Ruchottes-Chambertin
Rully
Saint-Amour
Saint-Aubin
Saint-Romain
Sampigny-les-Maranges
Santenay
Savigny
La Tache
Vin fin de la Cfte de Nuits
Volnay
Vosne-Roman6e
Vougeot

Rfgion de Champagne 1
Champagne
Ros6 des Riceys

R~gion du Jura, des C6tes-du-Rh6ne
et du Sud-Est 2

Arbois
Bandol
Bellet
Cassis

Chateau-Chalon
Chateau-Grillet
Chiteauneuf-du-Pape
Clairette de Bellegarde
Clairette de Die
Clairette du Languedoc
Condrieu
Comas
Cbtes du Jura
C6tes-du-Rh6ne
C6tes-du-Rhbne suivie de l'un des

noms de communes indiqu~s
ci-apr~s:
Cairanne
Chusclan
Gigondas
Laudun
Vacqueyras
Vinsobres

C6te-R6tie
Cr~py
Crozes-Hermitage
Hermitage
L'Etoile
Lirac
Palette
Saint-Joseph
Saint-Pray
Seyssel
Tavel

Rgion de la Vale et des Coteaux
de la Loire 4

Anjou
Anjou p6tillant
Anjou ros6 de Cabernet
Anjou Coteaux de la Loire
Anjou Coteaux de la Loire ros6 de

Cabernet
Blanc-Fum6 de Pouilly
Bonnezeaux

1 Champagne region.
2 Jura, C6tes-du-Rh~ne and south-eastern region.

a C6tes-du-Rh6ne followed by the name of one of the following communes.
4 Valley and slopes of the Loire region.
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Bourgueil
Chinon
Coteaux de I'Aubance
Coteaux de l'Aubance ros6 de

Cabernet
Coteaux du Layon
Coteaux du Layon rosd de Cabernet
Coteaux du Layon suivie de 'un des

noms de communes indiquds
ci-apr6s: 1
Beaulieu-sur-Layon
Chaume
Faye d'Anjou
Rablay-sur-Layon
Rochefort
Saint-Aubin-du-Luign6
Saint-Lambert-du-Lattay

Coteaux du Loir
Jasni6res
Menetou-Salon
Montlouis
Montlouis ptillant
Muscadet
Muscadet des Coteaux de la Loire
Muscadet de S~vre-et-Maine
Pouilly-sur-Loire
Pouilly-Fum6
Quarts de Chaumes
Quincy
Reuilly
Ros6 d'Anjou
Sancerre
Saint-Nicolas de Bourgueil
Savenni6res
Saumur

Saumur Champigny
Saumur p6tillant
Saumur ros6 de Cabernet
Touraine
Touraine p~tillant
Touraine suivie de l'un des noms

de communes indiqu6s ci-apr6s: 2

Amboise
Azay-le-Rideau
Mesland

Vouvray
Vouvray p6tillant

Rigion du Sud-Ouest a
Bergerac
Bergerac C8te de Saussignac
Bergerac ros6
Blanquette de Limoux
C6tes de Bergerac
C~tes de Duras
C6tes de Montravel
Fitou
Gaillac
Gaillac Premi6res C6tes
Haut-Montravel
Jurangon
Limoux nature
Madiran
Monbazillac
Montravel
Pacherenc du Vic Bilh
P6charmant
Rosette
Vin de Blanquette

b) Vins doux naturels et vins de liqueur '

Banyuls
Cbtes d'Agly
C~tes de Haut-Roussilon

Frontignan
Grand Roussillon
Maury

Coteaux du Layon followed by the name of one of the following communes.
2 Touraine followed by the name of one of the following communes.
3 South-Western region.
4 Sweet natural wines and fortified wines.
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Muscat de Beaumes de Venise
Muscat de Frontignan
Muscat de Lunel
Muscat de Rivesaltes
Muscat de Saint-Jean-de-Minervois

Rigion d'Armagnac 2
Armagnac
Bas-Armagnac
Haut-Armagnac
Trnarrze

RNgion de Cognac 3
Cognac
Bons-Bois

Pineau des Charentes
Pineau charentais
Rasteau
Rivesaltes

c) Eaux-de-vie-de-vin 1

Borderies
Eau-de-vie des Charentes
Eau-de-vie de Cognac
Esprit de Cognac
Fine Champagne
Fins Bois
Grande Champagne
Grande Fine Champagne
Petite Champagne

d) Autres eaux-de-vie 4

Calvados du Pays d'Auge

B. - EAUX-DE-VIE k APPELLATION D'ORIGINE RIGLEMENTIfE 5

Calvados
Calvados de l'Avranchin
Calvados du Calvados
Calvados du Cotentin
Calvados du Domfrontais
Calvados du Mortanais
Calvados du Pays de Bray
Calvados du Pays du Merlerault
Calvados du Pays de la Risle
Calvados du Perche
Calvados de la Vallre de l'Orne
Eau-de-vie de cidre originaire de

Bretagne
Eau-de-vie de cidre originaire du

Maine

Eau-de-vie de cidre originaire de
Normandie

Eau-de-vie de marc originaire d'Algdrie
Eau-de-vie de marc originaire

d'Aquitaine
Eau-de-vie de marc d'Auvergne
Eau-de-vie de marc de Bourgogne

ou Marc de Bourgogne
Eau-de-vie de marc originaire

du Bugey
Eau-de-vie de marc originaire du

Centre-Est
Eau-de-vie de marc de Champagne

ou Marc de Champagne
Eau-de-vie de marc originaire des

Coteaux de la Loire

Wine brandies.
2 Armagnac region.
3 Cognac region.
4 Other brandies.
5 Brandies having a regulated appellation of origin.
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Eau-de-vie de marc des C6tes-du-
Rh6ne

Eau-de-vie de marc originaire de la
Franche-Comt6

Eau-de-vie de marc originaire du
Languedoc

Eau-de-vie de marc originaire de
Provence

Eau-de-vie de marc originaire de
Savoie

Eau-de-vie de vin originaire d'Alg~rie
Eau-de-vie de vin originaire

d'Aquitaine
Eau-de-vie de vin de Bourgogne
Eau-de-vie de vin originaire du Bugey

Eau-de-vie de vin originaire du
Centre-Est

Eau-de-vie de vin originaire des
Coteaux de la Loire

Eau-de-vie de vin des C6tes du
Rh6ne

Eau-de-vie de vin de Faug6res
Eau-de-vie de vin originaire de la

Franche-Comt6
Eau-de-vie de vin originaire du
Languedoc

Eau-de-vie de vin de la Marne
Eau-de-vie de vin originaire de la
Provence

Mirabelle de Lorraine

C. - VINS DtLIMITS DE QUALITt SUPtRIEURE (V.D.Q.S.) 1

Alger 2
Ain-Bessem-Bouria
Cftes du Zaccar (Milliana)
Haut-Dahra
Mdd~a

Centre-Ouest 3

Coteaux d'Ancenis
Coteaux du Giennois ou C6tes de

Gien
Cbtes d'Auvergne
Gros Plant du Pays Nantais
Mont-prds-Chambord Cour

Cheverny
Saint-Pourain-sur-Sioule
Vin d'Auvergne
Vin de l'Orlanais

Lorraine
Ctes de Toul
Vin de Moselle (non (< Moselwein )

1 Delimited wines of superior quality.
2 Algiers.
3 West central region.

Lyonnais
Cbtes du Forez
Vin de Renaison C6te Roannaise
Vin du Lyonnais

Midi
Cabri~res
Coteaux de Saint-Christol
Coteaux de Verargues
La Clape
Corbidres
Corbires du Roussillon
Corbi~res Sup6rieures
Corbi~res Sup~rieures du Roussillon
Costires du Gard
Faug~res
Minervois
Montpeyroux
Picpoul de Pinet
Pic-Saint-Loup
Quatourze
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Roussillon Dels Aspres
Saint-Chinian
Saint-Drezery
Saint-Georges d'Orques
Saint-Saturnin

Oran
Ain-el-Hadjar
Coteaux de Mascara
Coteaux de Tlemcen
Mascara
Monts du Tessalah
Mostaganem
Mostaganem, Section << Kenenda >

Savoie-Dauphing
Roussette de Savoie
Vin du Bugey et Roussette du Bugey
Vin de Savoie
Vin de Savoie roussette

Sud-Est '
Coteaux de Pierrevert
C6tes de Provence

Sud-Ouest 2
Cahors
Cbtes de Buzet
Cbtes du Marmandais
Fronton-Cbtes de Fronton
Tursan
Villaudric
Vin de Barn ou Barn
Vin d'Iroulguy
Vin de Lavilledieu

Vallge du Rh6ne 3

Coteaux d'Aix ou Coteaux d'Aix,
Section Coteaux des Baux

Coteaux du Lubtron
C6tes du Ventoux
Haut-Comtat
Vin de ChAtillon-en-Diois

D. - APPELLATIONS D'ORIGINE ALSACIENNES 4

Vin d'Alsace
Kaefferkopf
Sonnenglanz

Communes viticoles ayant droit t l'appellation < Vin d'Alsace )

Ammerschwihr
Andlau
Avolsheim
Balbronn
Barr
Beblenheim
Bennwihr
Bergbieten

Bergheim
Bergholtz
Bergholtz-Zell
Bernardswiller
Bernardville
Bischoffsheim
Blienschwiller
Boersch

Bourgheim
Cernay
Catenois
Cleebourg
Colmar
Dahlenheim
Dambach-la-Ville
Dangolsheim

1 South-east.
2 South-west.

s Rh6ne Valley.
'Alsatian appellations of origin.
s Wine-producing communes entitled to the appellation < Vin d'Alsace >.
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Dieffenthal
Dorlisheim
Eguisheim
Eichhoffen
Epfig
Ergersheim
Furdenheim
Gertwiller
Goxwiller
Gresswiller
Gueberschwihr
Guebwiller
Hattstatt
Heiligenstein
Hunawihr
Hurtigheim
Husseren-les-Chiteaux
Ingersheim
Irmstett
Itterswiller
Katzenthal
Kaysersberg
Kientzheim
Kintzheim

Kirchheim
Marlenheim
Mittelbergheim
Mittelwihr
Molsheim
Mutzig
Niedermorschwihr
Nordheim
Nothalten
Obermorschwihr
Obernai
Orschwihr
Orschwiller
Ottrott
Pfaffenheim
Reichsfeld
Ribeauvil6
Riquewihr
Rodern
Rohrschwihr
Rosenwiller
Rosheim
Rott
Rouffach

Saint-Hippolyte
Saint-Pierre
Scharrachbergheim
Scherwiller
Sigolsheim
Soultz
Soultz-les-Bains
Soultzmatt
Steinseltz
Thann
Traenheim
Turckheim
Voegtlingshoffen
Walbach
Wangen
Westhalten
Westhoffen
Wihr-au-Val
Wintzenheim
Wolxheim
Wuenheim
Zellenberg
Zimmerbach

E. - AuiTEs APPELLATIONS D'ORIGINE 1

Algirie
Vin nature de la Champagne

F. - LIQUEURS 
2

Cassis de Dijon

G. - SPIRITUEUX 3

Vermouth de Chamb6ry

1 Other appellations of origin.

a Liqueurs.
3 Aperitifs.
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H. - RHUMS1

Rhum des Antilles
Rhum de la Guadeloupe
Rhum de la Guyane frangaise
Rhum de la Martinique

Rhum de la Nouvelle-Cal6donie
Rhum de la Rdunion
Rhum de Tahiti

II. AUTRES PRODUITS AGRICOLES 2

FROMAGES 3

Bleu des Causses
Cantal
Fromage Bleu du Haut-Jura - Gex

- Septmoncel
Gruyere de Comt6 ou Comt6

Maroilles
Reblochon
Roquefort
Saint-Nectaire

FRUITS "

Chasselas de Moissac
Noix de Grenoble

UGUMES 5

Lentilles vertes du Puy

PRODUITS DIVERS 6

Foin de Crau
Miel de Lorraine
Miel des Vosges, montagne ou plaine

Rums.
2 Other agricultural produce.
3 Cheeses.
4 Fruits.
5 Vegetables.
6 Miscellaneous produce.
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VOLAILLES 1

Volaille de Bresse

III. PRODUITS INDUSTRIELS 2

Dentelle du Puy
Emaux de Limoges

Mouchoirs et Toile de Cholet
Poterie de Vallauris

1 Poultry.
2 Industrial products.
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PROTOCOLE

Les Hautes Parties contractantes,

D~sirant apporter des pr6cisions sur l'application de certaines dispositions
de l'accord en date de ce jour sur la protection des indications de provenance,
des appellations d'origine et d'autres denominations g6ographiques,

Sont convenues des dispositions ci-apr~s qui sont annex~es A cet accord:

1. Les articles 2 et 3 du present accord n'obligent pas les tItats contractants
A appliquer, lors de la mise au commerce sur leur territoire de produits ou
marchandises couverts par des d6nominations figurant sur les listes des annexes
A et B au pr6sent accord, les dispositions lgislatives, r~glementaires et adminis-
tratives de l'autre Etat relatives au contr6le administratif, notamment celles
qui concernent la tenue des registres d'entr6e et de sortie et la circulation desdits
produits ou marchandises.

2. L'inscription sur les listes figurant aux annexes A et B au present accord
de denominations couvrant des produits ou marchandises ne porte pas atteinte
aux dispositions r~glementant dans chacun des 1ttats contractants l'importation
de ces produits ou de ces marchandises.

3. Les indications relatives aux qualit6s substantielles au sens de l'article 5
du pr6sent accord sont notamment les suivantes:

a) en ce qui concerne les vins allemands et frangais:
la mention de l'ann6e de la r~colte (mill6sime);
le nom d'un ou plusieurs c~pages;

b) en ce qui concerne les vins allemands:
Naturwein, naturrein, Wachstum, Gewiichs, Kreszenz, Originalwein,
Originalabfuillung, Originalabzug, Kellerabfilllung, Kellerabzug, SchloBab-
zug, Eigengewichs, FaB Nr. ..., Fuder Nr. ...., Spdtlese, Auslese, Beeren-
auslese, Trockenbeerenauslese, Hochgewcichs, Spitzengewiichs, Cabinet-
wein;

c) en ce qui concerne les vins frangais:
Blanc de blanc, ros6, sec, doux, Zwicker, Edelzwicker, haut, grand cru,
cru class6, premier cru, grand vin, p~tillant, m6thode champenoise,
mousseux, brut, appellation contr6l6e, appellation d'origine, appellation
r6glement6e, vin d61imit6 de qualit6 sup6rieure (ou V.D.Q.S.), mise en
bouteille au chateau, mise en bouteille A la propri6t6;

No. 10715



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 39

PROTOKOLL

Die Hohen Vertragschliessenden Parteien

Von dem Wunsche geleitet, die Anwendung gewisser Vorschriften des
Abkommens vom heutigen Tage Uber den Schutz von Herkunftsangaben,
Ursprungsbezeichnungen und anderen geographischen Bezeichnungen niher
zu regeln,

Haben die nachstehenden Bestimmungen vereinbart, die diesem Abkom-
men als Anlage beigeftigt sind:

1. Die Artikel 2 und 3 dieses Abkommens verpflichten die Vertragstaaten
nicht, in ihrem Gebiet beim Inverkehrbringen von Erzeugnissen oder Waren,
die mit den in den Listen der Anlagen A und B dieses Abkommens aufgefiihrten
Bezeichnungen versehen sind, die Rechts- und Verwaltungsvorschriften des
anderen Vertragstaates anzuwenden, die sich auf die verwaltungsmdiBige Kon-
trolle dieser Erzeugnisse und Waren beziehen, wie zum Beispiel diejenigen
Vorschriften, die die Ftihrung von Eingangs- und Ausgangsbllchern und den
Verkehr dieser Erzeugnisse oder Waren betreffen.

2. Durch die Aufnahme von Bezeichnungen fUr Erzeugnisse oder Waren in
die Listen der Anlagen A und B dieses Abkommens werden die in jedem der
Vertragstaaten bestehenden Bestimmungen Uber die Einfuhr solcher Erzeugnisse
oder Waren nicht bertiirt.

3. Angaben tiber wesentliche Eingenschaften im Sinne des Artikels 5
dieses Abkommens sind insbesondere folgende Bezeichnungen:

a) bei deutschen und franz6sischen Weinen:
die Angabe des Erntejahres (Jahrgang);
der Name einer oder mehrerer Rebsorten;

b) bei deutschen Weinen:
Naturwein, naturrein, Wachstum, Gewiichs, Kreszenz, Originalwein,
Originalabfilung, Originalabzug, Kellerabftillung, Kellerabzug, SchloBab-
zug, Eigengewdchs, Fa3 Nr. ..., Fuder Nr. ..., Spdtlese, Auslese, Beeren-
auslese, Trockenbeerenauslese, Hochgewdichs, Spitzengewiichs, Cabinet-
wein;

c) bei franz6sischen Weinen:
Blanc de blanc, ros6, sec, doux, Zwicker, Edelzwicker, haut, grand cru,
cru class6, premier cru, grand vin, p6tillant, m&hode champenoise,
mousseux, brut, appellation contr616e, appellation d'origine, appellation
r6glement6e, vin d~limit6 de qualit6 sup6rieure (ou V.D.Q.S.), mise en
bouteille au chateau, mise en bouteille A la propri&6;
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d) en ce qui concerne les eaux-de-vie frangaises:
V.O., V.S.O.P., Reserve, extra, Napolon, Vieile reserve, Trois 6toiles.

EN FOI DE QUoI les plnipotentiaires ont sign6 le present protocole et
'ont revetu de leurs sceaux.

FAIT A Bonn le 8 mars 1960 en deux exemplaires originaux, dont chacun
est r~dig6 en frangais et en alemand, les deux textes faisant 6galement foi.

[Illisible - illegible]'
[illisible _ 1llegible]2

1 Francois Seydoux.
2 Albert Hilger van Scherpenberg.
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d) bei franz6sischen Branntweinen:
V.0., V.S.O.P., R6serve, extra, Napol6on, Vieille r6serve, Trois 6toiles.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten dieses Protokoll unter-
zeichnet und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Bonn am 8. Mdrz 1960 in zwei Urschriften, jede in fran-
z6sischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen ver-
bindlich ist.

[Illegible - filisible]'
[Illegible _ flisible]2

Frangois Seydoux.
2 Albert Hilger van Scherpenberg.
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1tCHANGE DE LETTRES - EXCHANGE OF LETTERS

I

AMBASSADE DE FRANCE

Bonn, le 8 mars 1960
Monsieur le Secr~taire d'Itat,

Me r6fdrant A 'accord en date de ce jour sur la protection des indications
de provenance, des appellations d'origine et d'autres d6nominations g6ogra-
phiques, j'ai l'honneur, au nom du Gouvernement de la R6publique Frangaise,
de faire la d6claration suivante:

Les d6nominations figurant sur la liste de l'annexe B et relatives au rhum
sont exclusivement r6serv6es par la l6gislation frangaise (loi du 31 d6cembre
1922, article 9) A des eaux-de-vie obtenues de la distillation, soit du jus de
la canne A sucre, soit des m61asses ou sirops provenant de la fabrication du
sucre de canne. Ces eaux-de-vie ne peuvent faire l'objet d'aucun coupage avec
d'autres eaux-de-vie ou de l'alcool neutre.

Ces eaux-de-vie doivent en outre etre originaires de la r6gion qui est indiqu6e
dans leur appellation d'origine.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr~taire d'etat, les assurances de ma tr~s
haute consid6ration.

F. SEYDOUX

Son Excellence Monsieur le Dr. Albert Hilger van Scherpenberg
Secr~taire d'tat au Minist~re F6d~ral

des Affaires ttrang~res

II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND] [TRADUCTION - TRANSLATION 2]

DER STAATSSEKRETAR LE SECRfTAIRE D'trAT

DES AUSWARTIGEN AMTS AUX AFFAIRES tTRANGtRES

Bonn, den 8. Mdrz 1960 Bonn, le 8 mars 1960

Herr Botschafter, Monsieur l'Ambassadeur,

Ich beehre mich, hiermit Ihren J'ai l'honneur de vous accuser,
Brief vom heutigen Tage zu bestAtigen, par la pr6sente, reception de votre

1 Traduction du Gouvernement franqais.

2 Translation by the French Government.
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den Sie aus AnlaB der Unterzeich-
nung des Abkommens tiber den
Schutz von Herkunftsangaben, Ur-
sprungsbezeichnungen und anderen
geographischen Bezeichnungen an
mich gerichtet haben und der folgen-
den Wortlaut hat:

[See letter I - Voir lettre 1]

Genehmigen Sie, Herr Botschafter,
die Versicherung meiner ausgezeich-
netsten Hochachtung.

A.H. VAN SCHERPENBERG

Seiner Exzellenz
den Franz6sischen Botschafter
Herrn Frangois Seydoux de Clausonne

lettre de ce jour, que vous m'avez
adress6e & l'occasion de la signature
de l'accord sur la protection des
indications de provenance, des appel-
lations d'origine et d'autres d6nomi-
nations ggographiques, et qui est
r~dig6e comme suit:

[Voir lettre 1]

Veuillez agr6er, Monsieur l'Am-
bassadeur, les assurances de ma tr~s
haute consid6ration.

VAN SCHERPENBERG

Son Excellence
Monsieur Fr. Seydoux de Clausonne
Ambassadeur de France
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9CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE FEDtRALE D'ALLEMAGNE RELATIF A LA
MISE EN VIGUEUR DES NOUVELLES ANNEXES A
ET B A L'ACCORD DU 8 MARS 19602 SUR LA PRO-
TECTION DES INDICATIONS DE PROVENANCE, DES
APPELLATIONS D'ORIGINE ET D'AUTRES DENO-
MINATIONS GtOGRAPHIQUES

I

AMBASSADE D'ALLEMAGNE

PARIS

Wi III A 5 -84.01/2.

Paris, le 27 aofit 1969

L'Ambassade de la R6publique f~d6rale d'Allemagne pr6sente ses com-
pliments au Minist~re des Affaires 6trang~res et a l'honneur de porter A sa
connaissance ce qui suit:

Dans sa lettre du 26 aofit 1968, l'Ambassadeur a fait savoir au Ministire
des Affaires 6trang~res que la nouvelle annexe B A l'Accord entre la R6publique
Frangaise et la R6publique f6d6rale d'Allemagne sur la protection des indica-
tions de provenance, des appellations d'origine et d'autres d6nominations
g6ographiques, sign6 A Bonn le 8 mars 1960 2, ne soulevait pas d'objections de
la part du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Depuis cette communication, le Bundesrat a ratifi6 l'annexe en cause.
L'Ambassade a t6 charg6e de notifier au Gouvernement francais l'accord
officiel de la R6publique f6d6rale d'Allemagne sur le contenu de ladite Annexe.

L'Ambassade propose en outre que les annexes A et B A l'Accord pr6cit6
entrent en vigueur le 1 er novembre 1969. Elle serait reconnaissante au Ministre
de bien vouloir lui faire savoir si cette date recueile son agr6ment. Si le Minis-
tre n'tait toutefois pas en mesure de se prononcer d'ici trois semaines, elle
lui "saurait gr6 de sugg6rer pour 1'entr6e en vigueur des annexes A et B une
nouvelle date qui ne devrait pas etre ant6rieure A 1'expiration d'un d61ai de
deux mois au moins A compter du jour de la note en r6ponse du Minist~re.

Entr6 en vigueur le 12 septembre 1969 par 1'6change desdites notes.

Voir p. 4 du present volume.
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L'Ambassade de la R~publique frdrrale d'Allemagne saisit cette occasion
pour renouveler au Ministre des Affaires trangres les assurances de sa tr~s
haute consideration.

A.
[SCEAU]

Au Minist~re des Affaires ttrang~res
Paris

II

LIBERTf - fGALITI - FRATERNITI

RPUBLIQUE FRANgAISE

MINISThRE DES AFFAIRES tTRANGLES

Paris, le 12 septembre 1969

Le Minist~re des Affaires &rang~res pr6sente ses compliments A l'Ambas-
sade de la R6publique f~d6rale d'Allemagne et a l'honneur de se r6f~rer A la
note Wi HI A 5 - 84.01/2 de cette Ambassade en date du 27 aofit 1969.

Le Minist~re remercie l'Ambassade d'avoir bien voulu lui notifier la
ratification par le Bundesrat de ]a nouvelle annexe B A l'Accord entre la R~pu-
blique Franqaise et la R6publique f6d~rale d'Allemagne sur la protection des
indications de provenance, des appellations d'origine et d'autres d6nominations
g6ographiques, sign6 A Bonn le 8 mars 1960, et lui confirmer ainsi d6finitivement
l'accord de la R6publique f~d~rale d'Allemagne sur le contenu de l'annexe
en cause, faisant suite A la lettre du 26 aofit 1968 dans laquelle 'Ambassadeur
avait fait savoir au Ministre que ladite annexe ne soulevait pas d'objections
de la part du Gouvernement de la R6publique f~ddrale d'Allemagne.

En confirmant l'accord du Gouvernement frangais donn6 pr6cdemment
A l'Ambassade en ce qui concerne la nouvelle annexe A A 'Accord pr6cit6,
le Minist~re a l'honneur de lui faire savoir que la date du 1er novembre 1969,
suggr6e pour 1'entr6e en vigueur des annexes A et B A l'accord du 8 mars 1960
recueille son agr6ment.

Le Minist~re des Affaires 6trang6res saisit cette occasion pour renouveler
A l'Ambassade de la R6publique f6d~rale d'Allemagne les assurances de sa
haute considiration.

R.L.
[SCEAU]

Ambassade de la R~publique f6d6rale d'Allemagne
Paris
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ANLAGE A

[ANNEX A-A NNEXE A]

I. WEINE 1

A. GEBIETSNAMEN 2

Ahr
Baden
a) Bodensee
b) Markgrdflerland
c) Kaiserstuhl
d) Breisgau
e) Ortenau
J) Kraichgau
g) Bad. BergstraBe
h) Bad. Frankenland
Bergstral3e
Franken
Lahn

Mittelrhein
Mosel - Saar - Ruwer

(zur ndheren Kennzeichnung
auch als zusdtzliche Bezeichnung
erlaubt: Mosel oder Saar oder
Ruwer) 3

Nahe
Rheingau
Rheinhessen
Rheinpfalz
Siebengebirge
Wfirttemberg

B. NAMEN DER WEINBAUGEMEINDEN 4 (GEMARKUNGEN) 5

1. Ahr
Ahrweiler
Altenahr
Bachem b. Ahrweiler
Bad Neuenahr
Bodendorf
Dernau
Heimersheim
Kreuzberg
Lantershofen
MayschoB

Rech
Walporzheim

2. Baden
a) Bodensee
Erzingen
Hagnau
Konstanz
Meersburg
Oberlingen

[Translations provided by the Secretariat - Traductions fournies par le Secrdtarat]
1Wines - Vins.
2 Names of regions - Noms des r6gions.
3 "Mosel" or "Saar" or "Ruwer" may be used as an additional designation for more precise

identification - La d6nomination oMosel), (vSaar)) ou <(Ruwer>> est 6galement autoris6e aux fins
d'une identification plus pr6cise.

'Names of wine-producing communes - Noms des communes viticoles.
5 Districts - Districts.
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b) Markgrflerland
Auggen
Badenweiler
Ballrechten
Britzingen
Buggingen
Dottingen
Ebringen
Efringen-Kirchen
Ehrenstetten
Grunern
Haltingen
Heitersheim
Hiigelheim
Kirchhofen
Laufen
Miillheim
Niederweiler
Pfaffenweiler
Schallstadt
Schliengen
Staufen
Vdgisheim
Wolfenweiler

c) Kaiserstuhl
Achkarren
Bahlingen
Bickensohl
Bischoffingen
Breisach
Burkheim
Eichstetten
Endingen
Ihringen
Jechtingen
Kiechlingsbergen
Leiselheim
Merdingen
Oberbergen
Oberrotweil
Sasbach
Wasenweiler

d) Breisgau
Freiburg
Glottertal
Hecklingen
K6ndringen

e) Ortenau
Biihlertal
Diersburg
Durbach
Eisental
Fessenbach
Gengenbach
Kappelrodeck
Lahr
Neuweier
Oberkirch
Offenburg
Ortenberg
Rammerweier
Reichenbach
Sasbachwalden
Steinbach
Tiergarten
Varnhalt
Waldulm
Zell-Weierbach

f) Kraichgau
Bruchsal
Eichelberg
Obergrombach
Sulzfeld
Weingarten

g) Bad. Bergstrafle
Grolsachsen
Leutershausen
Malsch
Rauenberg
Weinheim
Wiesloch

h) Bad. Frankenland
Beckstein
Dertingen

NO 10715



48 United Nations - Treaty Series 1970

3. Bergstrafle
Bensheim
Bensheim-Auerbach
GroB Umstadt
Hambach
Heppenheim
Zwingenberg

4. Franken
Abtswind
Astheim
Bullenheim
Bfirgstadt
Castell
Dettelbach
Eibelstadt
Erlenbach b. Marktheidenfeld
Escherndorf
Frickenhausen
Grol3heubach
Grolostheim
Hammelburg
Handthal
Hasloch
Homburg
Hrstein
Hiittenheim
Iphofen
Ippesheim
Kitzingen
Klingenberg
K~hler
Marktbreit
Michelbach
Nordheim
Obereisenheim
Randersacker
Rcdelsee
Schlo3 Saaleck
Sommerach
Sommerhausen
Stetten
Sulzfeld
Thfingersheim
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Veitshdchheim
Volkach
Wiesenbronn
Wiirzburg

5. Lahn
Nassau
Obernhof
Weindhr

6. Mittelrhein
Bacharach
Bad Salzig
Boppard
Bornich
Braubach
Breitscheid
Damscheid
Dattenberg
Dellhofen
Dbrscheid
Erpel
Hammerstein
Hirzenach
Hbnningen
Kamp
Kasbach
Kaub
Kestert
Langscheid
Leubsdorf
Leutesdorf
Linz
Manubach
Niederburg
Niederheimbach
Nochern
Oberdiebach
Oberheimbach
Oberlahnstein
Oberspay
Oberwesel
Ockenfels
Osterspai
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Patersberg
Perscheid
Remagen
Rheinbreitbach
Rheinbrohl
Rhens
Steeg
St. Goar
St. Goarshausen
Trechtingshausen
Unkel
Urbar
Vallendar
Wellmich
Werlau

7. Mosel - Saar - Ruwer
St. Aldegund
Alf
Alken
Andel
Ayl
Bausendorf
Beilstein
Bekond
Bernkastel-Kues
Biebelhausen
Bilzingen
Brauneberg
Bremm
Briedern
Briedel
Brodenbach
Bruttig
Bullay
Burg
Burgen (Krs. Bernkastel)
Burgen (Krs. St. Goar)
Cochem
Detzem
Dhron
Dieblich
Dreis
Ediger

Eitelsbach
Ellenz-Poltersdorf
Eller
Enkirch
Ensch
Erden
Ernst
Fankel
Fastrau
Fell
Fellerich
Filsch
Filzen (Mosel)
Filzen (Saar)
Franzenheim
Godendorf
Gondorf
Graach
Grewenich
Gills
Hamm bei Filzen
Hatzenport
Helfant
Hockweiler
Hupperath
Igel
Irsch (Mosel)
Irsch (Saar)
Kanzem
Karden
Kasel
Kastel-Staadt
Kattenes
Kenn
Kernscheid
Kesten
Kinheim
Klotten
Klfisserath
Kobern
Koblenz-Stadt
Kommlingen
Konz
K1lig
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K6nen
K6werich
Krettnach-Obermennig
Kr6v
Krutweiler
Langsur
Lay
Lehmen
Leiwen
Liersberg
Lieser
Longen
Longuich-Kirsch
L~f

LDrsch
Usnich
Maring-Noviand
Mehring
Merl
Mertesdorf
Mesenich (Kreis Zell)
Mesenich (Kreis Trier)
Metzdorf
Minden
Minheim
Monzel
Morscheid
Moselkem
Miiden
Mfilheim a.d. Mosel
Neef
Nehren
Nennig
Neumagen
Niederemmel
Niedermennig
Nittel
Oberbillig
Oberemmel
Ockfen
Olkenbach
Onsdorf
Osann
Palzem
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Pellingen
Perl
Piesport
Platten
Pommem
P6lich
Pfindeich
Ralingen
Rehlingen
Reil
Riol
Riveris
Rivenich
Ruwer
Saarburg-Beurig
Schleich
Schoden
Schweich
Sehndorf
Senheim
Serrig
Soest
Starkenburg
Tarforst
Tawern
Temmels
Thrnich
Traben-Trarbach
Treis
Trier-Stadt
Trittenheim
Uerzig
Valwig
Veldenz

Waldrach
Wasserliesch
Wawern
Wehlen
Wehr
Wellen
Wiltingen
Wincheringen
Winningen
Wintersdorf
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Wintrich
Wittlich
Wolf
Zell
Zeltingen-Rachtig

8. Nahe
Argenschwang
Auen
Bad Kreuznach
Bad Miunster am Stein
Bdrweiler
Bingerbrfick
Bockenau
Boos
Braunenweiler
Breitenheim
Bretzenheim (Nahe)
Burgsponheim
Dalberg
Desloch
Dorsheim
Eckenroth
Genheim
Gutenberg
Hargesheim
Hausweiler
Heddesheim
Heimberg
Hergenfeld
Hochstetten
Hiiffelsheim
Jeckenbach
Kappeln
Katzenbach
Kirschroth
Krebsweiler
Langenlonsheim
Langenthal
Langweiler
Laubenheim (Nahe)
Lauschied
Ldllbach
Mandel
Martinstein

Medard
Meddersheim
Meisenheim
Merxheim
Monzingen
Miinster-Sarmsheim
Niedereisenbach
Niederhausen
Norheim
NuBbaum
Oberstreit
Offenbach (Glan)
Pferdsfeld
Ransweiler
Raumbach
Roxheim
Rfidesheim
Rfimmelsheim
Sankt Katharinen
Schlol3bdckelheim
Sch6neberg
Schweppenhausen
Simmern unter Dhaun
Sobernheim
Sommerloch
Spabrficken
Sponheim
Staudernheim
Stromberg
Traisen
Waldalgesheim
Waldbbckelheim
Waldhilbersheim
Waldlaubersheim
Wallhausen
Weiler bei Bingerbriick
Weiler bei Monzingen
Weinsheim
Wiesweiler
Windesheim
Winzenheim

9. Rheingau
Assmanshausen
Aulhausen
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Eltville
Erbach/Rhg.
Frauenstein
Geisenheim
Hallgarten
Hattenheim
Hochheim
Johannisberg
Kiedrich
Lorch/Rh.
Lorchhausen
Martinsthal
Mittelheim
Niederwalluf
Oberwalluf
Oestrich
Rauenthal
Rildesheim
SchloB Johannisberg
SchloB Vollrads
Steinberg
Wicker
Wiesbaden
Winkel

10. Rheinhessen
Abenheim
Albig
Alsheim
Alzey
Appenheim
Armsheim
Aspisheim
Bechtheim
Bingen
Bodenheim
Bosenheim
Bubenheim
Dalheim
Dalsheim
Dexheim
Dienheim
Dorn-Dfirkheim
Dromersheim
Ebersheim
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Eckelsheim
Elsheim
Ensheim
Essenheim
Flonheim
Framersheim
Gau-Algesheim
Gau-Bickelheim
Gau-Bischofsheim
Gau-Heppenheim
Gau-Odernheim
Gau-Weinheim
GroB-Winternheim
Gundersheim
Gundlieim
Guntersblum
Hackenheim
Hahnheim
Harxheim
Heimersheim
Hillesheim
Hohen-Siilzen
Horrweiler
Ingelheim
Jugenheim
Laubenheim
Ludwigshi~he
Mainz-Stadt
Mettenheim
Mommenheim
M61sheim
Monsheim
Monzernheim
Nackenheim
Nieder-Fl6rsheim
Nieder-Saulheim
Nierstein
Ober-Ingelheim
Ockenheim
Oppenheim
Osthofen
Partenheim
Pfaffen-Schwabenheim
Pfeddersheim



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 53

Planig
Schwabenheim
Schwabsburg
Selzen
Spiesheim
Sprendlingen
Stadecken
St. Johann
Sulzheim
Udenheim
Uelversheim
Uffhofen
Vendersheim
Volxheim
Wachenheim
Wallertheim
Weinheim
Weinolsheim
Westhofen
Wolfsheim
W611stein
Worms (Stadt und Vororte) 1

W6rrstadt
Zornheim
Zotzenheim

11. Rheinpfalz
Albersweiler
Albisheim/Pfrimm
Albsheim a.d. Eis
Alsenz
Altdorf
Altenbamberg
Appenhofen
Arzheim
Asselheim
Bad Duirkheim
Bayerfeld-Stockweiler
Berghausen
Bergzabern
Billigheim
Birkweiler

' Towns and suburbs - Ville et banlieue.

Bissersheim
Bbingen
Bobenheim am Berg
BSchingen
Bolanden
Bornheim
Burrweiler
Callbach
Dackenheim
Dammheim
Deidesheim
Diedesfeld
Dielkirchen
Dirmstein
Ddrrenbach
Duchroth-Oberhausen
Duttweiler
Ebernburg
Edenkoben
Edesheim
Einselthum
Ellerstadt
Erpolzheim
Eschbach
Essingen
Feilbingert
Flemlingen
Forst
Frankweiler
Freimersheim
Freinsheim
Friedelsheim
Gerolsheim
Gimmeldingen
Gleisweiler
Gleiszellen-Gleishorbach
Grdfenhausen
Godramstein
G6cklingen
G6nnheim
Grolbockenheim
GroBfischlingen

NO 10715



54 United Nations - Treaty Series 1970

Grofkalbach
Grfinstadt
Haardt
Hainfeld
Hallgarten
Hambach
Harxheim
Heiligenstein
Herxheim am Berg
Heuchelheim
Hochstdtten
Ilbesheim
Ilbesheim bei Landau
Impffingen
Kalkhofen
Kallstadt
Kapellen-Drusweiler
Kindenheim
Kirchheim an der Weinstral3e
Kirchheimbolanden
Kirrweiler
Kleinkarlbach
Klingen
Klingenmiinster
Kn6ringen
K~nigsbach
Lachen-Speyerdorf
Landau/Pfalz
Laumersheim
Lauterecken
Leinsweiler
Leistadt
Lettweiler

Maikammer
Mechtersheim
Meckenheim
M6rzheim
Mul3bach
Mfilheim a. d. Eis
Mfinsterappel
Neuleiningen
Neustadt a. d. WeinstraBe
Niederhochstadt
Niederhorbach

No. 10715

Niederhausen a. d. Appel
Niederkirchen
Niedermoschel
Niefernheim
NuBdorf
Oberhochstadt
Oberlustadt
Obermoschel
Oberndorf
Oberotterbach
Odernheim
Pleisweiler-Oberhofen
Ranschbach
Rechtenbach
Rehborn
Rhodt unter Rietburg
Rockenhausen
Roschbach
Ruppertsberg
Sankt Martin
Sausenheim
Schweigen
Schweighofen
Siebeldingen
Steinweiler
Ungstein
Unkenbach
Venningen
Wachenheim a. d. WeinstraBe
Walsheim
Weingarten
Weisenheim am Berg
Weisenheim am Sand
Weyher
Winden
Winterborn
Wolf stein
Wollmesheim
Zell

12. Siebengebirge
Honnef
K6nigswinter
Niederdollendorf
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Oberdollendorf
Rh6ndorf

13. WUrttemberg
Adolzfurt
Beilstein
Besigheim
Beutelsbach
B nnigheim
Brackenheim
Cleebronn
Criesbach
Derdingen
Diirrenzimmern
Eberstadt
Endersbach
Erlenbach
Eschelbach
EBlingen
Fellbach
Flein
Grantschen
Geradstetten
GroBbottwar
GroBheppach
Grunbach
Harsberg
Heilbronn
Hessigheim

Hohenhaslach
Horrheim
Ingelfingen
Kleinbottwar
Kleinheppach
Korb
Lauffen a. N.
Lehrensteinsfeld
Lbchgau
L6wenstein
Markelsheim
Michelbach a. W.
Mundelsheim
Niederhall
Nordheim
Oberstenfeld
Pfedelbach
RoBwag
Schwaigern
Schnait
Stetten i. R.
Striimpfelbach
Stuttgart
Verrenberg
Walheim
Weikersheim
Weinsberg
Willsbach

C. SONSTIGE HERKUNFTSANGABEN 1

Deutscher WeiBwein
Deutscher Rotwein
Deutscher Sekt

D. REGIONALE HERKUNFTSANGABEN 2

Liebfrauenmilch
Liebfraumilch

1 Other appellations of origin - Autres appellations d'origine.
2 Regional appellations of origin - Appellations d'origine r6gionales.
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II. ERNAHRUNG UND LANDWIRTSCHAFT'

Backwaren 2

Aachener Printen
Dresdner Christstollen
Freiburger Brezeln
Friedrichsdorfer Zwieback
Liegnitzer Bomben
Niirnberger Lebkuchen
Rheinisches Schwarzbrot
Rheinisches Vollkornbrot
Westffilischer Pumpernickel
Westf~ilisches Schwarzbrot

Fischwaren 3

Buisumer Krabben
Husumer Krabben
Flensburger Aal
Kieler Sprotten

Fleischwaren 4
Braunschweiger Mettwurst
Coburger Kernschinken
Frankfurter Wfirstchen (nicht

,,Saucisse de Francfort") 5

Halberstadter Wiirstchen
Holsteiner Katenschinken, -Wurst
Miinchener WeiBwirste
Niirnberger Bratwiirste
Regensburger Wiirste
Riigenwalder Teewurst
Schwarzwdlder Speck
Thiiringer Wurst
Westfdlischer Schinken

Bier 6

Bayerisches Bier
Berliner WeiBe

Bitburger Bier
Dortmunder Bier
Duisseldorfer Alt-Bier
Hamburger Bier
Herrenhhuser Bier
Hofer Bier
K61sch-Bier
Kulmbacher Bier
Miinchener Bier
Niirnberger Bier
Wurzburger Bier

Mineralwasser '
Birresborner Sprudel
Dauner Sprudel
Fachinger Wasser
Gerolsteiner Mineralwasser
Offenbacher Sprudel
Pyrmonter Stuerling
Rhenser Sprudel
Roisdorfer (Wasser)
Selters
Teinacher Sprudel
Tonnissteiner Sprudel
Wildunger Wasser

Spirituosen 8
Bayerischer Gebirgsenzian
Berliner Kummel
Chiemseer Klosterlikbr
Deutscher Korn
Deutscher Kornbrand
Deutscher Weinbrand
Ettaler Klosterlikbr
Hamburger Kiimmel
Knigsberger Bdirenfang

'Food and agriculture - Alimentation et agriculture.
2 Baked goods - Boulangerie.
3 Fish - Poissons et fruits de mer.
4 Meats - Charcuterie.

Not "Saucisse de Francfort" - Non ((Saucisse de Francfort>.
6 Beer - Bi6res.
7 Mineral water - Eaux min6rales.
I Spirits - Spiritueux.
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Munchener Kimmel
Ostpreuischer Biirenfang
Schwarzw~dder Himbeergeist
Schwarzwalder Kirsch
Steinhager
Stonsdorfer

Hopfen 1

Badischer Hopfen
Hallertauer Hopfen
Hersbrucker Hopfen
Jura Hopfen
Rheinpffilzer Hopfen
Rottenburg-Herrenberg-Weil-der-

stadt Hopfen
Spalter Hopfen
Tettnanger Hopfen

Saatgut 2

Erfurter Gartenbauerzeugnisse
Erfurter Samereien

Gelbklee: '
Alb-Schwedenklee 4

Rotklee: '
Eifler Rotklee
Probsteier Rotklee
Wuirttemberger

Weifiklee: 6
Chiemgauer Weif3klee
Probsteier WeiBklee

Luzerne: 7

Altfrinkische-Baden-Wiirttemberg
Altfrdnkische-Wurzburg
Eifler Luzerne

Siiflwaren 8
Bayerisches Blockmalz
K651ner Zucker
K6nigsberger Marzipan
Libecker Marzipan
Neifler Konfekt
Schwartauer Siilwaren, -Marmelade,

-Bonbons

Verschiedenes 9
Bayerische Pfifferlinge
Bayerische Steinpilze
Braunschweiger Konserven
Bremer Kaffee
Biiler Zwetschgen
Diisseldorfer Senf
Filder Sauerkraut
Hamburger Kaffee
NeuBer Sauerkraut
Rheinisches Sauerkraut

1 Hops - Houblons.
2 Seeds - Semences.
a Yellow clover - Trifle jaune.
4 Alsike clover - Trifle hybride.
5 Red clover - Trifle incarnat.

White clover - Trifle rampant.
7 Lucerne - Luzerne.
B Confectionery - Confiserie.
9 Miscellaneous - Produits divers.
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III. GEWERBLICHE WIRTSCHAFT'

Glas- und Porzellanwaren 2
Bavaria (Bayerisches) Glas
Bavaria Porzellan
Berliner Porzellan
Dresdner Porzellan
Firstenberg Porzellan
Hbchster Porzellan
Ludwigsburger Porzellan
Nymphenburger Porzellan

Heilmittel 3

Baden-Badener Pastillen
Emser Pastillen, -Salz, -Balsam
Kissinger Pillen, -Tabletten, -Salz
Regensburger Karmelitengeist
T61zer Jod Tabletten, -Quellsalz,

-Seife

Kohle, Koks 4

Rheinische Braunkohle
Ruhrkohle
Saarkohle
Westfalen-Koks

Kunstgewerbliche Erzeugnisse 5

Miinchener Wachsfiguren
Oberammergauer Holzschnitzereien

Lederwaren 6
Offenbacher Lederwaren

Maschinen, Stahl- und Eisenwaren 7

Aachener Nadeln
Bielefelder Fahrrdder

Deutz(er) Motoren
Friedrichstaler Handarbeitsgeriite
Hamborner Kipper
Heidelberg(er) (-Druckmaschine,

-Druckautomat, -Zylinder)
K6nigsbronner Walzen
Quint-Ofen
Remscheider Werkzeuge
Rottweiler Jagdpatronen
Schwabacher Textilnadeln
Schweinfurter Kugellager
Siegener Fallkipper
Siegener Puffer
Solinger Stahl- und Schneidwaren
Tuttlinger Instrumente
Wasseralfinger Stdhle, -Ofen

Parfiimeriewaren 8

K61nisch Wasser (nicht ,, Eau de
Cologne")

Schmuckwaren 9
Neu-Gablonzer Schmuck-, Glaswaren
Gminder Silber (-waren)
Idar-Obersteiner Schmuck (-waren)
Pforzheimer Schmuck (-waren)

Spiele, Spielwaren und Musik-
instrumente 10

Bielefelder Spielkarten
Erzgebirgische Spielwaren
Mittenwalder Geigen
Niirnberger Spielwaren
Ravensburger Spiele

Trade and industry - Commerce et industrie.
2 Glassware and chinaware - Verre et porcelaine.
3 Medicaments - M6dicaments.
4 Coal, coke - Charbon, coke.
s Handicrafts - Artisanat.
6 Leather goods - Articles en cuir.
' Machinery, steel and iron goods - Machines, articles en fer et en acier.
s Perfumes - Parfumerie.
9 Jewellery - Bijouterie.

10 Games, toys and musical instruments - Jeux, jouets et instruments de musique.
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Steinzeug, Steine, Erden 1
Deutsches Steinzeug
Hunsrficker Schiefer
KarIsruher Majolika
Kiefersfelder Marmor, -Zement
Klingenberger Ton
Mettlacher Fliesen
Moselschiefer
SoInhofener Lithgraphiersteine,

-Platten
Taunus-Quarzit
Taunus-Hart-Quarzit
Taunus-Fels-Hart-Quarzit
Trierer Gips, -Kalk, -Zement
Westerwdlder Steinzeug

Tabakwaren 2
Bremer Zigarren
Bfinder Zigarren
Hamburger Zigarren
Nordhauser Kautabak

Textilerzeugnisse 3

Aachener Tuche
Augsburger Stoffe
Barmer Artikel (Binder, Besiitze,

Litzen, Spitzen, Geflechte)
Bayerischer Loden
Bielefelder Leinen, -Wdsche
Blaubeurener Leinen
Dfirener Teppiche
Erzgebirgische Kldppelarbeit
G6gginger Ndhfdiden
Krefelder Krawatten, -Samt, -Seide
Laichinger Leinen, -Wische
Lindener Samt, -Tuch
Mfinchener Loden, -Trachten
Rosenheimer Gummimantel
Schlitzer Leinen
Steinhuder Leinen
Westffiisches Haustuch

Uhren '
Glashuitter Uhren
Schwarzwdlder Uhren
Schwenninger Uhren

Verschiedenes 5

Durener Feinpapier
Filssen-Immenstadter Hanferzeug-

nisse, -Bindfaden, -Webgarne

I Stoneware, stones, earthenware - Poterie en gr6s, pierres, terres.
2 Tobacco products - Produits A base de tabac.
3 Textile goods - Produits textiles.
4 Clocks - Horlogerie.
5 Miscellaneous - Articles divers.
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ANNEXE B

[A NNEX B]

I. - VINS ET SPIRITUEUX'

A. - VINS ET EAUX-DE-VIE A APPELLATION D'ORIGINE CONTR&L 2

a) Vins 3

Rigion d'Alsace 4
Vin d'Alsace

Rggion de Bordeaux s
Barsac
Blayais
Blaye
Bordeaux
Bordeaux clairet
Bordeaux C8tes de Castillon
Bordeaux Haut-Benauge
Bordeaux ros6
Bordeaux supdrieur
Bourg
Bourgeais
C6rons
C6tes de Blaye
Cbtes de Bordeaux Saint-Macaire
C6tes de Bourg
C6tes Canon-Fronsac
C~tes de Fronsac
Entre-Deux-Mers
Entre-Deux-Mers Haut-Benauge
Graves
Graves sup6rieurs
Graves de Vayres
Haut-M6doc

Lalande de Pomerol
Listrac
Loupiac
Lussac-Saint-Emilion
Margaux
M6doc
Montagne-Saint-Emilion
Moulis
Moulis-en-M6doc
N~ac
Parsac-Saint-Emilion
Pauillac
Pomerol
Premifres Cbtes de Blaye
Premieres C6tes de Bordeaux
Premi6res Cbtes de Bordeaux suivie

de l'un des noms de communes
indiqu6s ci-apr~s: 6

Cadillac
Gabarnac

Puisseguin-Saint-Emilion
Sables-Saint-Emilion
Sainte-Croix-du-Mont
Saint-Emilion
Saint-Est~phe
Sainte-Foy-Bordeaux
Saint-Georges-Saint-Emilion

[Translations provided by the Secretariat - Traductions fournies par le Secrdtariat].
' Wines and spirits.
2 Wines and brandies having a controlled appellation of origin.
3 Wines.
4 Alsace region.
5 Bordeaux region.
6 Premieres Ctes de Bordeaux followed by the name of one of the following communes.
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Saint-Julien
Sauternes

Rigion de Bourgogne, Mdconnais,
Beaujolais 1
Aloxe-Corton
Auxey-Duresses
Batard-Montrachet
Beaujolais
Beaujolais suivie de l'un des noms de

communes indiqu6s ci-apr6s: 2

Arbuissonnas
Beaujeu
Blac6
Cerci6
Chanes
La Chapelle-de-Guinchay
Charentay
Chenas
Chiroubles
Denic6
Durette
Emeringes
Fleurie
Juli6nas
Jullid
LanciM
Lantign6
Le Perr6on
Leynes
Montmelas
Odenas
Pruzilly
Quinci6
R~gni6
Rivolet
Roman6che
Saint-Amour-Bellevue
Saint-Etienne-des-Oulli~res
Saint-Etienne-la-Varenne
Saint-Julien

Saint-Lager
Saint-Symphorien-d'Ancelles
Saint-Wrand
Salles
Vaux
Villi6-Morgon

Beaujolais-Villages
Beaujolais sup6rieur
Beaune
Bienvenues-Btard-Montrachet
Blagny
Bonnes-Mares
Bourgogne
Bourgogne Aligot6
Bourgogne clairet
Bourgogne clairet ou Bourgogne ros6

Marsannay ou Marsannay la Cbte
Bourgogne grand ordinaire
Bourgogne Hautes Ctes de Beaune
Bourgogne ordinaire
Bourgogne passe-tout-grain
Bourgogne ros6
Bourgogne vin fin des Hautes c6tes

de Nuits
Brouilly
Chablis
Chablis grand cru
Chablis premier cru
Chambertin
Chambertin-Clos-de-B~ze
Chambolle-Musigny
Chapelle-Chambertin
Charlemagne
Charmes-Chambertin
Chassagne-Montrachet
Cheilly-lds-Maranges
Chenas
Chevalier-Montrachet
Chiroubles
Chorey-lds-Beaune
Clos de la Roche

I Burgundy, Maconnais, Beaujolais region.
2 Beaujolais followed by the name of one of the following communes.
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Clos de Tart
Clos de Vougeot
Clos Saint-Denis
Corton
Corton Charlemagne
Cbte de Beaune
C6te de Beaune-Villages
C6te de Beaune pr&cd6e de l'un des

noms de communes indiqu6s
ci-apr~s: 1
Auxey-Duresses
Blagny
Chassagne-Montrachet
Cheilly-16s-Maranges
Chorey-16s-Beaune
Dezize-16s-Maranges
Ladoix
Meursault
Month61ie
Pernand-Vergelesses
Puligny-Montrachet
Saint-Aubin
Sampigny-16s-Maranges
Santenay
Savigny

COte de Brouilly
Criots-BAtard-Montrachet
Dezize-lds-Maranges
Echezeaux
Fixin
Fleurie
Gevrey-Chambertin
Givry
Grands-Echezeaux
Griotte-Chambertin
Juli~nas
Ladoix
Latricidres-Chambertin
M~con
MAcon suivie de l'un des noms de

communes indiqu6s ci-apres: 2

Az6
Berz6-la-Ville
Berz6-le-Chitel
Bissy-la-Maconnaise
Burgy
Bussi~res
Chaintres
Chines
La Chapelle-de-Guinchay
Chardonnay
Chamay-ls-Macon
Chasselas
Chevagny-les-Chevridres
Cless6
Cr~ches-sur-Sa8ne
Cruzilles
Davay6
Fuissd
Gr6villy
Hurigny
Ig6
Leynes
Loch6
Lugny
Milly-Lamartine
Montbellet
Pronne
Pierre-Clos
Priss6
Pruzilly
La Roche-Vineuse
Roman~che-Thorins
Saint-Amour-Bellevue
Saint-Gengoux-de-Sciss6
Saint-Symphorien-d'Ancelles
Saint-Wrand
Sologny
Solutr6-Pouilly
Uchizy
Vergisson
Verz6

'C6te de Beaune preceded by the name of one of the following communes.
Miicon followed by the name of one of the following communes.
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Vinzelles
Vir6

Mazis-Chambertin
Mazoy6res-Chambertin
Mercurey
Meursault
Montagny
Monthdlie
Montrachet
Morey-Saint-Denis
Morgon
Moulin-A-Vent
Musigny
Nuits
Nuits-Saint-Georges
Pernand-Vergelesses
Petit-Chablis
Pinot-Chardonnay-Macon
Pommard
Pouilly-Fuiss6
Pouilly-Loch6
Pouilly-Vinzelles
Puligny-Montrachet
Richebourg
Roman6e (La)
Roman6e-Conti
Roman6e-Saint-Vivant
Ruchottes-Chambertin
Rully
Saint-Amour
Saint-Aubin
Saint-Romain
Sampigny-18s-Maranges
Santenay
Savigny
La Tache
Vin fin de la C~te de Nuits
Volnay
Vosne-Romande
Vougeot

Rgion de Champagne '
Champagne
Rosd des Riceys

Rigion du Jura, C6tes du Rh6ne et du
Sud-Est 2

Arbois
Bandol
Bellet
Cassis
ChAteau-Chalon
ChAteau-Grillet
Chfteauneuf-du-Pape
Clairette de Bellegarde
Clairette de Die
Clairette du Languedoc
Condrieu
Comas
C6tes du Jura
C6tes du Rh6ne
C6tes du Rh6ne suivie de l'un des

noms de communes indiquds
ci-aprds:
Cairanne
Chusclan
Gigondas
Laudun
Vacqueyras
Vinsobres

C6te Rotie
Cr6py
Crozes-Hermitage
L'Etoile
Lirac
Palette
Saint-Joseph
Saint-Pray
Seyssel
Tavel

1 Champagne region.
2 Jura, C8tes du Rh6ne and south-eastern region.

I C6tes du Rh6ne followed by the name of one of the following communes.
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Rigion de la Valle et des Coteaux
de la Loire'
Anjou
Anjou p6tillant
Anjou ros6 de Cabernet
Anjou Coteaux de la Loire
Anjou Coteaux de la Loire ros6 de

Cabernet
Blanc fum6 de Pouilly
Bonnezeaux
Bourgueil
Chinon
Coteaux de l'Aubance
Coteaux de l'Aubance ros6 de

Cabernet
Coteaux du Layon
Coteaux du Layon ros6 de Cabernet
Coteaux du Layon suivie de l'un des

noms de communes indiquds
ci-aprds: 2
Beaulieu-sur-Layon
Chaume
Faye-d'Anjou
Rablay-sur-Layon
Rochefort
Saint-Aubin-de-Luign6
Saint-Lambert-du-Lattay

Coteaux du Loir
Jasnidres
Menetou-Salon
Montlouis
Montlouis p6tillant
Muscadet
Muscadet des coteaux de la Loire
Muscadet de Sdvre-et-Maine
Pouilly-sur-Loire
Pouilly-Fum6
Quarts de Chaumes
Quincy
Reuilly

Rosd d'Anjou
Sancerre
Saint-Nicolas-de-Bourgeuil
Savennifres
Saumur
Saumur Champigny
Saumur p&illant
Saumur ros6 de Cabernet
Touraine
Touraine p6tillant
Touraine suivie de l'un des noms de

communes indiqu6s ci-apr~s:
Amboise

Azay-le-Rideau
Mesland

Vouvray
Vouvray p~tillant

Rigion du Sud-Ouest 4
Bergerac
Bergerac Cfte de Saussignac
Bergerac ros6
Blanquette de Limoux
C6tes de Bergerac
Cbtes de Duras
Cbtes de Montravel
Fitou
Gaillac
Gaillac Premi6res cbtes
Haut-Montravel
Jurancon
Limoux nature
Madiran
Monbazillac
Montravel
Pacherenc du Vic Bilh
Pdcharmant
Rosette
Vin de Blanquette

1 Valley and slopes of the Loire region.
2 Coteaux du Layon followed by the name of one of the following communes.
3 Touraine followed by the name of one of the following communes.
'South-Western region.
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b) Vins doux naturels et vins de liqueur 1

Banyuls
C6tes d'Agly
C~tes de Haut-Roussillon
Frontignan
Grand Roussillon
Maury
Muscat de Beaumes de Venise
Muscat de Frontignan

Rdgion d'Armagnac 3

Armagnac
Bas-Armagnac
Haut-Armagnac
T6nar6ze

Rigion de Cognac 4

Cognac
Bons-Bois

Muscat de Lunel
Muscat de Rivesaltes
Muscat de Saint-Jean-de-Minervois
Pineau des Charentes
Pineau charentais
Rasteau
Rivesaltes

c) Eaux-de-vie de vin 2

Borderies
Eau-de-vie des Charentes
Eau-de-vie de Cognac
Esprit de Cognac
Fine Champagne
Fins Bois
Grande Champagne
Grande fine Champagne
Petite Champagne

d) Autres eaux-de-vie 5

Calvados du Pays d'Auge

B. - EAUX-DE-VIE A APPELLATION D'ORIGINE RtGLEMENTiE 6

Calvados
Calvados de l'Avranchin
Calvados du Calvados
Calvados du Cotentin
Calvados du Domfrontais
Calvados du Mortanais
Calvados du Pays de Bray
Calvados du Pays du Merlerault
Calvados du Pays de la Risle

Calvados du Perche
Calvados de la Valie de l'Orne
Eau-de-vie de cidre originaire de

Bretagne
Eau-de-vie de cidre originaire du

Maine
Eau-de-vie de cidre originaire de

Normandie
Eau-de-vie de marc originaire

I Sweet natural wines and fortified wines.
2 Wine brandies.

3 Armagnac region.
4 Cognac region.
5 Other brandies.
6 Brandies having a regulated appellation of origin.
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d'Aquitaine
Eau-de-vie de marc d'Auvergne
Eau-de-vie de marc de Bourgogne ou

marc de Bourgogne
Eau-de-vie de marc originaire du

Bugey
Eau-de-vie de marc originaire du

Centre-Est
Eau-de-vie de marc de Champagne

ou marc de Champagne
Eau-de-vie de marc originaire des

coteaux de la Loire
Eau-de-vie de marc des Ctes du

Rh~ne
Eau-de-vie de marc originaire de la

Franche-Comt6
Eau-de-vie de marc originaire du
Languedoc

Eau-de-vie de marc originaire de
Provence

Eau-de-vie de marc originaire de
Savoie

Eau-de-vie de vin originaire
d'Aquitaine

Eau-de-vie de vin de Bourgogne
Eau-de-vie de vin originaire du Bugey
Eau-de-vie de vin originaire du

Centre-Est
Eau-de-vie de vin originaire des

Coteaux de la Loire
Eau-de-vie de vin des Cbtes du Rh6ne
Eau-de-vie de vin de Faug6res
Eau-de-vie de vin originaire de la

Franche-Comt6
Eau-de-vie de vin originaire du
Languedoc

Eau-de-vie de vin de la Marne
Eau-de-vie de vin originaire de la

Provence
Mirabelle de Lorraine

C. - VINS DtLIMHTIS DE QUALIT SUPtRIEURE (V.D.Q.S.) 1

Centre-Ouest 2
Coteaux d'Ancenis
Coteaux du Giennois ou C6tes

de Gien
Cbtes d'Auvergne
Gros Plant du Pays nantais
Mont-pr~s-Chambord Cour-Cheverny
Saint-Pourgain-sur-Sioule
Vin d'Auvergne
Vin de l'Orl~anais

Lorraine
Cftes de Toul
Vin de Moselle (non << Moselwein >)

Lyonnais
C6tes du Forez
Vin de Renaison C~te roannaise
Vin du Lyonnais

Midi
Cabrires
Coteaux du Languedoc
Coteaux de la M6janelle
Coteaux de Saint-Christol
Coteaux de, Wrargues
C6tes du Vivarais
La Clape
Corbi6res
Corbi6res du Roussillon

1 Delimited wines of superior quality.
2 West central region.
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Corbi6res Suprieures
Corbi6res Suprieures du Roussillon
Costi6res du Gard
Faugdres
Minervois
Montpeyroux
Picpoul de Pinet
Pic-Saint-Loup
Quatourze
Roussillon Dels Aspres
Saint-Chinian
Saint-Drezery
Saint-Georges-d'Orques
Saint-Saturnin

Savoie - Dauphin
Roussette de Savoie
Vin du Bugey et Roussette du Bugey
Vin de Savoie
Vin de Savoie Roussette

Sud-Est 1
Coteaux de Pierrevert
Ctes de Provence

Sud-Ouest 2
Cahors
Cbtes de Buzet
Cbtes du Marmandais
Fronton-Cftes de Fronton
Tursan
Villaudric
Vin de Bam ou Barn
Vin d'Iroul6guy
Vin de Lavilledieu

Vailte du Rh6ne '
Coteaux d'Aix-en-Provence
Coteaux des Baux en Provence
Coteaux du Lubdron
C6tes du Ventoux
Haut-Comtat
Vin de ChAtillon-en-Diois.

D. - APPELLATIONS D'ORIGINE ALSACIENNE
4

Kaefferkopf
Sonnenglanz

Communes viticoles ayant droit d I'appellation (( Vin d'Alsace >>

Ammerschwihr
Andlau
Avolsheim
Balbronn
Barr
Beblenheim
Bennwihr
Bergbieten

Bergheim
Bergholtz
Bergholtz-Zell
Bernardswiller
Bernardville
Bischoffsheim
Blienschwiller
Boersch

Bourghein
Cernay
Chatenois
Cleebourg
Colmar
Dahlenheim
Dambach-la-Ville
Dangolsheim

1 South-east.
2 South-west.

a Rh6ne Valley.
4 Alsatian appellations of origin.
s Wine-producing communes entitled to the appellation « Vin d'Alsace >.
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Dieffenthal
Dorlisheim
Eguisheim
Eichhoffen
Epfig
Ergersheim
Furdenheim
Gertwiller
Goxwiller
Gresswiller
Gueberschwihr
Guebwiller
Hattstatt
Heiligenstein
Hunawihr
Hurtigheim
Husseren-les-Chfiteaux
Ingersheim
Irmstett
Itterswiller
Katzenthal
Kaysersberg
Kientzheim
Kintzheim

Kirchheim
Marlenheim
Mitterbergheim
Mittelwihr
Molsheim
Mutzig
Niedermorschwihr
Nordheim
Nothalten
Obermorschwihr
Obernai
Orschwihr
Orschwiller
Ottrott
Pfaffenheim
Reichsfeld
Ribeauvill6
Riquewihr
Rodern
Rohrschwihr
Rosenwiller
Rosheim
Rott
Rouffach

Saint-Hippolyte
Saint-Pierre
Scharrachbergheim
Scherwiller
Sigolsheim
Soultz
Soultz-les-Bains
Soultzmatt
Steinseltz
Thann
Traenheim
Turckheim
Voegtlingshoffen
Walbach
Wangen
Westhalten
Westhoffen
Wihr-au-Val
Wintzenheim
Wolxheim
Wuenheim
Zellenberg
Zimmerbach

E. - AuTRES APPELLATIONS D'ORIGINE 1

Vin nature de la Champagne

F. - LIQUEURS 2

Cassis de Dijon

G. - SPH EUX 3

Vermouth de Chamb6ry

a Other appellations of origin.
2 Liqueurs.
3 Aperitifs.
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H. - RHUMs 1

Rhum des Antilles
Rhum de la Guadeloupe
Rhum de la Guyane frangaise
Rhum de la Martinique

Rhum de la Nouvelle-Calddonie
Rhum de la R6union
Rhum de Tahiti

II. - AUTRES PRODUITS AGRICOLES 2

FROMAGES 3

Bleu des Causses
Cantal
Fromage bleu du Haut-Jura, Gex,

Septmoncel
Gruy6re de Comt6 ou Comt6
Gruy6re (non o Gruy6re avec

indication du pays de fabrication
en caract6res identiques, dans leurs

types, dimensions et couleurs, A
ceux utilis6s pour la d6nomina-
tion >>)

Maroilles
Reblochon
Roquefort
Saint-Nectaire

FRUITS 5

Chasselas de Moissac
Noix de Grenoble

UGUMES 6

Lentilles vertes du Puy

PRODUITS DIVERS 7

Foin de Crau
Miel de Lorraine
Miel des Vosges, montagne ou plaine

1 Rums.

2 Other agricultural produce.

3 Cheeses.
4 Not (< Gruytre together with the name of the country of manufacture in lettering identical

in type, size and colour to that used for the name of the product.
5 Fruits.
6 Vegetables.

Miscellaneous produce.
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VOLAILLES 1

Volaille de Bresse

III. - PRODUITS INDUSTRIELS 2

Dentelle du Puy
Emaux de Limoges

Mouchoirs et toile de Cholet
Poterie de Vallauris

Poultry.
Industrial products.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ON THE
PROTECTION OF INDICATIONS OF SOURCE, APPEL-
LATIONS OF ORIGIN AND OTHER GEOGRAPHICAL
DESIGNATIONS

The President of the French Republic, President of the Community, and

The President of the Federal Republic of Germany,

Recognizing that it is in the interests of each Contracting State to ensure
effective protection against unfair competition in natural or manufactured
products and in particular the protection of indications of source, including
appellations of origin, and the protection of other geographical designations
reserved for certain specified products and goods.

Have resolved to conclude an Agreement to that end and have designated
as their plenipotentiaries:

The President of the French Republic, President of the Community:

Mr. Francois Seydoux de Clausonne, Ambassador of France to the Federal
Republic of Germany;

The President of the Federal Republic of Germany:

Dr. Albert Hilger van Scherpenberg, State Secretary, Ministry of Foreign
Affairs;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

Article 1

Each Contracting State shall take any necessary measures to ensure effective
protection of natural and manufactured products originating in the territory
of the other State against unfair competition in trade and to ensure effective
protection for the designations specified in annexes A and B to this Agreement,
in accordance with the provisions of articles 2 to 9 below.

'Came into force on 7 May 1961, one month after the exchange of the instruments of ratifica-

tion, which took place at Paris on 7 April 1961, in accordance with article 14, paragraphs 1 and 2.
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Article 2

The designations specified in annex A to this Agreement shall be reserved
exclusively, in the territory of the French Republic as defined in article 13,
paragraph 1, to German products or goods and they may be used there only in
accordance with the conditions laid down in the legislation of the Federal
Republic of Germany. However, certain provisions of that legislation may be
declared to be inapplicable by means of a protocol.

Article 3

The designations specified in annex B to this Agreement shall be reserved
exclusively, in the territory of the Federal Republic of Germany, to French
products or goods and they may be used there only in accordance with the
conditions laid down in the legislation of the French Republic. However,
certain provisions of that legislation may be declared to be inapplicable by
means of a protocol.

Article 4

1. The use, in trade, in contravention of the provisions of articles 2 and 3,
of any of the designations included in annexes A and B to this Agreement on
any products or goods or on their inner or outer packaging or on invoices,
way-bills or other commercial documents, as well as in advertising, shall be
subject to all the legal or administrative penalties provided in the respective
legislation of each Contracting State, including seizure where this is permitted
under the legislation in question.

2. The provisions of this article shall apply even when the designations
specified in annexes A and B to this Agreement are used either in translation or
with an indication of the true source, or with the addition of such terms as
"kind", "type", "style", "imitation", or similar terms.

3. The provisions of this article shall not apply to products or goods in
transit.

Article 5

The provisions of article 4 of this Agreement shall likewise apply when
use is made on products or goods, on their inner or outer packaging or on
invoices, way-bills or other commercial documents, or in advertising, either
directly or indirectly, of designations, trade marks, names, inscriptions or
illustrations which contain false or misleading indications of the source, origin,
nature, variety or essential qualities of the products or goods.
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Article 6

1. The protection provided under articles 4 and 5 of this Agreement shall
be automatic.

2. Either Contracting State may request the other State to permit the
importation of products or goods covered by one of the designations specified
in annexes A and B to this Agreement only if those products or goods are
accompanied by a document proving that they are entitled to the said designa-
tion. In such a case, products or goods which are not accompanied by such
a document shall be refused entry.

3. The Contracting State which makes the request mentioned in para-
graph 2 above shall inform the other State which authorities are competent
to issue the document in question. A specimen of the document must accom-
pany such notification.

Article 7

1. Actions for damages on grounds of the unlawful use of any of the
designations specified in annex A to this Agreement or the use of false or
misleading indications within the meaning of article 5 may be brought before
the courts of the French Republic not only by individuals and bodies corporate
entitled to do so under the legislation of the French Republic but also by
federations, associations and organizations representing interested producers,
manufacturers or tradesmen and having their headquarters in the territory of
the Federal Republic of Germany, where the legislation of the French Republic
permits such actions to be brought by French federations, associations and
organizations.

2. Prohibitory actions on grounds of the unlawful use of any of the
designations specified in annex B to this Agreement or the use of false or
misleading indications within the meaning of article 5 may be brought before
the courts of the Federal Republic of Germany not only by individuals and
bodies corporate entitled to do so under the legislation of the Federal Republic
of Germany but also by federations, associations and organizations represen-
ting interested producers, manufacturers or tradesmen and having their
headquarters in the territory of the French Republic, where the legislation of
the Federal Republic of Germany permits such actions to be brought by
German federations, associations and organizations. The same shall apply
to the criminal-law action of Privatklage.
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Article 8

Products and goods, packaging, invoices, way-bills or other commercial
documents and advertising material which, at the time of the entry into force
of this Agreement, are in the territory of the Contracting States and lawfully
bear of mention indications the use of which is prohibited by this Agreement
may be sold or used for a period of two years after the entry into force of this
Agreement.

Article 9

1. The lists contained in annexes A and B to this Agreement may be
modified or extended by means of a written communication from one of the
Contracting States, subject to agreement by the other Party. Either Contract-
ing State may, however, make deletions in the list of designations covering
products or goods originating in its territory without the agreement of the other
Party.

2. In the event of modification or extension of the list of designations
relating to products or goods originating in the territory of one of the Con-
tracting States, the provisions of article 8 shall apply and the period of two
years shall run from the time When the other Party announces the modification
or extension.

Article 10

The provisions. of this Agreement shall be without prejudice to the protec-
tion which is or may be accorded to the designations specified in annexes A
and B to this Agreement under the internal legislation of either Contracting
State or under other international agreements.

Article 11

* 1. In order to facilitate the application of this Agreement, a Mixed Com-
mission composed of representatives of the Governments of both Contracting
States shall be established.

2. The Mixed Commission shall be responsible for reviewing any pro-
posals to modify or extend the lists contained in annexes A and B which require
the approval of the Contracting States and for considering any questions
connected with the application of this Agreement.

3. Either Contracting State may request a meeting of the Mixed Com-
mission.
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Article 12

This Agreement shall also apply to Land Berlin, unless the Government
of the Federal Republic of Germany notifies the Government of the French
Republic to the contrary within three months after the entry into force of this
Agreement.

Article 13

1. This Agreement shall apply, in the case of the French Republic, to
the metropolitan dpartements, the Algerian ddpartements, the ddpartements
of Oasis and Saoura, the dipartements of Guadeloupe, Guiana, Martinique and
Rdunion and the Overseas Territories (New Caledonia and dependencies,
French Polynesia, St. Pierre and Miquelon, French Somaliland and the Comoro
Archipelago).

The provisions of this Agreement may, by exchange of notes between the
Governments of the two Contracting States, be extended to the States Members
of the Community, or to one or more of them, in accordance with the arrange-
ments specified in each case in the relevant exchange of notes.

Article 14

1. This Agreement shall be subject to ratification; the instruments of
ratification shall be exchanged at Paris as soon as possible.

2. This Agreement shall enter into force one month after the exchange
of the instruments of ratification and shall remain in force indefinitely.

3. Either Contracting State may denounce this Agreement by giving
one year's notice in writing to the other State.

IN WITNESS WHEREOF the above-named plenipotentiaries have signed
this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Bonn, on 8 March 1960, in two original copies in the French and
German languages, both texts being equally authentic.

Francois SEYDOUX

Albert Hilger VAN SCHERPENBERG
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ANNEX A

ANNEX B

[For the texts of annexes A and B see pp. 14 to 37 of this volume]

PROTOCOL

The High Contracting Parties,

Desiring to regulate in greater detail the application of certain provisions
of the Agreement on the Protection of Indications of Source, Appellations of
Origin and Other Geographical Designations of today's date,

Have agreed on the following provisions, which shall be annexed to the
present Agreement:

1. Articles 2 and 3 of the present Agreement shall not oblige either
Contracting State to apply, when products or goods covered by the designations
listed in annexes A and B to the present Agreement are marketed in its territory,
the legal and administrative provisions of the other State relating to administra-
tive supervision, for instance those which concern the keeping of registers of
receipt and dispatch and the circulation of such products or goods.

2. The inclusion in the lists contained in annexes A and B to the present
Agreement of designations covering products or goods shall not affect the
provisions in either Contracting State governing the importation of the products
or goods in question.

3. Indications of essential qualities within the meaning of article 5 of the
present Agreement shall, in particular, include the following:

(a) In the case of German and French wines:
An indication of the crop year (vintage);
The name of one or more varieties of grape;

(b) In the case of German wines:
Naturwein, naturrein, Wachstum, Gewichs, Kreszenz, Originalwein,
Originalabftillung, Originalabzug, Kellerabftillung, Kellerabzug, Schloss-
abzug, Eigengewdchs, Fass Nr. ..., Fuder Nr. ..., Spdtlese, Auslese,
Beerenauslese, Trockenbeerenauslese, Hochgewiichs, Spitzengewdichs, Ca-
binetwein;
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(c) In the case of French wines:
Blanc de blanc, ros6, sec, doux, Zwicker, Edelzwicker, haut, grand cru,
cru class6, premier cru, grand vin, p~tillant, mthode champenoise,
mousseux, brut, appellation contr616, appellation d'origine, appellation
r~glement6e, vin d~limit6 de qualit6 sup~rieure (or V.D.Q.S.), mise en
bouteille au chateau, mise en bouteille A la propri&t6;

(d) In the case of French brandies:
V.O., V.S.O.P., R6serve, extra, Napol6on, Vieille r6serve, Trois toiles.

IN WITNESS wHEREoF the plenipotentiaries have signed this Protocol
and have thereto affixed their seals.

DONE at Bonn, on 8 March 1960, in two original copies in the French
and German languages, both texts being equally authentic.

Frangois SEYDoUx
Albert Hilger vAN SCHERPENBERG

EXCHANGE OF LETTERS

I

EMBASSY OF FRANCE

Bonn, 8 March 1960
Sir,

With reference to the Agreement on the Protection of Indications of
Source, Appellations of Origin and Other Geographic designations of today's
date, I have the honour, on behalf of the Government of the French Republic,
to make the following declaration:

Under French law (Act of 31 December 1922, article 9), the designations
relating to rum listed in annex B are reserved exclusively for spirits obtained
from the distillation of juice of the sugar-cane, or of molasses or syrups derived
from the manufacture of cane sugar. Such spirits may not be blended with
other spirits or with neutral alcohol.

In addition, such spirits must originate in the region indicated in their
appellation of origin.

Accept, Sir, etc.
F. SEYDOUX

His Excellency Dr. Albert Hilger van Scherpenberg
State Secretary, Ministry of Foreign Affairs
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II

STATE SECRETARY, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 8 March 1960
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date
addressed to me on the occasion of the signing of the Agreement on the Pro-
tection of Indications of Source, Appellations of Origin and Other Geographical
Designations, which reads as follows:

[See letter I]

Accept, Sir, etc.

A. H. VAN SCHERPENBERG

His Excellency Mr. Francois Seydoux de Clausonne
Ambassador of France
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING THE ENTRY
INTO FORCE OF THE NEW ANNEXES A AND B TO
THE AGREEMENT OF 8 MARCH 19602 ON THE
PROTECTION OF INDICATIONS OF SOURCE, APPEL-
LATIONS OF ORIGIN AND OTHER GEOGRAPHICAL
DESIGNATIONS

EMBASSY OF GERMANY

PARIS
Wi 11I A 5 - 84.01/2

Paris, 27 August 1969

The Embassy of the Federal Republic of Germany presents its compliments
to the Ministry of Foreign Affairs and has the honour to inform it of the
following:

In his letter of 26 August 1968, the Ambassador informed the Ministry
of Foreign Affairs that the new annex B to the Agreement between the French
Republic and the Federal Republic of Germany on the protection of indications
of source, appellations of origin and other geographic designations, signed
at Bonn on 8 March 1960, 2 elicited no objections on the part of the Government
of the Federal Republic of Germany.

Since the date of that communications, the Bundesrat has ratified the
annex in question. The Embassy has been instructed to notify the French
Government of the Federal Republic of Germany's formal agreement on the
content of the said annex.

The Embassy proposes, in addition, that annexes A and B to the aforemen-
tioned Agreement should enter into force on 1 November 1969. It would be
grateful if the Ministry would inform it whether this date meets with its approval.
However, should the Ministry be unable to state its decision within the next
three weeks, the Embassy would appreciate its suggesting a new date for the

1 Came into force on 12 September 1969 by the exchange of the said notes.
2 See p. 71 of this volume.
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entry into force of annexes A and B, which should not be sooner than two
months at the minimum from the date of the Ministry's note in reply.

The Embassy of the Federal Republic of Germany takes this opportunity,
etc.

A.
[SEAL]

The Ministry of Foreign Affairs
Paris

II

LIBERTY - EQUALITY - FRATERNITY

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 12 September 1969

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of the Federal Republic of Germany and has the honour to refer to the Em-
bassy's note Wi HI A 5 - 84.01/2, dated 27 August 1969.

The Ministry thanks the Embassy for having notified it of the ratification
by the Bundesrat of the new annex B to the Agreement between the French
Republic and the Federal Republic of Germany on the protection of indications
of source, appellations of origin and other geographical designations, signed
at Bonn on 8 March 1960, thus furnishing the Ministry with final confirmation
of the Federal Republic of Germany's agreement on the content of the annex
in question, following the letter of 26 August 1968 in which the Ambassador
informed the Minister that the said annex elicited no objections on the part of
the Government of the Federal Republic of Germany.

The Ministry confirms the French Government's agreement as previously
signified to the Embassy concerning annex A to the aforementioned Agreement
and has the honour to inform it that the date of 1 November 1969 suggested
for the entry into force of annexes A and B to the Agreement of 8 March 1960
meets with its approval.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.
R.L.

[SEAL]
The Embassy of the Federal Republic of Germany

Paris
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ANNEX A

ANNEX B

[For the texts of annexes A and B see pp. 46 to 70 of this volume]
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CONVENTION' ENTRE LA FRANCE ET LA SUISSE
RELATIVE AUX BUREAUX A CONTROLES NATIO-
NAUX JUXTAPOSES ET AUX CONTROLES EN COURS
DE ROUTE

Le Pr6sident de la R6publique Frangaise, Pr6sident de la Communaut6, et

Le Conseil F6d6ral Suisse,

anim6s du d6sir de faciliter le franchissement de la fronti~re entre les deux pays,
ont d6cid6 de conclure une Convention et nomm6 A cet effet pour leurs pl6ni-
potentiaires respectifs, savoir:

Le Pr6sident de la R~publique Frangaise, Pr6sident de la Communaut6:

Son Excellence Monsieur Etienne Roland Dennery, Ambassadeur extra-
ordinaire et pl6nipotentiaire de France en Suisse;

Le Conseil Fdral Suisse:

Monsieur Max Petitpierre, President de la Conf~d6ration Suisse, Chef
du Ddpartement politique f~d6ral,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

TiTRE I

DISPOSITIONS GINIRALES

Article premier

1. Les Parties Contractantes prennent, dans le cadre de la pr6sente
Convention, les mesures n~cessaires en vue de faciliter et d'accl~rer le franchis-
sement de la fronti~re entre les deux pays.

2. A cette fin, elles

a. peuvent cr6er des bureaux A contr6les nationaux juxtapos6s;

' Entr6e en vigueur le 8 juillet 1961 par l'6echange des instruments de ratification, qui a eu lieu

At Paris, conform6ment A l'article 29.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN FRANCE AND SWITZERLAND
CONCERNING ADJOINING NATIONAL FRONTIER
CLEARANCE OFFICES AND FRONTIER CLEARANCE
OPERATIONS IN TRANSIT

The President of the French Republic, President of the Community, and

The Swiss Federal Council,

desiring to facilitate the crossing of the frontier between the two countries,
have decided to conclude a Convention and have for that purpose appointed as
their respective plenipotentiaries:

For the President of the French Republic, President of the Community:

His Excellency Mr. Etienne Roland Dennery, Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of France to Switzerland;

For the Swiss Federal Council:

Mr. Max Petitpierre, President of the Swiss Confederation, Chief of
the Federal Political Department;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. The Contracting Parties shall, pursuant of this Convention, take the
necessary measures to facilitate and expedite the crossing of the frontier
between the two countries.

2. For that purpose, they:

(a) May establish adjoining national frontier clearance offices;

I Came into force on 8 July 1961 by the exchange of the instruments of ratification, which took

place at Paris, in accordance with article 29.
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b. peuvent instituer un contr6le dans les v6hicules en cours de route sur des
parcours d6termin6s;

c. autorisent en cons6quence les agents comp6tents de 'un des deux Itats
A exercer leurs fonctions sur le territoire de l'autre I~tat, dans le cadre de la
pr6sente Convention.

3. L'6tablissement, le transfert, la modification ou la suppression

a. des bureaux A contr6les nationaux juxtapos6s;

b. des parcours sur lesquels des contr6les peuvent 8tre effectu6s en cours de
route,

seront fix6s d'un commun accord par les autorit6s comp6tentes des deux 1ttats.

4. Les arrangements vis6s au paragraphe 3 seront confirm6s par 6change
de notes diplomatiques. Ils deviendront effectifs apr~s l'accomplissement, le
cas 6ch6ant, des formalit6s pr6vues par la 16gislation de chaque tat.

Article 2

Aux termes de la pr6sente Convention, 1'expression:

1. ( Contr6le > d6signe l'application de toutes les prescriptions 16gales,
r6glementaires et administratives des Parties Contractantes concernant
le franchissement de la frontire par les personnes, ainsi que 1'entr6e,
la sortie et le transit de marchandises (comprenant 6galement les v6hicules)
et autres biens.

2. < &ttat de s6jour > d6signe 1'tat sur le territoire duquel s'effectue le

contr61e de l'autre tat.

3. <( ttat limitrophe > d6signe l'autre ttat.

4. «(Zone > d6signe la partie du territoire de l'ttat de s6jour A l'int6rieur
de laquelle les agents de l'ttat limitrophe sont habilit6s A effectuer le
contr6le.

5. «(Agents > d6signe les personnes appartenant aux administrations charg6es
du contr6le et qui exercent leurs fonctions dans les bureaux A contr61es
nationaux juxtapos6s ou dans les v6hicules en cours de route.

6. « Bureaux > d6signe les bureaux A contr6les nationaux juxtapos6s.
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(b) May institute frontier clearance operations in vehicles in transit on
specified sections of route;

(c) Shall consequently authorize the competent officials of either State to
perform their duties in the territory of the other State, pursuant to this
Convention.

3. The establishment, transfer, modification or discontinuance:

(a) Of adjoining national frontier clearance offices;

(b) Of sections of route on which frontier clearance operations may be
carried out in transit,

shall be determined by mutual agreement by the competent authorities of the
two States.

4. Arrangement's concluded pursuant to paragraph 3 shall be confirmed
by an exchange of diplomatic notes. They shall take effect after the completion
of the formalities, if any, required under the laws of each State.

Article 2

For the purposes of this Convention:

1. The term "frontier clearance operations" means the application of all the
laws, regulations and administrative provisions of the Contracting Parties
relating to the crossing of the frontier by persons, and the entry, exit and
transit of goods (including vehicles) and other property.

2. The term "territorial State" means the State in whose territory the frontier

clearance operations of the other State are carried out.

3. The term "neighbouring State" means the other State.

4. The term "zone" means the area of the territorial State in which the officials
of the neighbouring State are authorized to carry out frontier clearance
operations.

5. The term "officials" means persons who are members of the departments
responsible for frontier clearance operations and who perform their duties
in the adjoining national frontier clearance offices or in vehicles in transit.

6. The term "offices" means the adjoining national frontier clearance offices.
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Article 3

La zone peut comprendre:

1. en ce qui concerne le trafic ferroviaire:

a. une partie de la gare et de ses installations;

b. la section de voie entre la fronti~re et le bureau, ainsi que des parties
des gares situ6es sur ce parcours;

c. s'il s'agit du contr6le d'un train en cours de route, le train sur le
parcours d6termin6 ainsi qu'une partie des gares ofi commence ce
parcours et ofi il prend fin de m~me que des parties des gares travers6es
par le train.

2. en ce qui concerne le trafic routier:

a. une partie des bAtiments de service;

b. des sections de la route et des autres installations;

c. la route entre la fronti~re et le bureau;

d. s'il s'agit du contr61e d'un v~hicule en cours de route, le v6hicule sur
le parcours d~termin6 ainsi qu'un secteur des bitiments et des installa-
tions oii ce parcours commence et ofi il prend fin.

3. en ce qui concerne la navigation:

a. une partie des batiments de service;

b. des sections de la voie navigable ainsi que des installations riveraines
et portuaires;

c. la voie navigable entre la frontire et le bureau;

d. s'il s'agit du contr6le d'un bateau en cours de route, le bateau ainsi
que le bateau de contr6le convoyeur sur le parcours d~termin6, de
meme qu'un secteur des batiments et des installations oii ce parcours
commence et oii il prend fin.

4. en ce qui conceme le trafic a6rien:

a. une partie des batiments de service;

b. une partie de l'a6roport et de ses installations.
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Article 3

The zone may include:

1. In'the case of rail traffic:

(a) Part of the station and its installations;

(b) The section of track between the frontier and the office, and parts
of the stations situated on that section of route;

(c) In case of frontier clearance operations on a train in transit, the train
while it is on the specified section of its route and parts of the stations
at which that section begins and ends, as well as parts of the stations
through which the train passes.

2. In the case of road traffic:

(a) Part of the service buildings;

(b) Sections of the road and of other installations;

(c) The road between the frontier and the office;

(d) In the case of frontier clearance operations on a vehicle in transit,
the vehicle while it is on the specified section of its route and part of the
buildings and installations at which that section begins and ends.

3. In the case of traffic by waterway:

(a) Part of the service buildings;

(b) Parts of the waterway and of riverside and port installations;

(c) The waterway between the frontier and the office;

(d) In the case of frontier clearance operations on a vessel in transit, the
vessel and the accompanying inspection vessel on the specified section
of its route, as well as part of the buildings and installations at which
that section begins and ends.

4. In the case of air traffic:

(a) Part of the service buildings;

(b) Part of the airport and its installations.
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TURE II

CONTR6LE

Article 4

1. Les prescriptions 16gales, r6glementaires et administratives de l'ttat
limitrophe relatives au contr6le sont applicables dans la zone comme elles le
sont dans la commune A laquelle le bureau de l'Etat limitrophe est rattach6.
Elles seront appliqures par les agents de l'tat limitrophe dans la meme mesure
et avec les memes consequences que dans leur propre pays. La commune A
laquelle le bureau de l'Etat limitrophe est rattach6 sera d~signre par le Gouver-
nement de cet ttat.

2. Lorsque les prescriptions lgales, r~glementaires et administratives de
l'ttat limitrophe relatives au contr6le sont enfreintes dans la zone, les juridic-
tions rrpressives de l'Etat limitrophe sont comp~tentes et statuent dans les
memes conditions que si ces infractions avaient W commisbs dans la commune
de rattachement.

3. Par ailleurs, le droit de l'tat de sjour reste applicable dans la zone.

Article 5

Les agents de l'ttat'limitrophe ne peuvent arreter dans la zone des person-
nes qui ne se rendent pas dans ledit ttat, sauf si elles enfreignent dans la zone
les prescriptions 16gales, r6glementaires ou administratives de l'ttat limitrophe
relatives au contr6le douanier.

Article 6

1. Le contr6le du pays de sortie est effectu6 avant le contr6le du pays
d'entrre.

2. Avant la fin du contr6le de sortie, A laquelle doit etre assimil6 le fait
de renoncer A ce contr6le, les autoritrs du pays d'entr~e ne sont pas autorisres
a commencer leur contr6le.

3. Les autorit~s du pays de sortie ne peuvent plus effectuer leur contr6le
lorsque les agents du pays d'entr~e ont commenc6 leurs op6rations de contr6le.
Exceptionnellement, des operations relatives au contr6le de sortie peuvent
etre reprises avec 'assentiment des agents comptents du pays d'entrre.

No. 10716



1970 Nations Unies - Recuei des Traites 91

PART II

FRONTIER CLEARANCE

Article 4

1. The laws, regulations and administrative provisions of the neighbouring
State relating to frontier clearance shall apply in the zone in the same manner
as in the commune having jurisdiction over the office of the neighbouring State.
They shall be applied by the officials of the neighbouring State to the same
extent and with the same consequences as in their own country. The commune
having jurisdiction over the office of the neighbouring State shall be designated
by the Government of that State.

2. When the laws, regulations or administrative provisions of the neigh-
bouring State relating to frontier clearance are contravened in the zone, the
courts of the neighbouring State shall be entitled to institute criminal pro-
ceedings and render decisions in the same manner as if the offences had been
committed in the commune having jurisdiction over the frontier clearance
office.

3. In other matters, the law of the territorial State shall remain applicable
in the zone.

Article 5

The officials of the neighbouring State may not arrest within the zone
persons who are not travelling to that State, unless such persons contravene
in the zone the laws, regulations or administrative provisions of the neigh-
bouring State relating to customs inspection.

Article 6

1. The frontier clearance operations of the country of exit shall be carried
out before those of the country of entry.

2. The authorities of the country of entry may not begin their frontier
clearance operations until completion of the exit clearance operations, to which
waivers of such operations shall be regarded as equivalent.

3. The authorities of the country of exit shall not be entitled to resume
clearance operations after the officials of the country of entry have begun their
clearance operations. As an exceptional measure, exit clearance operations
may be resumed with the consent of the competent officials of the country of
entry.
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4. Si au cours des contr6les l'ordre pr6vu aux paragraphes I A 3 ci-dessus
se trouve modifi6 pour des raisons pratiques, les agents du pays d'entr6e ne
pourront proc6der h des arrestations ou A des saisies qu'apr s que le contr6le
du pays de sortie sera termin&. S'ils veulent prendre une telle mesure, ils con-
duiront les personnes, les marchandises ou autres biens, pour lesquels le
contr6le de sortie n'est pas encore termin6, aupr~s des agents du pays de sortie.
Si ceux-ci veulent proc~der A des arrestations ou A des saisies, ils ont la priorit6.

Article 7

Les agents de 'ttat limitrophe peuvent transf6rer librement sur le territoire
de leur ttat les sonimes d'argent perues dans la zone, ainsi que les marchan-
dises et autres biens qui y ont W retenus ou saisis. Ils peuvent 6galement les
vendre dans l'ttat de s6jour en observant les prescriptions l6gales qui y sont en
vigueur, puis en transf6rer le produit dans l'1ttat limitrophe.

Article 8

1. Les marchandises refoul6es dans l'Itat limitrophe par des agents de
celui-ci lors du contr6le de sortie ou retourn6es dans l'ttat limitrophe, sur
demande de la personne int6ress6e, avant le d6but du contr6le d'entr6e dans
l'Etat de s6jour ne sont soumises ni aux prescriptions d'exportation ni au
contrOle de sortie de l'ltat de sjour.

2. Le retour dans le pays de sortie ne peut 8tre refus6 aux personnes et
aux marchandises refoul~es par les agents du pays d'entr~e.

Article 9

1. Les agents des deux Ittats se pretent, dans toute la mesure du possible,
assistance dans 1'exercice de leurs fonctions dans la zone, en particulier pour
r6gler le droulement des contr6les respectifs et en assurer la rapidit6 et pour
emp~cher que des personnes, des marchandises et autres biens ne quittent
l'acheminement ou la place pr~vus pour les operations de contr6le des deux
ttats.

2. Les marchandises et autres biens en provenance de l'ttat limitrophe,
qui sont soustraits dans la zone avant le contr61e, sont, lorsqu'ils sont saisis sur-
le-champ dans la zone ou A proximit6 de celle-ci par les agents de l'Etat de
s6jour, remis par priorit6 aux agents de l'ttat limitrophe. S'il est 6tabli que les
r~glements d'exportation de l'ttat limitrophe n'ont pas 6t6 viol6s, ces objets
doivent etre remis aux agents de l'l~tat de s6jour.
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4. If for practical reasons the order provided for in paragraphs 1-3 above
is modified during clearance operations, the officials of the country of entry
may not make arrests or seizures until the clearance operations of the country
of exit have been completed. If they wish to take such action, they shall take
the persons, goods or other property in respect of which exit clearance opera-
tions have not yet been completed to the officials of the country of exit. If
the latter officials wish to make arrests or seizures, they shall have priority.

Article 7

The officials of the neighbouring State may freely transfer to the territory
of their State any sums of money collected in the zone and any goods or other
property retained or seized therein. They may also sell such articles in the
territorial State provided that they comply with the laws in force in that State,
and may subsequently transfer the proceeds to the neighbouring State.

Article 8

1. Goods turned back into the neighbouring State by officials of that
State at the time of the exit clearance operations or which have been returned
to the neighbouring State at the request of the person concerned before com-
mencement of the entry clearance operations in the territorial State shall not
be subject to the export regulations in force in, or the exit clearance operations
carried out by, the territorial State.

2. Persons or goods turned back by officials of the country of entry may
not be refused readmission to the country of exit.

Article 9

1. The officials of the two States shall assist one another as much as
possible in the performance of their duties in the zone, particularly in organizing
the respective clearance operations and ensuring that such operations are
conducted rapidly, and in preventing persons, goods and other property from
leaving the route or place provided for the clearance operations of the two
States.

2. Goods or other property coming from the neighbouring State which
are taken out of the zone before being cleared, shall, if seized immediately in or
near the zone by officials of the territorial State, be handed over in the first
instance to the officials of the neighbouring State. If it is established that the
export regulations of the neighbouring State have not been contravened, such
articles shall be returned to the officials of the territorial State.
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3. Les autoritts douanires de I'ttat de sjour procdent, AL la requete
des autoritts douanifres de l'ttat limitrophe, A des recherches officielles dont
elles notifient les r~sultats. Elles procdent notamment A l'audition de t6moins
et d'experts.

4. Elles remettent, en outre, aux int~ress~s, les pieces concernant la proc6-
dure ptnale et notifient les actes de procedure et les decisions administratives
relatives aux infractions constattes dans la zone.

5. La procedure iL adopter pour l'application des dispositions des para-
graphes 3 et 4 ci-dessus est celle pr~vue pour des cas analogues par la 16gislation
de l'tat de stjour.

6. L'assistance administrative mutuelle viste aux paragraphes 3 et 4
ci-dessus est limit~e aux infractions constattes sur-le-champ ou immdiatement
apr~s leur commission et commises dans la zone en violation des prescriptions
douani~res rtgissant le franchissement de la fronti~re par les personnes ou les
marchandises.

7. Les prescriptions de droit interne qui, pour l'application des mesures
prtcittes ntcessitent une autorisation d'autres autoritts, ne sont pas touchtes
par les dispositions du paragraphe 1.

TITRE I

AGENTS

Article 10

1. Les autoritts de l'Ptat de stjour accordent aux agents de l'ltat limi-
trophe, pour l'exercice de leurs fonctions, la meme protection et assistance qu'A
leurs propres agents.

2. Les crimes et dWlits commis dans la zone contre les agents de l'ttat
limitrophe dans 1'exercice de leurs fonctions sont punis, conformtment A la
16gislati6n de l'Ittat de stjour, comme s'ils avaient W commis contre des agents
de l'ttat de stjour exergant des fonctions analogues.

Article 11

Les demandes de r6paration pour des dommages causes par les agents de
l'l-tat limitrophe dans 1'exercice de leurs fonctions dans la zone sont soumises
au droit et A la juridiction de l'ltat limitrophe comme si l'acte dommageable
avait eu lieu dans la commune de l'ttat limitrophe A laquelie le bureau des
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3. The customs authorities of the territorial State shall, at the request of
the customs authorities of the neighbouring State, conduct official investigations
and communicate the results thereof to the latter authorities. They shall, in
particular, conduct hearings of witnesses and experts.

4. They shall also issue to the persons concerned the documents relating
to criminal procedure and shall notify such persons of any procedural measures
or administrative decisions relating to offences detected in the zone.

5. The procedure for the application of the provisions of paragraphs 3
and 4 above shall be that provided for similar cases by the legislation of the
territorial State.

6. The mutual administrative assistance provided for in paragraphs 3 and 4
above shall be limited to offences which are detected at, or immediately after,
the time when they were committed and which are committed in the zone in
contravention of the customs regulations governing the crossing of the frontier
by persons or goods.

7. Any provisions of domestic law which, for the purposes of application
of the aforesaid measures, require authorization by other authorities shall not
be affected by the provisions of paragraph 1.

PART Im

OmCIAUS

Article 10

1. The authorities of the territorial State shall grant to the officials of the
neighbouring State the same protection and assistance in the performance of
their duties as they grant to their own officials.

2. Crimes or offences committed in the zone against officials of the
neighbouring State in the performance of their duties shall be punishable, in
accordance with the laws of the territorial State, as if they had been committed
against officials of the territorial State performing similar duties.

Article 11

Claims for compensation for damage or injury caused by officials of the
neighbouring State in the performance of their duties in the zone shall be
subject to the law and jurisdiction of the neighbouring State, as if the damage
or injury had occurred in the commune of the neighbouring State having
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contr6les est rattach6. Les ressortissants de l'tat de sjour seront toutefois
trait~s sur le meme pied que les ressortissants de l'ttat limitrophe.

Article 12

1. Les agents de l'ltat limitrophe appel~s, en application de la pr~sente
Convention, A exercer leurs fonctions dans la zone, sont dispenses de l'obliga-
tion de passeport et de visa. Ils sont autoris~s A franchir la fronti~re et A se
rendre au lieu de leur service sur justification de leur identit6 et de leur qualit6
par la production de pieces officieles.

2. Les autorit~s comp~tentes de l'Etat de sejour se reservent le droit de
demander aux autorit6s de l'lhtat limitrophe le rappel de certains agents.

Article 13

Les agents de l'l~tat limitrophe appel~s, en application de la pr6sente
Convention, A exercer leurs fonctions dans 'tat de s6jour, peuvent y porter
leur uniforme national ou un signe distinctif apparent; ils peuvent, dans la
zone ainsi que sur le chemin entre leur lieu de service et leur r6sidence, porter
leurs armes r6glementaires. L'usage de ces armes n'est toutefois autoris6 que
dans la zone et qu'en cas de lgitime d6fense.

Article 14

1. Les agents de l'ttat limitrophe d6pendent exclusivement des autorit~s
dont ils rel~vent pour tout ce qui concerne leur activit6 officielle, les rapports
de service et la discipline.

2. Ces agents ne peuvent pas 8tre appr6hend6s dans la zone par les auto-
rites de l'tat de s6jour A raison d'actes accomplis pour 1'exercice de leurs
fonctions; ils relkvent, dans ce cas, de la juridiction de l'ttat limitrophe.

Article 15

1. Les agents de l'ttat limitrophe qui, en application de la pr6sente
Convention, exercent leurs fonctions dans la zone et resident dans l'tat de
s6jour, doivent en ce qui concerne les conditions relatives A leur r6sidence,
se mettre en r~gle aupr~s des autorit6s comp6tentes conform6ment aux disposi-
tions relatives au s6jour des 6trangers. Ils sont, s'il y a lieu, munis gratuitement
de permis de sjour et autres pieces par les autorit6s du pays ofi ils exercent
leurs fonctions. Une autorisation de s6jour ne peut 6tre refus~e At la femme et
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jurisdiction over the frontier clearance office. Nationals of the territorial
State shall nevertheless be treated in the same way as nationals of the neigh-
bouring State.

Article 12

1. Officials of the neighbouring State who, pursuant to this Convention,
are called upon to perform their duties in the zone shall be exempt from
passport and visa requirements. They shall be entitled to cross the frontier
and to proceed to their duty station on production of official documents
showing their identity and official position.

2. The competent authorities of the territorial State reserve the right to
request the authorities of the neighbouring State to withdraw certain officials.

Article 13

Officials of the neighbouring State who, pursuant to this Convention,
are called upon to perform, their duties in the territorial State may wear in that
State their national uniform or a visible badge; they may carry their service
weapons in the zone and when travelling between their duty station and their
residence. The aforesaid weapons may, however, be used only in the zone and
in self-defence.

Article 14

1. The officials of the neighbouring State shall be responsible solely to the
authorities to whom they are answerable in all matters relating to their official
duties, working relations and discipline.

2. The aforesaid officials may not be arrested in the zone by the authorities
of the territorial State as a result of acts committed in the performance of their
duties; they shall, in that case, be answerable to the authorities of the neigh-
bouring State.

Article 15

1. Officials of the neighbouring State who, pursuant to this Convention,
perform their duties in the zone and reside in the territorial State shall,
with respect to the conditions relating to their place of residence, comply
with the requirements of the competent authorities, in accordance with the
provisions relating to the sojourn of aliens. They shall, if necessary, be provided
with residence permits and other documents free of charge by the authorities
of the country in which they perform their duties. Residence permits may not
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aux enfants qui vivent sous le toit des agents intdress6s et qui n'exercent aucune
activit6 lucrative que s'ils sont sous le coup d'une d6cision d'interdiction
d'entr6e qui les frappe personnellement. Les femmes et enfants vivant sous le
toit de ces agents et n'exergant aucune activit6 lucrative sont exon6r6s des
taxes aff~rentes aux autorisations de s6jour. La d6livrance d'une autorisation
en vue de 1'exercice d'une activit6 lucrative aux membres de la famile desdits
agents est laiss6e A l'appr6ciation des autorit6s comptentes. Dans le cas oii
cette autorisation serait exig6e, sa d6livrance donne lieu A la perception des
taxes r6glementaires.

2. La dur~e pendant laquelle les agents de l'ttat limitrophe exercent
leurs fonctions dans 1'tat de s6jour ou y r6sident n'est pas comprise dans les
d6lais donnant droit A un traitement privil6gi6 en vertu de Conventions existant
entre les deux ittats. I1 en est de meme pour les membres de la famille qui
b6n6ficient d'une autorisation de s6jour en raison de la pr6sence du chef de
famile sur le territoire de l'ttat de s6jour.

Article 16

1. Les agents de l'ttat limitrophe qui, en application de la pr6sente
Convention, doivent exercer leurs fonctions dans la zone et r6sident dans l'Ittat
de s6jour, b6n6ficient, pour eux et pour les membres de leur famine vivant
sous leur toit, de 1'exemption de toutes les redevances d'entr6e et de sortie
sur leur mobilier, leurs effets personnels, y compris les v6hicules, et sur les
provisions de m6nage usuelles, lors de leur installation ou de la cr6ation d'un
foyer dans l'Ittat de s6jour. Pour b6n6ficier de la franchise, ces objets doivent
provenir de la circulation libre de l'itat limitrophe ou de l'ttat dans lequel
l'agent ou les membres de sa famine 6taient pr6cdemment install6s. Les
prescriptions de I'Ittat de s6jour concernant l'utilisation des biens admis en
franchise demeurent r6serv6es.

2. Ces agents ainsi que les membres de leur famille vivant sous leur toit
sont exempt6s, dans le domaine du droit public, de toutes prestations person-
nelles ou en nature dans l'ttat de s6jour. En mati~re de nationalit6 et de service
militaire, ils sont consid6r6s comme ayant leur r6sidence sur le territoire de
l'tat limitrophe. .ls ne sont soumis, dans l'tat de s6jour, A aucun impot
ou redevance dont seraient dispens6s les ressortissants de l'ttat de sejour
domicilids dans la m~me commune.

3. Les agents de l'Ittat limitrophe qui, en application de la pr6sente
Convention, doivent exercer leurs fonctions dans la zone mais ne r6sident pas
dans l'tat de s6jour y sont exempt6s, dans le domaine du droit public, de
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be withheld from wives and children who live in the same household as the
officials concerned and who are not engaged in any remunerative activity,
unless they are personally affected by a decision prohibiting entry into the
territorial State. The aforesaid wives and children shall be exempt from taxes
relating to residence permits. The issuance of a permit for the performance of
a remunerative activity to the members of the family of the aforesaid officials
shall be left to the discretion of the competent authorities. If such a permit is
required, it shall be issued upon receipt of the statutory taxes.

2. The time during which officials of the neighbouring State perform
their duties in the territorial State or reside therein shall not be included in the
periods which entitle a person to privileged treatment under existing conventions
between the two States. The same shall apply to the members of the family
who are granted a residence permit as a result of the presence of the head of the
family in the territory of the territorial State.

Article 16

1. Officials of the neighbouring State who, pursuant to this Convention,
are called upon to perform their duties in the zone and who reside in the terri-
torial State shall be granted, in respect of themselves and the members of their
family living in the same household, exemption from all entry and exit duties
on their furniture, personal effects, including vehicles, and normal household
provisions, at the time when they take up residence or establish a home in the
territorial State. In order to benefit from the exemption, the aforesaid articles
must be acquired on the open market in the neighbouring State or in the State
in which the official or the members of his family were previously resident.
The regulations of the territorial State concerning the use of the goods admitted
free of charge shall be reserved.

2. The aforesaid officials, as well as the members of their family living in
the same household, shall be exempt from all personal services and material
obligations under public law in the territorial State. With respect to nationality
and military service, their place of residence shall be regarded as being the
territory of the neighbouring State. They shall not be subject, in the territorial
State, to any tax or duty from which nationals of the territorial State resident
in the same commune would be exempt.

3. Officials of the neighbouring State who, pursuant to this Convention,
are called upon to perform their duties in the zone but are not resident in the
territorial State shall be exempt in that State, under public law, from all
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toutes prestations personnelles ou en nature et des impots directs frappant leur
r6munrration officielle.

4. Les Conventions de double imposition qui ont 6t passres entre les
Etats contractants sont au surplus applicables aux agents de l'ttat limitrophe
qui, en application de la prrsente Convention, doivent exercer leurs fonctions
dans la zone.

5. Les salaires des agents de l'ttat limitrophe qui, en application de la
prrsente Convention, doivent exercer leurs fonctions dans la zone ne sont
soumis A aucune restriction en mati6re de devises. Les agents pourront trans-
frrer librement leurs 6conomies dans l'ltat limitrophe.

TITRE IV

BUREAUX

Article 17

1. Les administrations comp~tentes d&erminent d'un commun accord:
a. les installations nrcessaires pour le fonctionnement dans la zone des

services de l'ttat limitrophe, ainsi que les indemnit~s 6ventuellement dues
pour leur utilisation;

b. les compartiments et installations A r6server aux agents charges du con-
trrle en cours de route.

2. Les heures de service et les attributions des bureaux sont fixres d'un
commun accord entre les deux administrations comp6tentes.

Article 18

Les locaux affectrs aux bureaux de l'ttat limitrophe sont signal6s par des
inscriptions et 6cussons officiels.

Article 19

Les agents de l'tat limitrophe sont habilitrs a assurer la discipline A
l'intrrieur des locaux affect6s A leur usage exclusif et A en expulser tout pertur-
bateur. Us peuvent, si besoin est, requrrir A cet effet l'assistance des agents de
l'Etat de srjour.

Article 20

Les objets nrcessaires au fonctionnement des bureaux ou ceux dont les
agents de l'ttat limitrophe ont besoin pendant leur service dans l'ttat de
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personal services and material obligations and direct taxes on their official
remuneration.

4. The double taxation conventions which have been concluded between
the contracting States shall apply also to officials of the neighbouring State
who, pursuant to this Convention, are called upon to perform their duties in the
zone.

5. The wages of officials of the neighbouring State who, pursuant to
this Convention, are called upon to perform their duties in the zone shall
not be subject to any currency restriction. They may freely transfer their
savings to the neighbouring State.

PART IV

OMCES

Article 17

1. The competent authorities shall determine by mutual agreement:
(a) The premises needed for the operation in the zone of the services of the

neighbouring State, as well as any charges that may be payable for their
use;

(b) The compartments and premises to be reserved for officials responsible
for carrying out frontier clearance operations in transit.

2. The working hours and functions of the offices shall be established by
mutual agreement between the two competent authorities.

Article 18

Premises allocated for use as offices of the neighbouring State shall be
designated by official emblems and coats of arms.

Article 19

Officials of the neighbouring State shall be entitled to maintain order on
premises allocated to their exclusive use and to remove therefrom any person
causing a disturbance. They may, if necessary, summon the assistance of
officials of the territorial State for that purpose.

Article 20

Articles required for the operation of the offices or needed by officials of
the neighbouring State during the performance of their duties in the territorial
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sjour sont exempt~s de droits de douane et de toutes redevances d'entr~e ou de
sortie. 11 n'y a pas lieu de fournir des sfiretrs. A moins qu'il n'en soit dispos6
autrement d'un commun accord par les administrations comptentes, les
interdictions ou restrictions d'importation ou d'exportation ne s'appliquent
pas A ces objets. I en est de m8me des vrhicules de service ou priv~s que les
agents utilisent pour l'exercice de leurs fonctions dans l'8tat de srjour.

Article 21

1. L'Etat de sjour autorisera bi titre gracieux, sauf paiement des frais
d'installation et de location 6ventuels des 6quipements, les installations t6l6-
phoniques et t~l~graphiques (y compris les t~lrscripteurs) n~cessaires au
fonctionnement des bureaux de l'ttat limitrophe dans l'ttat de s6jour, leur
raccordement aux installations correspondantes de l'ttat limitrophe, ainsi que
l'6change de communications directes avec ces bureaux r~serv6es exclusivement
aux affaires de service. Ces communications sont consid6res comme des
communications internes de l'ttat limitrophe.

2. Les gouvernements des deux ttats s'engagent i accorder aux m~mes
fins et dans la mesure du possible, toutes facilitrs en ce qui concerne l'utilisation
d'autres moyens de trl~communications.

3. Au surplus demeurent rrservres les prescriptions des deux ttats en
mati~re de construction et d'exploitation des installations de trlcommuni-
cations.

Article 22

Les lettres ou paquets de service ainsi que les valeurs en provenance ou A
destination des bureaux de l'ttat limitrophe peuvent etre transportrs par les
soins des agents de cet ttat sans l'intermrdiaire du service postal. Ces envois
doivent circuler sous le timbre officiel du service int~ress6.

TTRE V

DkCLARANTS EN DOUANE

Article 23

1. Les personnes venant de l'ttat limitrophe peuvent effectuer aupres
des services de cet letat install~s dans la zone toutes les operations relatives au
contr6le dans les m~mes conditions et sous les m~mes reserves que dans l'ltat
limitrophe.
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State shall be exempt from customs duties and all entry or exit taxes without
deposit of security. Unless otherwise provided by mutual agreement between
the competent authorities, import or export prohibitions or restrictions shall
not apply to the aforesaid articles. The same shall apply to official or personal
vehicles used by officials for the performance of their duties in the territorial
State.

Article 21

1. The territorial State shall authorize the installation-free of charge,
except for payment of any costs entailed by the installation and rental of
apparatus-of the telephone and telegraph equipment (including teleprinter
equipment) required for the operation of the offices of the neighbouring State
in the territorial State, the connexion of such equipment to the corresponding
equipment of the neighbouring State, and the exchange of direct communica-
tions reserved exclusively for official matters with the aforesaid offices. Such
communications shall be regarded as internal communications within the
neighbouring State.

2. For the same purpose, the Governments of the two States undertake
to grant, so far as is possible, every facility for the use of other means of tele-
communication.

3. Furthermore, the regulations of the two States relating to the construc-
tion and operation of telecommunication installations shall be reserved.

Article 22

Official letters or packages and remittances from or to the offices of the
neighbouring State need not be sent through the post but may be carried by
officials of those offices. Such consignments must bear the official stamp of the
service concerned.

PART V

PERSONS MAKING CUSTOMS DECLARATIONS

Article 23

1. Persons coming from the neighbouring State may complete all activities
relating to frontier clearance at the offices of that State within the zone in the
same manner and subject to the same reservations as in the neighbouring State.
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2. La disposition du paragraphe premier est notamment applicable aux
personnes venant de l'ittat limitrophe qui y effectuent ces op6rations A titre
professionnel; ces personnes sont soumises A cet 6gard aux prescriptions
16gales, r~glementaires et administratives de l'1tat limitrophe relatives A ces
operations. Les op6rations effectu~es et les services rendus dans ces conditions
sont consid~r~s comme exclusivement effectu6es et rendus dans l'ttat limi-
trophe, avec toutes les consequences fiscales qui en d~coulent.

3. Les personnes vis6es au paragraphe 2 peuvent, pour ces op6rations,
employer indiff6remment du personnel frangais ou suisse. Les prescriptions
l~gales et r~glementaires de l'IPtat de s6jour r6gissant l'emploi des travailleurs
6trangers ne sont pas applicables dans ce cas.

4. Les facilit6s, compatibles avec les prescriptions g6n~rales de l'tat de
s6jour, relatives au franchissement de la frontire et au s6jour dans cet ittat,
sont accord6es aux personnes vis6es au paragraphe 2 et A leur personnel pour
leur permettre d'effectuer normalement ces op6rations.

Article 24

1. Les personnes r~sidant dans l'un des itats contractants peuvent aussi
effectuer aupr~s des bureaux de l'autre Etat toutes les op6rations relatives au
contr6le, quel que soit l'ttat de s~jour. Elles doivent etre trait6es sur un pied
de complkte 6galit6 par les autorit6s de l'autre ttat.

2. La disposition du paragraphe premier est notamment applicable aux
personnes r~sidant dans un ittat contractant qui effectuent ces op6rations A
titre professionnel. En ce qui concerne l'imp6t sur le chiffre d'affaires, les
services rendus dans un bureau de l'autre ttat doivent toujours 8tre consid6r6s
comme rendus dans l'Ittat auquel est rattach6 le bureau.

3. Si l'activit6 professionnelle de ces personnes dans un des deux Etats
est soumise A une autorisation, l'octroi de celle-ci ne doit donner lieu A aucune
discrimination entre les personnes r~sidant dans l'un ou l'autre des ttats
contractants.

4. Au surplus, les paragraphes 3 et 4 de l'article 23 sont applicables aux
personnes r6sidant dans l'ttat limitrophe.
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2. The provisions of paragraph 1 shall apply in particular to persons
coming from the neighbouring State who engage in such activities on a profes-
sional basis in that State; such persons shall, in respect of the said activities,
be subject to the laws, regulations and administrative provisions of the neigh-
bouring State. Activities thus carried on and services thus provided shall be
regarded as having been carried on or provided exclusively in the neighbouring
State, with all the resulting consequences in relation to taxation.

3. The persons referred to in paragraph 2 may, for the purpose of such
activities, employ either French or Swiss personnel. The laws and regulations
of the territorial State governing the employment of foreign workers shall not
be applicable in this case.

4. In order to enable the persons referred to in paragraph 2 and their
employees to carry on such activities in a normal manner, they shall be granted
facilities compatible with the general provisions of the State concerning the
crossing of the frontier and sojourn in that State.

Article 24

1. Persons resident in either contracting States may also complete all
activities relating to frontier clearance at the offices of the other State, irrespec-
tive of the territorial State. They shall be accorded fully equal treatment by
the authorities of the other State.

2. The provisions of paragraph 1 shall apply in particular to persons resi-
dent in one Contracting State who carry on the aforesaid activities on a pro-
fessional basis. So far as the turnover tax is concerned, the services provided
in an office of the other State shall always be regarded as having been provided
in the State to which the said office belongs.

3. If, in either of the two States, the aforesaid persons require a permit in
order to carry on their professional activities, no distinction shall be made
between persons resident in one or other of the Contracting States in connexion
with the granting of such a permit.

4. Paragraphs 3 and 4 of article 23 shall also apply to persons resident
in the neighbouring State.
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TITRE VI

DIsPosIoNs FINALES

Article 25

Les modalit6s d'application de la pr6sente Convention sont d6termin6es,
en tant que de besoin, d'un commun accord par les administrations int6ress6es
des deux tats.

Article 26

1. Chaque Partie Contractante peut, apr~s avis de la Commission Mixte
pr6vue A l'article 27, mettre fin aux arrangements vis~s A l'article premier,
paragraphe 3, dans les d6lais et aux conditions qui y sont stipul6s.

2. Les Hautes Parties Contractantes peuvent, apr~s avis de la Commission
Mixte pr~vue A l'article 27, apporter par un simple 6change de notes toutes
modifications A la pr6sente Convention qui leur paraitraient n6cessaires.
Toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables aux
clauses de la pr~sente Convention qui, en vertu des dispositions constitu-
tionnelles des deux tats, exigent pour leur mise en vigueur l'approbation du
pouvoir l6gislatif.

Article 27

1. Une Commission Mixte franco-suisse, qui sera constitute aussit6t
que possible apr~s l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, aura pour
mission:

a. de pr6parer les arrangements pr~vus A l'article premier ainsi que de for-
muler des propositions 6ventuelles tendant A modifier la Convention;

b. de s'efforcer de r~soudre les difficult~s qui pourraient r~sulter de l'applica-
tion de la pr~sente Convention.

2. Cette Commission sera compos6e de six membres, dont trois seront
d6sign6s par chacune des Parties Contractantes. Elle choisira son Pr6sident
alternativement parmi les membres franiais et les membres suisses. Le Pr6sident
n'aura pas voix pr~ponddrante. Les membres de la Commission pourront 8tre
assist~s d'experts.
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PART VI

FINAL PROVISIONS

Article 25

The procedures for the application of this Convention shall be determined,
as necessary, by mutual agreement between the competent authorities of the
two States.

Article 26

1. After the Mixed Commission provided for in article 27 has given an
opinion, either Contracting Party may terminate the arrangements referred
to in article 1, paragraph 3, within the period and under the conditions provided
for in that paragraph.

2. After the Mixed Commission provided for in article 27 has given an
opinion, the High Contracting Parties may, by simple exchange of notes,
make any amendments to this Convention that they consider necessary.
However, the provisions of this paragraph shall not apply to those clauses of
this Convention which, under the constitutional provisions of the two States,
require the approval of the legislature for their application.

Article 27

1. A Franco-Swiss Mixed Commission, which shall be established as soon
as possible after the entry into force of this Convention, shall have the following
functions:

(a) To prepare the arrangements provided for in article 1 and formulate
proposals for any amendments to this Convention that may be necessary;

(b) To endeavour to resolve any difficulties which might arise from the appli-
cation of this Convention.

2. The Commission shall be composed of six members, three of whom
shall be appointed by each Contracting Party. The Commission shall elect
its Chairman alternately from among the French and the Swiss members.
The Chairman shall not have a casting vote. The members of the Commission
may be assisted by experts.
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Article 28

Sont expressdment r6serv6es les mesures que l'une des Parties Contrac-
tantes pourrait etre appel6e A prendre pour des motifs de sdcurit6 nationale
ou en raison de 1'6tat de guerre, de la proclamation de l'6tat de siege ou de
l'&tat d'urgence, ou en rapport avec une mobilisation dans l'un des deux ttats.

Article 29

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
seront 6chang6s aussit6t que possible i Paris.

2. Elle entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de ratifica-
tion.

3. Elle prendra fin deux ans apr~s sa d6nonciation par l'une des Parties
Contractantes.

EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires des deux ttats contractants ont
appos6 leur signature au bas de la pr~sente Convention et l'ont revetue de leur
sceau.

FArr A Berne, le 28 septembre 1960, en deux exemplaires originaux, en
langue francaise.

Pour le Pr6sident
de la R6publique Francaise,

President de la Communaut6:
Etienne DENNERY

[SCAtU]

Pour le Conseil
f6d6ral suisse:

Max PETITPIERRE
[scEAu]

PROTOCOLE FINAL

Lors de la signature de la Convention conclue aujourd'hui entre la France
et la Suisse relative aux bureaux A contr61es nationaux juxtapos6s et aux
contr6les en cours de route, les P16nipotentiaires soussign6s sont convenus de
la disposition suivante qui fait partie int6grante de la Convention:

I1 y a concordance de vues sur le fait que, d~s 1'entr6e en vigueur de la
pr6sente Convention, les dispositions des articles 4 A 16, 17 paragraphe 2, 18
A 24, 27 et 28, ainsi que celles des deux 6changes de lettres faisant partie int6-
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Article 28

Any measures that either Contracting Party might be called upon to take
for reasons of national security, or because of a state of war or the proclamation
of a state of siege or state of emergency, or in connexion with mobilization in
either State shall be expressly reserved.

Article 29

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged as soon as possible at Paris.

2. It shall enter into force on the date of the exchange of the instruments
of ratification.

3. It shall cease to have effect two years after it has been denounced by
either of the Contracting Parties.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of both Contracting States
have signed this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Berne, on 28 September 1960, in duplicate in the French language.

For the President
of the French Republic,

President of the Community:
Etienne DENNERY

[SEAL]

For the Swiss Federal
Council:

Max PETITPIERRE

[SEAL]

FINAL PROTOCOL

On the occasion of the signature of the Convention concerning adjoining
national frontier clearance offices and frontier clearance operations in transit
concluded today between France and Switzerland, the undersigned plenipoten-
tiaries have agreed on the following provision which shall form an integral
part of the Convention:

There is agreement on the fact that, as soon as this Convention enters
into force, the provisions of articles 4-16, 17, paragraph 2, 18-24, 27 and 28,
as well as those of the two exchanges of letters which form an integral part of
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grante de la Convention, seront applicables mutatis mutandis aux bureaux A
contr61es nationaux juxtaposes faisant d6jA l'objet d'accords entre les Parties
Contractantes et pr~vaudront sur les dispositions correspondantes desdits
accords.

FAIT h Berne, le 28 septembre 1960, en deux exemplaires originaux, en
langue francaise.

Pour le Pr6sident
de la R6publique Frangaise,

President de la Communaut6:
Etienne DENNERY

Pour le Conseil
f6d6ral suisse:

Max PETITPIERRE
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the Convention, shall apply mutatis mutandis to the adjoining national frontier
clearance offices already covered by agreements between the Contracting
Parties and shall prevail over the corresponding provisions of the aforesaid
agreements.

DONE at Berne, on 28 September 1960, in duplicate in the French language.

For the President
of the French Republic,

President of the Community:
Etienne DENNERY

For the Swiss Federal
Council

Max PETITPIERRE
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TRAITt DE COOPtRATION1 ENTRE LA RtPUBLIQUE
FRAN(2AISE ET LA REPUBLIQUE DE COTE D'IVOIRE

Le Pr6sident de la R6publique Francaise, d'une part,

Le Pr6sident de la R6publique de Cte d'Ivoire, d'autre part,

D6sireux d'arrter les principes selon lesquels les deux Etats entendent
affirmer, dans l'6galit6 complete et le respect de leur ind6pendance, la perma-
nence des liens d'amiti6 qui unissent leurs deux peuples,

Reconnaissant que leurs politiques trang~res s'inspirent de l'id6al et des
principes de libert6, de d6mocratie et d'humanisme qui sont ceux de la Charte
des Nations Unies,

Soucieux de d6finir et de pr6ciser les modalit6s de leur coop6ration con-
fiante et de renforcer ainsi leur solidarit6,

Ont r6solu de conclure le pr6sent Trait6.

A cet effet,

Le Pr6sident de la R6publique Francaise, ayant d6sign6 comme son pl6ni-
potentiaire M. Michel Debr6, Premier Ministre dont les pouvoirs ont
6t6 reconnus en bonne et due forme, et

Le Pr6sident de la R6publique de C6te d'Ivoire, agissant en vertu de ses
pouvoirs,

sont convenus des dispositions qui suivent:

Article 1

Chacune des Hautes Parties Contractantes accr6dite un Ambassadeur
aupr~s de l'autre Haute Partie Contractante.

L'Ambassadeur de la R6publique Frangaise A Abidjan est le doyen du
corps diplomatique. 1 est r6serv6 A l'Ambassadeur de la R6publique de C6te
d'Ivoire une place privil6gi6e parmi les envoy6s diplomatiques accr6dit6s A
Paris.

1 Entr6 en vigueur le 4 septembre 1961 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu

lieu A Abidjan, conform6ment Ai l'article 6.
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Translation - Traduction

TREATY ON CO-OPERATION' BETWEEN THE FRENCH
REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF THE IVORY
COAST

The President of the French Republic and
The President of the Republic of the Ivory Coast,

Desiring to lay down the principles on the basis of which the two States
propose to give expression, in circumstances of complete equality and of respect
for each other's independence, to the durable ties of friendship which unite
their two peoples;

Recognizing that their foreign policies are prompted by the ideals and
principles of freedom, democracy and humanism embodied in the Charter of the
United Nations;

Wishing to determine and to specify the modalities for their sincere
co-operation and thereby to strengthen their solidarity,

Have decided to conclude this Treaty.

For this purpose,
The President of the French Republic, having designated as his plenipotentiary

Mr. Michel Debr6, Prime Minister, whose powers have been found in
good and due form, and

The President of the Republic of the Ivory Coast, acting by virtue of the
powers vested in him,

have agreed as follows:

Article 1

Each High Contracting Party shall accredit an Ambassador to the other
High Contracting Party.

The Ambassador of the French Republic at Abidjan shall be the doyen
of the diplomatic corps. The Ambassador of the Republic of the Ivory Coast
shall enjoy a privileged position among accredited diplomatic envoys in Paris.

I Came into force on 4 September 1961 by the exchange of the instruments of ratification, which

took place at Abidjan, in accordance with article 6.
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Article 2

Les deux ttats, tenant compte des liens particuliers d'amiti6 qui les
unissent, am~nagent leurs relations diplomatiques, notamment en se consultant
r~guli~rement sur les questions de politique 6trangre.

Article 3

La Rdpublique Frangaise assure, h la demande de la Rrpublique de C6te
d'Ivoire, dans les ttats oii celle-ci n'a pas de representation propre, la repr6sen-
tation de la R~publique de C6te d'Ivoire ainsi que la protection de ses ressor-
tissants et de ses int~r~ts.

La R~publique Frangaise assure, ii la demande de la Rrpublique de C6te
d'Ivoire, sa representation aupr~s des organisations internationales oii cele-ci
n'a pas de repr6sentation propre.

A cet effet, le Gouvernement de la R~publique de Crte d'Ivoire donne
directement, en cas d'urgence, toutes directives et instructions aux agents
diplomatiques et consulaires et aux drl~gurs frangais.

Article 4

Aucune des dispositions du present Trait6 ne saurait tre interpr~t~e comme
comportant pour l'un desdeux Etats contractants une limitation quelconque
A son pouvoir de n~gocier et de conclure des trait~s, conventions ou autres
actes internationaux.

Article 5

Les Hautes Parties contractantes conviennent que tout diffrrend au sujet
de l'application ou de l'interpr~tation du prdsent Trait6 qu'Elles ne seraient pas
parvenues A r6soudre par des nrgociations directes sera r~glM suivant les
procedures prrvues par le droit international.

Article 6

Le present Trait6 entrera en vigueur A la date de l'6change des instruments
de ratification, qui aura lieu A Abidjan, d6s que faire se pourra.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires susnomm6s ont sign6 le present Trait6
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Paris, le 24 avril 1961.

F. HOuPHOUET M. DEBR
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Article 2

The two States shall conduct their diplomatic relations in such a way as
to recognize the special ties of friendship which unite them, in particular by
holding regular consultations on foreign policy matters.

Article 3

The French Republic, when so requested by the Republic of the Ivory
Coast, shall provide representation for the latter and ensure the protection of
its nationals and interests in States where it has no representation of its own.

The French Republic, when so requested by the Republic of the Ivory
Coast, shall provide representation for the latter in international organizations
where it has no representation of its own.

To this end, the Government of the Republic of the Ivory Coast shall,
in cases requiring urgent attention, give guidance and instructions directly
to French diplomatic and consular agents and representatives.

Article 4

No provision of this Treaty shall be construed as in any way limiting
the right of either Contracting State to negotiate and conclude treaties, con-
ventions or other international instruments.

Article 5

The High Contracting Parties agree that any dispute regarding the appli-
cation or interpretation of this Treaty which they are unable to resolve by
direct negotiations shall be settled in accordance with procedures prescribed
by international law.

Article 6

This Treaty shall enter into force on the date of the exchange of the
instruments of ratification, which shall take place at as soon as possible.

IN WITNESS WHEREOF the aforementioned plenipotentiaries have signed
this Treaty and thereto affixed their seals.

DONE at Paris on 24 April 1961.

F. HoUPHOU r M. DEBRt
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ACCORD' DE COOPERATION CULTURELLE ENTRE
LA REPUBLIQUE FRANQAISE ET LA REPUBLIQUE
DE COTE D'IVOIRE

Le Gouvernement de la Rpublique Frangaise, d'une part,
Le Gouvernement de la R6publique de C6te d'Ivoire, d'autre part.
Consid6rant les liens qui unissent librement la R6publique de Cte d'Ivoire

A la Rpublique Frangaise dans la solidarit6 morale et spirituelle des Nations
d'expression frangaise,

.Consid6rant que la langue officielle de la Rpublique de C6te d'Ivoire,
comme de la R6publique Frangaise, est le frangais,

Pr6occup6s de promouvoir par le moyen d'une 6troite coop6ration, les
6changes les plus fructueux dans le domaine de la science, de la culture, comme
dans celui de 'ducation,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I

DE LA COOPtRATION EN MATILRE D'ENSEIGNEMENT PRIMAIRE,

SECONDAIRE ET TECHNIQUE

Article 1

Le Gouvernement de la R~publique Frangaise s'engage A coop6rer avec
le Gouvernement de la R6publique de C6te d'Ivoire pour aider au d6veloppe-
ment de l'enseignement sur le territoire de la Rpublique de C6te d'Ivoire et
A faciliter sur son propre territoire la formation des ressortissants Ivoiriens.

I1 prendra en particulier les mesures appropri6es afin de mettre A la dis-
position du Gouvernement de la RMpublique de CMte d'Ivoire du personnel
enseignant qualifi6 ainsi que celui n6cessaire A l'inspection p6dagogique dans les
diff~rents ordres d'enseignement, y compris la jeunesse et les sports, A l'organi-
sation et A la sanction des examens et concours et au fonctionnement des ser-
vices administratifs de l'enseignement.

'Entr6 en vigueur le 4 septembre 1961, date de 1'entr6e en vigueur du Trait6 de cooperation du

24 avril 1961, conform6ment A 'article 17.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL CO-OPERATION BETWEEN
THE FRENCH REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF
THE IVORY COAST

The Government of the French Republic, on the one hand,
The Government of the Republic of the Ivory Coast, on the other,

Considering the ties that freely unite the Republic of the Ivory Coast and
the French Republic in the moral and spiritual solidarity of French-speaking
Nations,

Considering that French is the official language of the Republic of the
Ivory Coast and of the French Republic,

Concerned with promoting, through close co-operation, the most fruitful
exchanges in the field of sciences, culture and education,

Have agreed as follows,

TITLE I

CO-OPERATION WITH REGARD TO PRIMARY, SECONDARY

AND TECHNICAL EDUCATION

Article 1

The Government of the French Republic undertakes to assist the Govern-
ment of the Republic of the Ivory Coast in developing education in the territory
of the Republic of the Ivory Coast and to facilitate, in its own territory, the
training of Ivory Coast nationals.

It shall, in particular, take appropriate steps to place at the disposal of the
Government of the Republic of the Ivory Coast, qualified teaching personnel
and the personnel necessary for pedagogical inspections in the various cate-
gories of education, including youth activities and sports, for the organization
and supervision of competitive and other examinations and for the operation
of the administrative educational services.

1 Came into force on 4 September 1961, the date of entry into force of the Treaty on co-opera-

tion of 24 April 1961, in accordance with article 17.
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La proc6dure de mise A la disposition de ce personnel, ses devoirs, droits
et garanties sont d6finis par les dispositions de l'accord g6n6ral de cooperation
technique en mati~re de personnel sous r6serve des dispositions du pr6sent
accord et des dispositions de l'accord de coop6ration en mati~re d'enseignement
sup6rieur.

Article 2

La R~publique de C6te d'Ivoire s'engage dans le m~me esprit bA:

- s'adresser par priorit6 au Gouvernement frangais pour le recrutement de ce
personnel;

- accorder toutes facilit6s A ce personnel dans l'accomplissement de sa
mission, ainsi qu'au personnel des corps d'inspection et desjurys d'examens
et concours;

- accorder 6ventuellement toutes facilit6s au Gouvernement de la R6publique
Frangaise pour ouvrir et entretenir sur le territoire de la R6publique de
COte d'Ivoire dans le respect des lois et r~glements relatifs A l'ordre public
et aux bonnes mceurs, des 6tablissements d'enseignement relevant de
son autorit6; ces 6tablissements b6n6ficient du r6gime fiscal et para-fiscal
conckd6 aux 6tablissements correspondants de la RWpublique de COte
d'Ivoire.

Article 3

L'6tat des besoins en personnel enseignant est arrt6 annuellement par la
R6publique de CMte d'Ivoire et notifi6 & la R6publique Frangaise avant le
ler avril de chaque ann6e, pour l'ann6e universitaire suivante.

La nomination du personnel enseignant est prononc6e par les autorit6s
comp6tentes de la R6publique de CMte d'Ivoire A compter d'une date fix6e
de mani~re A 6viter toute interruption du service scolaire en cours.

La premiere nomination est prononc6e pour une p~riode de deux ann6es
scolaires.

Cette p6riode peut 8tre prolong6e d'ann6e scolaire en ann6e scolaire par
tacite reconduction, sauf demande contraire de l'intfress6 ou d6cision de l'une
des parties contractantes, formul6e trois mois au moins avant la date pr6vue
pour le premier mouvement d'affectation du personnel de l'enseignement en
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The methods whereby such personnel shall be made available, and also
their duties, rights and guarantees, shall be governed by the provisions of the
General Agreement on Technical Co-operation in respect of personnel matters,
subject to the provisions of this Agreement, and by those of the Agreement on
Co-operation in respect of higher education.

Article 2

The Government of the Republic of the Ivory Coast undertakes in the
same spirit:
- To apply in the first instance to the French Government for the recruitment

of such personnel;

- To accord such personnel, as also the personnel of inspectorates and
of competitive and other examination boards, every facility in the accom-
plishment of their task;

- Where necessary, to accord every facility to the Government of the French
Republic to establish and maintain educational establishments under its
authority in the territory of the Republic of the Ivory Coast, with due
respect for the laws and regulations relating to public policy (ordre public
and bonnes maeurs);
these establishments shall be subject to the same fiscal and para-fiscal
r~gime as is applied to the corresponding establishments of the Republic
of the Ivory Coast.

Article 3

The list of requirements in respect of educational personnel shall be
drawn up annually by the Republic of the Ivory Coast and communicated to
the French Republic before 1 April of each year for the forthcoming academic
year.

The appointment of educational personnel shall be announced by the
competent authorities of the Republic of the Ivory Coast and shall take effect
from a date which shall be fixed so as to avoid any interruption in current
educational service.

The initial appointment shall be for a period of two school years.

This period may be extended by tacit agreement from one school year to
another, except when the person concerned requests otherwise or when one of
the Contracting Parties decides otherwise at least three months before the date
fixed for the first stage in the transfer of educational personnel to France.
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France. L'int~ress& est inform& hi la meme date de la d6cision prise en ce qui le
concerne.

La date de rapatriement du personnel enseignant coincide avec la fin
de l'ann6e scolaire sous r6serve de l'application des dispositions de l'article 9
du dernier alin~a de l'article 10 de l'accord g6n~ral.

Article 4

Les membres de l'enseignement b6n6ficient d'un cong6 annuel coincidant
avec les grandes vacances et dont la dur~e ne peut etre inf~rieure A. 90 jours,
d6lais de route compris. Le personnel administratif b~n6ficie d'un cong6
annuel de 75 jours fix6 selon les n~cessit~s du service.

Article 5

Le personnel mis A la disposition de la R~publique de CMte d'Ivoire en
vertu du pr6sent accord, jouit, dans le cadre de la legislation relative A la position
de fonctionnaire d~tach6, des conditions d'exercice et des garanties et franchises
professionnelles traditionnellement accord~es aux membres de l'enseignement,
par la R6publique Frangaise.

Article 6

Le contr6le p6dagogique du personnel enseignant frangais en service sur
le territoire de la R6publique de C6te d'Ivoire sera assur6 par des Inspecteurs
g~n6raux de l'Instruction publique dans le cadre de missions organis~es d'un
commun accord entre les deux gouvernements et par l'Inspecteur d'acad6mie
et les membres du corps d'inspection mis A la disposition de la R~publique de
C6te d'Ivoire.

La notation administrative des personnels visas par le pr6sent accord est
assur6e par les fonctionnaires frangais ou ivoiriens de l'ordre universitaire
qualifi6 et par le Ministre de l'Itducation Nationale de la R6publique de C6te
d'Ivoire.

Article 7

La R6publique de Cfte d'Ivoire peut demander que l'inspection d6finie
au premier alin6a de 'article pr6ckdent porte sur les personnels autres que ceux
qui sont vis~s audit alin6a.

Les charges aff~rentes aux missions d'inspection g6n6rale incombent A la
R~publique Frangaise.
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On the same date the person in question shall be informed of the decision taken
in his regard.

The date of repatriation of educational personnel shall coincide with
the end of the school year, subject to the provisions of article 9 and of the last
paragraph of article 10 of the General Agreement.

Article 4

Members of the teaching profession shall be entitled to not less than ninety
days of annual leave, including travel time, during the major school holidays.
Administrative personnel shall be entitled to seventy-five days of annual leave
to be scheduled in accordance with the requirements of the service.

Article 5

Personnel made available to the Republic of the Ivory Coast under this
Agreement shall, in accordance with the legislation relating to the position of
seconded officials, have the same terms of employment and the same profes-
sional guarantees and freedoms traditionally accorded by the French Republic
to members of the teaching profession.

Article 6

Pedagogical control of French teaching personnel serving in the territory
of the Republic of the Ivory Coast shall be carried out by general inspectors of
public education on missions organized by agreement between the two Govern-
ments and by the secondary school inspector and the members of the corps of
inspectors made available to the Republic of the Ivory Coast.

Administrative reports on the personnel covered by this Agreement
shall be made by qualified French and Ivory Coast university officials and by
the Minister of National Education of the Republic of the Ivory Coast.

Article 7

The Republic of the Ivory Coast may request that the inspection referred
to in the first paragraph of the preceding article cover personnel other than those
mentioned in that paragraph.

The expenses involved in general inspection missions shall be borne by the
French Republic.
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Le Gouvernement de la R6publique de C~te d'Ivoire accorde toutes
facilit6s pour accomplir leur mission aux membres du personnel enseignant et
des corps d'Inspection, ainsi qu'aux jurys des examens et concours appeks A
exercer sur le territoire de la R~publique de C6te d'Ivoire en vertu de la pr~sente
convention.

Article 8

Pour assurer la solidarit6 dans le domaine de 1'enseignement avec la
R6publique Francaise, comme pour favoriser l'acc~s de ses ressortissants i des
6tablissements frangais, le Gouvernement de la R6publique de C6te d'Ivoire
d6clare vouloir coordonner l'enseignement dispens6 dans ses 6tablissements
scolaires avec celui dispens6 dans les 6tablissements correspondants de la
R~publique Frangaise.

Les adaptations des programmes d'6tudes et de scolarit6 qui paraitraient
n6cessaires aux Autorit~s Ivoiriennes feront, dans la mesure oil ces programmes
doivent tre sanctionn6s par des dipl6mes frangais, l'objet d'un accord entre les
parties contractantes.

Article 9

Un Haut Fonctionnaire qualifi6 de l'ordre universitaire, d6sign& d'un
commun accord, a la responsabilit6 des examens et concours devant etre
sanctionn~s par des dipl6mes franqais.

I1 les organise en liaison avec les corps d'inspection comptents dans les
conditions fix~es par la r~glementation francaise, sous reserve 6ventuellement
des adaptations d~finies d'un commun accord entre les parties contractantes.

Les dipl6mes et titres d6livr~s sur le territoire de la R6publique de 6te
d'Ivoire dans les memes conditions de programme, de scolarit6 et d'examens
que les dipl6mes et titres franqais correspondants, sous reserve de 'application
des dispositions du deuxi~me alin6a de l'article 8 ci-dessus, sont valables de
plein droit sur le territoire de la R6publique Frangaise et produisent tous les
effets qui sont attaches A ces derniers par les lois et r~glements frangais, sous
r6serve de dispositions contraires concernant l'tablissement des ressortissants
de la R6publique de C6te d'Ivoire sur le territoire de la R6publique Franaise.

Les dipl6mes et titres 6ventuellement d~livr6s par les Autorit6s comp6tentes
de la R6publique de C6te d'Ivoire dans des conditions autres que celles qui sont
d6finies A l'article 9 ci-dessus pourront etre admis en 6quivalence avec les
dipl6mes et titres francais correspondants dans les conditions pr6vues par la
r~glementation en vigueur sur le territoire de la R6publique Frangaise.
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The Government of the Republic of the Ivory Coast shall grant every
facility for the fulfilment of their task to members of the teaching profession
and of the corps of inspectors and to members of examining boards or adjudi-
cators of competitions who are called upon to perform their duties in the terri-
tory of the Republic of the Ivory Coast under this Agreement.

Article 8

In order to ensure solidarity with the French Republic in the field of
education and to promote access for its nationals to French establishments,
the Government of the Republic of the Ivory Coast declares its willingness
to co-ordinate the teaching provided in its educational establishments with
that provided in corresponding establishments of the French Republic.

Any modifications of study programmes and courses that may seem
necessary to the Ivory Coast authorities shall, to the extent that such program-
mes are to lead to French diplomas, be the subject of an agreement between the
Contracting Parties.

Article 9

A qualified, senior university official designated by mutual agreement shall
be responsible for competitive and other qualifying examinations for French
diplomas.

He shall organize them together with the competent members of the corps
of inspectors in accordance with the conditions stipulated by French regulations,
subject, where necessary, to modifications laid down by agreement between the
Contracting Parties.

Diplomas and certificates conferred in the territory of the Republic of the
Ivory Coast under the same conditions (curriculum, length of course and
examination) as corresponding French diplomas and certificates shall, subject
to the implementation of the provisions of the second paragraph of article 8
above, be automatically valid in the territory of the French Republic and shall
entitle their holder to the same treatment under French laws and regulations,
without prejudice to any provisions to the contrary concerning the establishment
of Ivory Coast nationals in the territory of the French Republic.

Diplomas and certificates that may be conferred by the competent authori-
ties of the Republic of the Ivory Coast under conditions other than those
stipulated in article 9 above may be recognized as the equivalent of the corres-
ponding French diplomas and certificates on the conditions laid down by the
regulations in force in the territory of the French Republic.
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Les dipl6mes et titres frangais sont valables de plein droit sur le territoire
de la R6publique de C6te d'Ivoire et produisent tous les effets qui sont attach6s
par les lois et r~glements ivoiriens aux dipl6mes et titres correspondants d6livr6s
sur le territoire de la R6publique de C6te d'Ivoire sous r6serve de dispositions
contraires concernant l'tablissement des ressortissants de la R6publique
Frangaise sur le Territoire de la R6publique de C6te d'Ivoire.

Les autorit6s universitaires frangaises ont la possibilit6 apr~s en avoir
inform6 la R6publique de C6te d'Ivoire d'organiser sur son territoire des
concours et examens destin6s aux seuls ressortissants frangais.

Article 10

Afin de d6velopper la formation et le perfectionnement des 6tudiants,
maitres, techniciens, chercheurs et sp6cialistes resortissants de la R6publique
de C6te d'Ivoire le Gouvernement de la R6publique Frangaise facilite (condi-
tions d'age, nombre de places, etc.) leurs acc~s aux Grandes Ecoles et aux
Ecoles techniques sup6rieures de la R6publique Frangaise, ainsi qu'aux con-
cours de recrutement du personnel enseignant (certificats d'aptitude p6dago-
gique A l'Enseignement Secondaire et A l'Enseignement Technique - Agr6ga-
tions).

I1 favorise 6galement l'institution de cycles d'6tudes et de stages pratiques
qui leur sont sp6cialement r~serv~s.

En particulier, les 6tudiants de la R~publique de C~te d'Ivoire qui se
destinent A l'enseignement et les maitres en exercice qui postulent une qualifi-
cation sup6rieure ou l'accbs a. un corps d'inspection, peuvent etre appels A
completer leur formation p~dagogique dans les 6tablissements qualifi6s de la
R6publique Frangaise.

Article 11

Les ressortissants de la R6publique Frangaise et les ressortissants de la
R6publique de C6te d'Ivoire personnes physiques et morales, peuvent ouvrir ou
entretenir sur le territoire de l'autre R6publique des 6tablissements d'enseigne-
ment priv&, sous r6serve que, dans les memes conditions que ses nationaux,
ils obtiennent pr6alablement l'autorisation du Gouvernement int6ress6, qu'ils
aient les qualifications professionnelles requises pour enseigner et qu'ils se
conforment aux lois et r~glements d'ordre public en vigueur au lieu de l'6tablis-
sement.

Les 6tablissements priv6s r6gulirement autoris6s et reconnus A la date
d'effet du pr6sent accord, sont habilit6s a poursuivre leurs activit6s dans les
conditions actuelles.
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French diplomas and certificates shall be automatically valid in the terri-
tory of the Republic of the Ivory Coast and shall entitle their holder to the
same treatment under the laws and regulations of the Ivory Coast as corres-
ponding diplomas and certificates conferred in the territory of the Ivory
Coast Republic, without prejudice to any provisions to the contrary concerning
the establishment of French nationals in the territory of the Republic of the
Ivory Coast.

French university authorities may, after informing the Republic of the
Ivory Coast, organize on its territory competitive and other examinations
solely for French nationals.

Article 10

In order to promote the training and advanced training of Ivory Coast
students, teachers, technicians, research workers and specialists, the Govern-
ment of the French Republic shall facilitate (through age requirements, number
of places etc.) their entry to the Grandes Acoles and the higher technical schools
of the French Republic, and to competitive examinations for educational
personnel (secondary and technical school teacher's diploma-certificat
d'aptitude pidagogique i l'enseignement secondaire et a l'enseignement techni-
que-and advanced graduate degree-agrdgation).

It shall also promote the organization of seminars and practical training
programmes reserved especially for such persons.

In particular, Ivory Coast students who wish to teach and practising
teachers who wish to obtain higher qualification or to enter the corps of inspec-
tors, may be called upon to complete their pedagogical training in the qualified
establishments of the French Republic.

Article 11

Physical or juridical persons who are nationals of the French Republic
or the Republic of the Ivory Coast may set up or maintain private educational
establishments in the territory of the other Republic, provided that they
have obtained the prior authorization of the Government involved under the
same conditions as its own nationals, provided that they have the necessary
professional teaching qualifications and provided that they conform to the
laws and regulations of public policy in force in the place where the establish-
ment is located.

Private establishments duly authorized and recognized at the date this
Agreement comes into effect shall be entitled to pursue their activities under the
present conditions.
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TITRE H

DES ICHANGS CULTURELS

Article 12

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise et le Gouvernement de la
R~publique de C6te d'Ivoire d6cident d'ceuvrer en commun pour 1'6panouisse-
ment des sciences, des arts et des lettres et la connaissance respective de leur
patrimoine culturel. Cette coop6ration sera symbolis6e, en particulier, par
la cr6ation AL Abidjan d'une Maison de la Culture Franco-Ivoirienne qui sera
pour les deux pays un centre de rayonnement et d'6changes entre les ides et les
hommes.

Cette cooperation comportera 6galement, dans des conditions fix~es d'un
commun accord, la participation du Gouvernement Frangais au d6veloppement
des institutions nationales invoiriennes A vocation litt6raire ou artistique.

Article 13

Les parties contractantes encourageront par tous les moyens A leur dis-
position les 6changes culturels entre elles-m~mes et entre leurs ressortissants.

En particulier, les deux parties favoriseront sur leur territoire la creation
par l'autre partie de biblioth~ques, instituts et centres culturels destin6s A
r6pandre la connaissance mutuelle de leur culture et de leur civilisation. Elles
aideront, sous r6serve des r~glements en vigueur dans chaque pays les 6changes
de documents, mat6riel et exp6rience dans le domaine des publications, du
film et de la radiodiffusion.

Les deux parties s'engagent de m~me A faciliter par tous les moyens et
notamment par l'organisation de voyages documentaires, de stages, d'6changes
d'enseignants et de jeunes, par l'octroi de bourses et par l'emploi des techniques
de communication audiovisuelles, la connaissance de leurs vies nationales
respectives.

Article 14

Les ressortissants de chacun des deux ttats disposent sur le territoire de
l'autre, dans le domaine de la pens6e et de l'art, de toute la libert6 compatible
avec le respect de l'ordre public et des bonnes mceurs.

L'entrge, la circulation et la diffusion des moyens d'expression de la pens6e
et de l'art de chacun des deux pays sont assur6es librement, et, dans toute la
mesure possible, encouragges sur le territoire de l'autre, sous r6serve du
respect de l'ordre public et des bonnes m(eurs.
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TITLE II

CULTURAL EXCHANGES

Article 12

The Government of the French Republic and the Government of the
Republic of the Ivory Coast shall work together to promote science, arts and
literature and knowledge of their respective cultural heritage. This co-operation
shall be symbolized, in particular, by the establishment in Abidjan of a Franco-
Ivory Coast Cultural Centre (Maison de la Culture Franco-Ivoirienne) which
shall be, for both countries, a centre for the dissemination and exchange of
ideas.

This co-operation shall also include, under conditions determined by
agreement, the French Government's participation in the development of
literary or artistic Ivory Coast institutions.

Article 13

The Contracting Parties shall encourage, by every means at their disposal,
cultural exchanges between their countries and their nationals.

In particular, both Parties shall promote the setting up in their territory,
by the other Party, of libraries, institutes and cultural centres with a view to
making their culture and civilization better known to each other. Subject to the
regulations in force in each country, they shall assist in the exchange of docu-
ments, equipment and experience in the field of publications, films and radio
broadcasting.

Both parties also undertake to facilitate knowledge of their respective national
life by all possible means, in particular, by organizing instructional travel,
courses, exchanges of teachers and young people, fellowships and the use of
audio-visual techniques of communication.

Article 14

The nationals of each of the two States shall enjoy in the territory of the
other, freedom of expression in the fields of thought and art consistent with
respect for public policy.

The entry, circulation and dissemination of the means of expression of
thought and art of each of the two countries shall be fully assured, and as far as
possible encouraged, in the territory of the other, subject to respect for public
policy.
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Des facilit6s seront accord6es dans chacun des deux pays pour l'impor-
tation en franchise de livres, films et disques, en provenance du territoire de
l'autre partie contractante.

TITRE IMi

DE LA COOPtRATION EN MATI±RE DE RECHERCHE

SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE

Article 15

Le Gouvernement de la R~publique Frangaise et le Gouvernement de la
R6publique de C6te d'Ivoire organiseront leur cooperation mutuelle dans le
domaine de la recherche scientifique et technique dans les conditions suivantes:

a) Le Gouvernement de la R~publique Frangaise s'engage dans toute la
mesure de ses possibilit~s A apporter son aide A la R6publique de CMte
d'Ivoire pour la r6alisation de ses programmes nationaux de recherche
scientifique et technique, fondamentale et appliqu6e, notamment par
l'intervention d'6tablissements ou d'organismes sp6cialis6s.

Des accords particuliers fixent en tant que de besoin les modalit6s
de cette aide, notamment dans le cas oiLi la R~publique de C6te d'Ivoire
d~ciderait la creation d'un Centre National de la Recherche Scientifique.

b) Le Gouvernement de la R~publique Francaise assurera et prendra A sa
charge dans toute la mesure de ses possibilit6s et sur la demande de la
R~publique de CMte d'Ivoire, la formation et le perfectionnement de
personnels scientifique et technique, particulirement en ce qui concerne
les cadres supdrieurs de la recherche.

Article 16

Les deux parties conviennent de la n~cessit6 d'organiser en commun les
recherches de caract~re g~n6ral et de determiner, en cas de besoin, dans le
cadre d'accords a conclure les modalit6s de mise en ceuvre de leur cooperation
pour 1'6laboration et l'ex6cution de programmes d'int6ret commun, dont la
r~alisation pratique doit se poursuivre sur le territoire de l'un et l'autre.
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Facilities shall be granted in each of the two countries for the duty-free
importation of books, films and records shipped from the territory of the other
contracting party.

TITLE Im

CO-OPERATION IN THE FIELD OF SCIENTIFIC

AND TECHNICAL RESEARCH

Article 15

The Government of the French Republic and the Government of the
Republic of the Ivory Coast shall organize their mutual co-operation in the
field of scientific and technical research on the following terms:

(a) The Government of the French Republic undertakes to the full extent
of its possibilities to assist the Republic of the Ivory Coast in carrying
out its national programmes of scientific and technical research, both
fundamental and applied, in particular through the participation of
specialized institutions or organizations.

The terms of this assistance shall be laid down, where necessary, by
special agreements, in particular if the Republic of the Ivory Coast should
decide to set up a National Centre for Scientific Research.

(b) To the full extent of its possibilities and at the request of the Republic
of the Ivory Coast, the Government of the French Republic shall ensure
and take responsibility for the training and advanced training of scientific
and technical personnel, particularly in senior research posts.

Article 16

The two Parties agree that they should organize general research on a joint
basis and should determine, where necessary, in accordance with agreements
to be concluded, in what ways they will co-operate in the elaboration and
implementation of programmes of common interest which are to be carried
out in the territory of both Parties.
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Article 17
Le present accord entrera en vigueur en m~me temps que le trait6 de

Cooperation sign6 en date de ce jour':

Fait A Paris, le 24 avril 1961.

Pour le Gouvernement
de la Rrpublique Frangaise:

M. DEBRt

Pour le Gouvernement
de la R~publique de CMte d'Ivoire:

F. HOUPHOUET

I Voir p. 114 du pr6sent volume.
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Article 17

This agreement shall enter into force at the same time as the Treaty of
Co-operation signed this day. 1

DoNE at Paris on 24 April 1961.

For the Government
of the French Republic:

M. DiEP.t

For the Government
of the Republic of the Ivory Coast:

F. HoUPHoUET

'See p. 115 of this volume.
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ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LA FRANCE ET LA COTE D'IVOIRE MODI-
FIANT L'ARTICLE 4 DE L'ACCORD DE COOP1tRATION
CULTURELLE DU 24 AVRIL 1961 2

I

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGbES

DE LA RtPUBLIQUE DE COTE D'IVOIRE

Abidjan, le 12 mars 1969

Monsieur le Charg d'Affaires,

La conference des Ministres de l'tducation Nationale des 1ttats africains
et malgache d'expression frangaise, rdunie A Libreville en fdvrier 1968, avait
adopt6, avec l'accord de la ddlgation frangaise participant A cette conference,
une r~solution tendant A la modification des accords de cooperation culturelle
conclus avec la France, sur le point particulier de la dur~e des droits A congo
pour le personnel enseignant d'assistance technique mis A la disposition des
ces ttats par le Gouvernement frangais.

En ce qui conceme la C6te d'Ivoire, la dur6e du congo annuel de cette
cat~gorie de personnel a 6 d~termin6e par 'article 4 de l'accord de cooperation
culturelle sign6 entre les Gouvernements ivoirien et franqais, A Paris, le 24 avril
1961 2. Cet article est ainsi libell:

<< Article 4. - Les membres de 1'enseignement b~n6ficient d'un
cong6 annuel coincidant avec les grandes vacances et dont la dur~e ne
peut etre infdrieure A quatre-vingt-dix jours, d6lais de route compris.
Le personnel administratif b~n6ficie d'un congo annuel de soixante-quinze
jours fix6 selon les n~cessit~s du service. >>

Afin de permettre la mise en ceuvre en COte d'Ivoire de la r~forme envisagde
A Libreville, j'ai l'honneur de vous proposer que soit modifi6 comme suit
'article 4 de l'accord de cooperation prcit6:

<( Le Personnel enseignant b~n~ficie d'un congo annuel coincidant
avec les grandes vacances telles que d~termindes par les Autoritds de

I Entr6 en vigueur le 12 mars 1969, date de 'acceptation du Gouvernement frangais, confor-
moment aux dispositions desdites lettres.

2 Voir p. 114 du pr6sent volume.
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EXCHANGE OF LETTERS' CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN FRANCE AND THE IVORY COAST
AMENDING ARTICLE 4 OF THE AGREEMENT ON
CULTURAL CO-OPERATION OF 24 APRIL 1961 2

1

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS
OF THE REPUBLIC OF THE IVORY COAST

Abidjan, 12 March 1969

Sir,

The Conference of Ministers of National Education of the French-speaking
African and Malagasy States which met at Libreville in February 1968 adopted,
with the agreement of the French delegation participating in the conference, a
resolution amending the cultural co-operation agreements concluded with
France and, in particular, the provisions specifying the annual leave entitlement
of technical assistance educational personnel made available to the States by
the French Government.

With regard to the Ivory Coast, the annual leave entitlement for this
category of personnel was defined by article 4 of the Agreement on Cultural
Co-operation signed by the Ivory Coast and French Governments at Paris on
24 April 1961. 2 The article reads as follows:

"Article 4. Members of the teaching profession shall be entitled to
not less than ninety days of annual leave, including travel time, during
the major school holidays. Administrative personnel shall be entitled to
seventy-five days of annual leave to be scheduled in accordance with the
requirements of the service."

In order that the reform envisaged at Libreville may be implemented in
the Ivory Coast, I have the honour to propose that article 4 of the above-
mentioned Co-operation Agreement be amended as follows:

"Teaching personnel shall be entitled to not less than seventy days of
annual leave, including travel time, during the major school holidays in

I Came into force on 12 March 1969, the date of acceptance by the French Government, in
accordance with the provisions of the said letters.

2 See p. 115 of this volume.
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C6te d'Ivoire sans que la dur~e de ce cong6 puisse ftre inf6rieure A soixante-
dix jours, d6lais de route compris. Le cong6 annuel du personnel adminis-
tratif et de contr61e peut 8tre ramen6 Ai soixante jours minimum, d6lais
de route compris, et fix6 par le Gouvernement de la R~publique de C6te
d'Ivoire, selon les n6cessit6s du service. >>

Le Gouvernement ivoirien sugg~re que cette modification entre en vigueur
.A compter de la notification de son acceptation par le Gouvernement frangais.
I1 souhaite en effet pouvoir appliquer ces nouvelles dispositions A compter de
l'ann~e scolaire en cours, c'est-A-dire d6s les grandes vacances 1969.

Je vous serais reconnaissant de vouloir bien me confirmer 1'accord du
Gouvernement frangais sur les dispositions qui pr6c~dent.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, les assurances de ma haute
consideration.

Le Ministre des Affaires ttrang~res:
Ars~ne Assouan USHER

[SCEAU]
Monsieur le Charg6 d'Affaires de l'Ambassade de France
Abidjan

II

AMBASSADE DE FRANCE

Abidjan, le 12 mars 1969
Monsieur le Ministre,

Par lettre de ce jour Votre Excellence a bien voulu me faire savoir ce qui
suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de confirmer A Votre Excellence l'accord du Gouvernement
frangais sur ces propositions.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

Le Charg6 d'Affaires de France a.i.
en C6te d'Ivoire:

Hubert Dutois
Son Excellence M. Ars~ne Assouan Usher
Ministre des Affaires Etrang~res

de la R~publique de C6te d'Ivoire
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the Ivory Coast. The annual leave of administrative and supervisory
personnel may be reduced to not less than sixty days, including travel time,
and shall be scheduled by the Government of the Republic of the Ivory
Coast in accordance with the requirements of the service."

The Ivory Coast Government suggests that this amendment enter into
force from the time the French Government gives notice of its acceptance.
In fact, the Ivory Coast Government hopes to be able to implement these new
provisions starting with the current academic year, that is, the major holidays
of 1969.

I would be grateful if you would confirm that the French Government
agrees to the above provisions.

Accept, Sir, etc.

Ars~ne Assouan USHER
Minister for Foreign Affairs

[SEAL]

The Charg6 d'Affaires
French Embassy
Abidjan

II

EMBASSY OF FRANCE

Abidjan, 12 March 1969
Sir,

In your letter of today's date, you informed me of the following:

[See letter 1]

I have the honour to confirm that my Government agrees to these pro-
posals.

Accept, Sir, etc.

Hubert DuBmos
Charg6 d'Affaires of France a.i.

in the Ivory Coast
His Excellency Mr. Ars~ne Assouan Usher
Minister for Foreign Affairs

of the Republic of the Ivory Coast
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CONVENTION' ENTRE LA FRANCE ET LA PRINCI-
PAUTt DE MONACO RELATIVE A LA RtGLEMEN-
TATION DES ASSURANCES

Le Gouvernement de la R~publique Frangaise et Son Altesse Sr6nissime
le Prince de Monaco, d~sireux de conclure une convention relative A la r6gle-
mentation des assurances sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Le Gouvernement Princier s'engage A 6tablir une r~glementation des
assurances.

Cette r6glementation devra 8tre coordonn6e avec celle de la R6publique
Frangaise.

Article 2

Les formes et les conditions de l'octroi et du retrait de l'agr6ment des
entreprises seront fix~es d'un commun accord entre les Administrations com-
p&entes des deux Pays.

Article 3

Les operations des entreprises d'assurances op6rant A la fois sur le territoire
frangais et sur le territoire mon6gasque feront l'objet d'une seule comptabili-
sation.

Les actifs constitu6s par ces entreprises seront affect6s globalement 2A la
representation de leurs engagements envers les assur6s quel que soit le lieu de la
r6sidence de ces derniers. Ceux-ci b~n6ficieront, dans les deux Pays, des memes
privilges g~n6raux ou spciaux grevant ces actifs. En cas de liquidation de
l'entreprise, aucune discrimination ne sera faite entre les droits des assur6s.

IEntr6e en vigueur le 1*1 septembre 1963, soit le premier jour du mois qui a suivi l'6change des
notifications (16 et 19 aofit 1963) confirmant l'approbation intervenue suivant les dispositions
constitutionnelles en vigueur dans chacun des deux pays, conform6ment A l'article 5.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN FRANCE AND THE PRINCI-
PALITY OF MONACO ON INSURANCE REGULA-
TIONS

The Government of the French Republic and His Serene Highness the
Prince of Monaco, desiring to conclude a convention on insurance regulations,
have agreed upon the following provisions:

Article 1

The Government of the Principality undertakes to establish insurance
regulations.

These regulations shall be co-ordinated with those of the French Republic.

Article 2

The formalities and conditions for the granting of licences to enterprises
and their withdrawal therefrom shall be determined by agreement between the
appropriate administrations of the two countries.

Article 3

The operations of insurance enterprises operating both in French territory
and in Monegasque territory shall be covered by a single set of accounts.

The entire assets of those enterprises shall serve to cover their commitments
towards policy-holders, irrespective of the latter's place of residence. Policy-
holders in both countries shall enjoy the same general or special preferential
on those assets. In the case of the winding up of an enterprise, the rights of
policy-holders shall be observed without discrimination.

I Came into force on 1 September 1963, i.e., the first day of the month following the exchange
of notes (effected on 16 and 19 August 1963) indicating that both Parties had complied with the
constitutional procedures in force in each of the two countries, in accordance with article 5.
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Article 4

Les modalit6s du contr6le des entreprises d'assurances op6rant sur le
territoire mon6gasque seront fix6es d'un commun accord entre les Administra-
tions int6ress6es des deux ttats.

Article 5

La pr6sente Convention sera approuv6e conform6ment aux dispositions
constitutionnelles en vigueur dans chacun des deux pays.

Elle entrera en vigueur le I er jour du mois qui suivra 1'6change des noti-
fications constatant que de part et d'autre il a W satisfait A ces dispositions
et le demeurera aussi longtemps qu'elle n'aura pas t6 d6nonc6e par l'une ou
'autre des Parties contractantes avec un pr6avis de six mois.

FAIT A Paris, en double exemplaire le dix-huit mai mil neuf cent soixante-
trois.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise:

F. LEDUC
[SCEAU]

Pour Son Altesse S6r6nissime
le Prince de Monaco
[Illisible - Illegible] 1

[scEAu]

tCHANGE DE LETTRES

I

Paris, le 18 mai 1963

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant & la Convention en mati6re d'assurances sign6e en date de
ce jour, j'ai l'honneur de vous faire connaitre ce qui suit:

Pour l'application de l'article 1 er de la Convention, il est entendu que:

10) Le Gouvernement mon6gasque s'engage A adopter les dispositions
contenues dans les textes 16gislatifs et r6glementaires en vigueur et A intervenir
en France, sous r6serve des adaptations qui seraient jug6es n6cessaires d'un
commun accord du fait de la situation particulire de la Principaut6;

I P. Blanchy.
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Article 4

The procedure for supervising insurance enterprises operating in Monegas-
que territory shall be determined by agreement between the appropriate
administrations of both States.

Article 5

This Convention shall be approved in accordance with the constitutional
procedures in force in each of the two countries.

It shall enter into force on the first day of the month following the exchange
of notes indicating that both Parties have complied with these provisions and
shall remain in force unless denounced at six months' notice by one or other
of the Contracting Parties.

DoNE in Paris in duplicate, this eighteenth day of May one thousand nine
hundred and sixty-three.

For the Government
of the French Republic:

F. LEDUC

[SEAL]

For his Serene Highness
the Prince of Monaco:

P. BLANCHY
[sEAL]

EXCHANGE OF LETTERS

I

Paris, 18 May 1963

With reference to the Convention on insurance signed today, I have the
honour to inform you of the following:

As regards the application of article 1 of the Convention, it is agreed that:

1. The Monegasque Government undertakes to adopt the provisions
contained in the laws and regulations which are already in force or may be
introduced in the future in France, subject to the adaptations that may be
deemed necessary by agreement in view of the special situation of the Principa-
lity;
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20) la r~glementation mon~gasque sera publi~e d~s la mise en application
de la Convention;

30) l'Administration frangaise notifiera a l'Administration mon6gasque

les modifications qui interviendraient dans sa r~glementation; les dispositions
correspondantes seront immrdiatement publires par le Gouvernement princier;

40) les projets de textes visrs audit article seront, pr6alablement A leur

publication, communiques au Ministre frangais des Finances;

50) l'Administration frangaise est dispos~e a apporter A l'Administration

mon~gasque son aide technique pour l'6tablissement des textes vis6s audit
article.

Pour l'application de l'article 2, il est entendu que:

10) l'autorisation pour oprrer sur le territoire monrgasque sera accord~e
aux entreprises par le Ministre d'Ittat de la Principaut6, sur avis favorable du
Ministre des Finances de la Rpublique Frangaise.

Cet avis favorable sera pr~sum6 en ce qui concerne les entreprises prrala-
blement agr66es en France, pour les categories d'oprrations pour lesqueles
elles ont requ cet agr~ment,

20) les entreprises mondgasques, autoris6es dans les formes prrvues Ai
l'alinra pr~cdent A oprrer sur le territoire de Monaco, seront en principe
agr6es en France sur leur demande pour effectuer les memes cat6gories
d'op~rations,

30) lorsque l'entreprise aura fait, en France, l'objet d'une mesure de

retrait d'agr6ment, le Ministre des Finances communiquera la d6cision au
Ministre d'ttat qui, dans les quinze jours, retirera l'autorisation A 1'entreprise.

Pour l'application de l'article 3, il est entendu que les reserves techniques
des entreprises frangaises ou mon~gasques pourront 8tre repr~sentres par des
placements mobiliers ou immobiliers effectu~s en France ou A Monaco selon
des modalit~s qui seront fix~es d'un commun accord entre les Administrations
intrress~es des deux ltats.

Pour l'application de l'article 4, il est entendu que le contr6le des entre-
prises d'assurances vis~es par la Convention sera exerc6 par les services du
Minist~re frangais des Finances qui disposeront des pourvoirs n~cessaires A cet
effet.

En particulier, les commissaires-contr6leurs seront habilitrs A exercer un
contr6le sur place, sur le territoire de la Principaut6. Ils seront assistrs dans leur
mission par un repr~sentant des autoritds monegasques.
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2. The Monegasque regulations shall be published upon the entry into
force of the Convention;

3. The French administration shall notify the Monegasque administration
of any subsequent modifications to its regulations; the corresponding pro-
visions shall immediately be issued by the Government of the Principality;

4. The drafts of the texts referred to in article 1 shall be transmitted to the
French Ministry of Finance prior to their issuance;

5. The French administration is prepared to provide the Monegasque
administration with technical assistance in drafting the texts referred to in
article 1.

As regards the application of article 2, it is agreed that:

1. Enterprises shall be authorized to operate in Monegasque territory by
the Minister of State of the Principality, subject to the concurrence of the
Minister of Finance of the French Republic.

This concurrence shall be assumed to exist in respect of enterprises already
licensed in France, for the categories of operations for which they have been
licensed.

2. Monegasque enterprises that have been authorized to operate in the
territory of Monaco in accordance with the provisions of the foregoing para-
graph shall normally, on request, be granted a licence to conduct the same
categories of operations in France.

3. When the license is withdrawn from an enterprise in France, the
Minister of Finance shall communicate the decision to the Minister of State,
who shall withdraw the authorization from the enterprise within fifteen days.

As regards the application of article 3, it is agreed that the technical
reserves of French or Monegasque enterprises may be covered by investments
in movable or immovable property in France or in Monaco, in accordance
with a procedure to be determined by agreement between the administrations
of both States.

As regards the application of article 4, it is agreed that the supervision of
the insurance enterprises referred to in the Convention shall be exercised by the
French Ministry of Finance, which shall be given the necessary powers to do so.

In particular, insurance inspectors shall be authorized to undertake on-
the-spot investigations in the territory of the Principality. They shall be
assisted in their investigations by a representative of the Monegasque authori-
ties.
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Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer votre accord
sur ce qui pr&cde.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid&-
ration.

F. LEDUC
M. Pierre Blanchy
Ministre P1nipotentiaire
Minist~re d'tat
Principaut6 de Monaco

Paris, le 18 mai 1963

Monsieur le Ministre,

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire savoir ce qui
suit.

[Voir lettre 1]

J'ai l'honneur de vous faire connaitre 'accord de mon Gouvernement
sur ce qui pr6c~de.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6-
ration.

[Illisible - Illegible]'
M. Francois Leduc
Ministre P16nipotentiaire
Minist~re des Affaires ttrang~res
Paris

1 P. Blanchy.
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I should be grateful if you would inform me whether these proposals
meet with your agreement.

Accept, etc.

F. LEDUC
Mr. Pierre Blanchy
Minister Plenipotentiary
Ministry of State
Principality of Monaco

II

Paris, 18 May 1963

Sir,

In your letter of today's date you state the following:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the Government of the Principality
agrees to the foregoing proposals.

Accept, etc.

P. BLANCHY
Mr. Francois Leduc
Minister Plenipotentiary
Ministry of Foreign Affairs
Paris
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1tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA FRANCE ET MONACO SUR LE CONTROLE
DES ENTREPRISES D'ASSURANCES ET DE CAPITALI-
SATION A MONACO

MINISliR DES AFFAIRMS ITRANGtRE.

Paris, le 26 septembre 1968

Monsieur le ministre,
Votre Gouvernement m'a communiqu6 le texte de l'Ordonnance Sou-

veraine qu'il se propose de publier en vue d'instituer, comme il 6tait pr6vu
t l'article ler de la convention en mati~re d'assurance conclue entre nos deux

Gouvernements le 18 mai 19632, une r6glementation concernant le contr6le
des entreprises d'assurances et de capitalisation.

Pour l'application de cette r6glementation, le Gouvernement frangais
propose que la convention et 1'6change de lettres du 18 mai 1963 soient com-
pl6t6es de la manihre suivante:

10 Dans tous les cas non pr6vus par la convention et 1'6change de lettres pr6cit6s,
les d6cisions qui sont de la competence du ministre d'tat seront prises apr6s avis
conforme du ministre de 1'6conomie et des finances de la R6publique Frangaise.

II est convenu qu'aucune autorisation ne pourra 8tre accord6e, en application
de l'article 2 de l'Ordonnance Souveraine, pour la souscription d'un contrat aupr6s
d'une entreprise qui n'a obtenu l'agr6ment ni A Monaco ni en France t moins que les
int~ress6s ne justifient que 'assurance n'a pu etre souscrite aupr6s des entreprises
agr66es dans ces pays.

20 Les d6cisions se rapportant t l'application, en matidre d'assurance, de
r6assurance et de capitalisation, de la r6glementation relative au contr6le des changes
seront prises par le ministre de 1'6conomie et des finances de la R6publique Franaise:
il en sera ainsi notamment clans les cas pr6vus par la loi du 17 avril 1942.

'Entr6 en vigueur le 12 d6cembre 1968, date de la promulgation de I'ordonnance vis6e It
l'avant-dernier alin6a de la lettre du Gouvernement frangais, conform6ment aux dispositions des-
dites lettres.

2 Voir p. 142 du pr6sent volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT 1 BETWEEN FRANCE AND MONACO ON THE
SUPERVISION OF INSURANCE AND CAPITAL RE-
DEMPTION ENTERPRISES IN MONACO

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 26 September 1968
Sir,

Your Government has forwarded to me the text of the Sovereign Ordinance
which it intends to issue with a view to introducing a set of regulations governing
the supervision of insurance and capital redemption enterprises, in accordance
with article 1 of the Convention on insurance concluded by our two Govern-
ments on 18 May 1963.2

As regards the application of these regulations, the French Government
proposes that the Convention and exchange of letters of 18 May 1963 should
be completed as follows:

1. In all cases not covered by the aforementioned Convention and exchange of
letters, decisions falling within the competence of the Minister of State shall be
subject to the concurrence of the Minister of Economy and Finance of the French
Republic.

It is agreed that no authorization may be granted, in application of article 2 of
the Sovereign Ordinance, for the execution of a contract with an enterprise that has
been licensed neither in Monaco nor in France, unless the persons concerned can
demonstrate that the insurance could not be obtained from enterprises licensed in
those countries.

2. Decisions relating to the application of exchange control regulations to
insurance, reinsurance and capital redemption shall be taken by the Minister of
Economy and Finance of the French Republic: this shall apply specifically to cases
covered by the Act of 17 April 1942.

' Came into force on 12 December 1968, date of the promulgation of the Ordinance referred
to in the penultimate paragraph of the letter from the French Government, in accordance with the
provisions of the said letters.

2 See p. 143 of this volume.
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30 Les autorit6s administratives mon6gasques s'engagent a accepter, dans les

conditions prdvues A l'article 7 de l'Ordonnance Souveraine, comme repr~sentant
responsable des operations d'assurances exrcut~es A Monaco toute personne reconnue
par les autoritrs administratives frangaises comme responsable de ces m~mes opera-
tions ex6cutdes en France.

40 Conform6ment l'article 3 de la convention, les operations r~alis~es sur le

territoire mon6gasque par les entreprises d'assurances qui exercent leur activit6 A la
fois sur le territoire frangais et sur le territoire monrgasque sont assimil~es aux
operations r~alisres en France en ce qui concerne l'application des dispositions de la
legislation fran~aise instituant une obligation de reassurance.

50 Par derogation A l'article 3 de la convention, les primes affrrentes aux opdra-

tions d'assurance contre les risques d'accidents du travail regis par la loi du 11 janvier
1958 feront l'objet d'une comptabilisation distincte, afin de permettre le calcul de ]a
taxe destin~e A alimenter le fonds mon~gasque de majoration des rentes.

60 Les reserves techniques des entreprises operant a ]a fois sur le territoire
frangais et sur le territoire monrgasque devront 8tre repr~sent~es dans les conditions
prrvues par la r~glementation fran4aise; toutefois, les actifs admis en representation
desdites reserves pourront comprendre, A concurrence de 5 p. 100 du montant de
celles-ci, des placements mobiliers ou immobiliers mon6gasques, sur autorisation
donnre conjointement, pour chaque socit6 ou pour chaque cas, par le ministre de
l'6conomie et des finances de la R~publique Frangaise et le ministre d'ttat de la
Principaut6 de Monaco.

70 Les autoritrs administratives frangaises informeront les autoritrs administra-

tives monrgasques, prralablement A leur mise en application, de toutes mesures prises
A l'6gard d'une entreprise d'assurances ou de capitalisation exergant son activit6 A la
fois sur le territoire frangais et sur le territoire monrgasque, en vue de sauvegarder
les intrr~ts des assurds et des tiers, notamment dans les cas prrvus aux articles 10, 12,
13, 19, 28 (2e alinra), 29 et 30 de l'Ordonnance Souveraine susvisre; si elles y sont
invitres, les autoritds administratives monrgasques adopteront des mesures identiques
i l'6gard de la socirtd intdressre.

80 Les mesures de sauvegarde des int~rts des assures prrvues aux articles 14
(dernier alinra), 15 (dernier alinra) et 18 de l'Ordonnance Souveraine seront prises,
le cas 6chrant, sur simple requ~te du ministre de l'6conomie et des finances de la
R6publique Frangaise.

90 Par d6rogation aux dispositions de l'article 20 de l'Ordonnance Souveraine,

le mandataire de justice charg6 de prockder A la liquidation des operations d'une
soci6t6 ayant fait l'objet d'un retrait total d'agrdment en France et dans la Principautd
sera ddsign6, A la requete du ministre de l'dconomie et des finances de la Rdpublique
Frangaise, par le prdsident du tribunal de grande instance ou le president du tribunal
de commerce de la situation du siege social si celui-ci est en France ou, A d6faut, de
la situation du principal 6tablissement en France de cette soci6td.
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3. The Monegasque administrative authorities undertake, in accordance with
the provisions of article 7 of the Sovereign Ordinance, to accept as a representative
responsible for insurance operations effected in Monaco any person recognized by
the French administrative authorities as responsible for the same operations effected
in France.

4. In accordance with article 3 of the Convention, the operations effected in
Monegasque territory by insurance enterprises operating both in French territory
and in Monegasque territory shall be treated in the same way as operations effected
in France in respect of the application of the provisions of French legislation relating
to compulsory reinsurance.

5. Notwithstanding article 3 of the Convention, premiums payable in respect of
insurance policies covering the risk of industrial accidents governed by the Act of
11 January 1958 shall be covered by a separate set of accounts, so as to permit
calculation of the tax to be paid into the Monegasque supplementary annuity fund.

6. Enterprises operating both in French territory and in Monegasque territory
shall allocate assets to cover their technical reserves in accordance with the conditions
laid down in the French regulations; however, assets acceptable in respect of such
reserves may include investments in movable or immovable property in Monaco not
exceeding 5 per cent of those reserves, subject to the joint authorization, for each
company or in each case, of the Minister of Economy and Finance of the French
Republic and the Minister of State of the Principality of Monaco.

7. The French administrative authorities shall inform the Monegasque admin-
istrative authorities, prior to their implementation, of any measures taken in respect
of an insurance or capital redemption enterprise operating both in French territory
and in Monegasque territory, in order to protect the interests of policy-holders and
third parties, particularly in the cases referred to in articles 10, 12, 13, 19, 28
(paragraph 2), 29 and 30 of the aforementioned Sovereign Ordinance; if requested
to do so, the Monegasque administrative authorities shall adopt identical measures in
respect of the company concerned.

8. The measures designed to protect the interests of policy-holders referred to
in articles 14 (last paragraph), 15 (last paragraph) and 18 of the Sovereign Ordinance
shall, where necessary, be taken on the application of the Minister of Economy and
Finance of the French Republic.

9. Notwithstanding the provisions of article 20 of the Sovereign Ordinance, the
judicial officer in charge of the winding up of a company from which all licenses have
been withdrawn in France and in the Principality shall, on the application of the
Minister of Economy and Finance of the French Republic, be appointed by the
president of the court of first instance or by the president of the commercial court
of the place where the company has its head office, if in France, or, otherwise, of the
place where the company has its principal establishment in France.
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100 Pour l'application de l'article 3 de la convention, il est prdcis6 que les actifs
mobiliers des entreprises d'assurances qui exercent leur activit6 A la fois sur le territoire
frangais et sur le territoire mon~gasque seront affect~s:

- du privilege gdn~ral pr~vu par la rdglementation frangaise et par la r~glemen-
tation mon~gasque, s'il s'agit de socidtds ayant leur siege social en France ou dans la
Principaut6;

- du privilege special prdvu par lesdites rdglementations s'il s'agit de socidtds
ayant leur siege social dans un autre pays.

Je sugg~re que les dispositions qui prc dent soient applicables A compter

de la promulgation de l'Ordonnance Souveraine portant institution du contr6le
de l'Ltat sur les entreprises d'assurances et de capitalisation.

Je vous serais reconnaissant de me faire savoir si ces propositions recueil-
lent l'agrdment de votre Gouvernement. Dans l'affirmative, la prdsente lettre
et votre r6ponse constitueront sur ce point l'accord de nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, Monsieur le ministre, l'assurance de ma haute consid6ra-
tion.

Gilbert DE CHAMBRUN

Monsieur Maurice Delavenne
Ministre de Monaco, D6l6gation de Monaco
Paris

II

LIGATION DE MONACO

Paris, le 26 septembre 1968
Monsieur le ministre,

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu m'exposer ce qui suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire part de l'accord du Gouvernement princier

A 'gard des dispositions qui prdc~dent.

Veuillez agrder, Monsieur le ministre, les assurances de ma haute consid6-
ration.

Le ministre:
Maurice DELAvENNE

M. Gilbert de Chambrun
Ministre P16nipotentiaire
Directeur des Conventions administratives

et des affaires consulaires
Paris
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10. As regards the application of article 3 of the Convention, the movable
assets of insurance enterprises operating both in French territory and in Monegasque
territory shall be subject to:

- The general preferential lien provided for in the French regulations and the
Monegasque regulations in the case of companies whose head office is situated in
France or in the Principality;

- The special preferential lien provided for in the said regulations in the case
of companies whose head office is situated in another country.

I would suggest that the foregoing provisions should enter into force
upon the promulgation of the Sovereign Ordinance instituting State super-
vision of insurance and capital redemption enterprises.

I should be grateful if you would inform me whether these proposals
meet with the agreement of your Government. If so, this letter and your reply
will constitute an agreement between our two Governments on this point.

Accept, etc.

Gilbert DE CHAMBRUN
Mr. Maurice Delavenne
Minister of Monaco, Delegation of Monaco
Paris

II

LEGATION OF MONACO

Paris, 26 September 1968
Sir,

In your letter of today's date you state the following:

[See letter I]
I have the honour to inform you that the Government of the Principality

agrees to the foregoing proposals.
Accept, etc.

Maurice DELAVENNE

Minister
Mr. Gilbert de Chambrun
Minister Plenipotentiary
Director for Administrative Agreements

and Consular Affairs
Paris
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ACCORD 1 SUR L'ASSISTANCE MUTUELLE ENTRE LES
SERVICES FRANQAIS ET MONIEGASQUES DE SECOURS
ET DE PROTECTION CIVILE

Le Gouvernement de la R~publique Frangaise et le Gouvernement de la
Principaut6 de Monaco, d6sirant faciliter l'intervention de leurs services
respectifs d'incendie et de secours dans le cas de sinistres ou d'accidents graves
survenant A proximit6 de la fronti~re, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

OBLIGATIONS RtCIPROQUES

Les autorit~s de chacune des Parties contractantes peuvent, A titre de
rciprocit6, solliciter respectivement l'aide des autoritds comptentes de l'autre
Ittat en cas d'accidents ou de sinistres revtant un caract~re d'extreme urgence
et survenant, soit sur le territoire de la Principaut6 de Monaco, soit dans les
r6gions du d6partement des Alpes-Maritimes avoisinant la Principaut6.

Chacune des Parties contractantes est tenue d'apporter le concours de-
mand6, O condition qu'elle ne soit pas d6jA engag6e dans une mission de
secours ou de lutte contre l'incendie.

Dans ce dernier cas, les autorit6s des Parties contractantes se concertent
en vue de prendre toutes mesures n6cessaires pour faire face A cette situation.

Le present Accord s'applique au personnel et mat6riel des services de
pompiers, ainsi qu'A tous les personnels et materiels susceptibles d'8tre em-
ploy6s par les deux Parties contractantes dans le cadre de leur plan respectif
d'organisation des secours.

Cet Accord ne r~gle pas les secours concernant les accidents d'aviation.

Article 2

DIRECTION GtN RALE DES SECOURS

La direction des op6rations appartient, dans tous les cas, aux autorit~s
de la Partie requ6rante.

' Entr6 en vigueur le 16 juin 1970, deux mois aprs sa signature, conform6ment L l'article 6.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON MUTUAL ASSISTANCE BETWEEN
THE FRENCH AND MONEGASQUE RELIEF AND
CIVIL DEFENCE SERVICES

The Government of the French Republic and the Government of the
Principality of Monaco, desiring to facilitate the intervention of their respective
fire-fighting and relief services in case of disasters or serious accidents occurring
in the proximity of the frontier, have agreed on the following:

Article 1

RECIPROCAL OBLIGATIONS

The authorities of each Contracting Party may, on a reciprocal basis,
respectively request the assistance of the competent authorities of the other
State in case of accidents or disasters of an extremely urgent nature occuring
either in the territory of the Principality of Monaco or in the regions of the
Alpes-Maritimes Department, neighbouring on the Principality.

Each Contracting Party shall be required to supply the assistance requested,
provided it is not already involved in a relief or fire-fighting mission.

If it is so involved, the authorities of the Contracting Parties shall consult
each other in order to take all necessary steps to deal with the situation.

This Agreement shall apply to the personnel and equipment of fire-fighting
services and to all personnel and equipment likely to be used by the two
Contracting Parties under their respective plans for the organization of relief.

This Agreement shall not regulate rescue operations in accidents involving
aircraft.

Article 2

GENERAL RESPONSIBILITY FOR RELIEF

In every case, the authorities of the Contracting Party making the request
shall be in charge of operations.

1 Came into force on 16 June 1970, two months after signature, in accordance with article 6.
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Toutefois, le responsable des secours de la Partie requ6rante pr6cise les
missions qu'il entend confier au d6tachement envoy6 en renfort par l'ttat
requis, sans entrer dans le detail de leur execution. A cet effet, il prend directe-
ment contact avec l'autorit6 comptente de la Partie requise.

Article 3

REMBOURSEMENT DES DtPENSES D'ASSISTANCE

Les d~penses d'assistance et de secours, de m~me que celles r6sultant de
la perte, de la d6t~rioration ou de la destruction de tout materiel en cours
d'op~ration, ne donnent lieu A aucun remboursement.

Article 4

RtGLEMENT DES DOMMAGES ET INDEMNTfS

CONSICUT1VES AUX ACCIDENTS

Chacune des Parties contractantes renonce A formuler, aupr~s de l'autre,
toute r6clamation en cas de d6c~s ou blessures survenant au personnel qu'elle
a mis A la disposition de la Partie requ6rante.

Si le d~tachement appel6 en renfort provoque, sur le lieu de son emploi,
des dommages AL des tiers, imputables aux op6rations de secours, ces dommages
sont A la charge de la Partie qui a demand6 l'assistance, m~me s'ils r6sultent
d'une fausse manceuvre ou d'une erreur technique.

Si le d~tachement appel6 en renfort provoque, en allant sur le lieu de son
emploi ou en revenant, des dommages A des tiers, ces dommages sont A la
charge de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils auront W caus6s.

Article 5

PLAN D'INTERVENTION

Le Pr~fet des Alpes-Maritimes, en ce qui concerne la France, et le Minist~re
d'ttat, en ce qui concerne Monaco, 6tablissent directement entre eux un plan
d'intervention.

Ce plan, constamment tenu A jour, pr6cise en particulier:
a) La nature, le nombre et l'emplacement des moyens de secours qui

peuvent 8tre fournis par chacune des deux Parties contractantes sur la demande
de l'autre;

b) La fonction des personnes habilit6es A demander l'assistance;
No. 10721
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However, the person in charge of the relief services of the requesting
Party shall specify what tasks he intends to entrust to the reinforcing detach-
ment sent by the Party to whom the request is made, without going into the
details of their implementation. To this end, he shall directly contact the
competent authority of the Party to whom the request is made.

Article 3

REIMBURSEMENT OF RELIEF EXPENSES

Assistance and relief expenses and those arising from the loss, deterioration
or destruction of any equipment during operations shall not be reimbursed in
any way.

Article 4

SETTLEMENT OF DAMAGES AND COMPENSATION

RESULTING FROM ACCIDENTS

Each Contracting Party shall renounce any claim against the other in the
event of the decease of or injury to personnel it makes available to the requesting
Party.

If the detachment summoned as a reinforcement causes damage to third
parties in the place where it is used and the damage is attributable to the relief
operations, such damage, even if it was due to a wrong move or a technical
error, shall be borne by the Party that requested assistance.

If the detachment summoned as a reinforcement causes damage to third
parties on the way to or from the place where it is used, the Contracting Party
on whose territory the damage was caused shall be held responsible.

Article 5

PLAN OF OPERATION

The Prefect of the Alpes-Maritimes, for France, and the Minister of
State for Monaco, shall draw up directly between themselves a plan of operation.

This plan, which shall always be kept up to date, shall state in particular:

(a) The nature, number and location of the relief services that each
Contracting Party may supply at the request of the other;

(b) The authorities entitled to request assistance;
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c) La fonction de la personne A laquelle le chef du dtachement de secours
devra se presenter A son arriv6e sur les lieux d'emploi;

d) Tous les renseignements, de nature non secrete, susceptibles de faciliter
la mise en ceuvre des secours et notamment ceux relatifs aux liaisons t~lphoni-
ques et radio-6lectriques existant ou A 6tablir entre les autoritds ddsignges.

Article 6

DISPOSITIONS GtNtRALES

Le present Accord entrera en vigueur deux mois apr~s sa signature.
Ses effets cesseront A l'expiration d'un ddlai de six mois Ai compter du jour de
sa d~nonciation par une des deux Parties contractantes.

FAIT A Paris, le 16 avril 1970.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique francaise:
Gilbert DE CHAMBRUN

Pour le Gouvemement de la Principaut6 de Monaco:
P. FALAIZE
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(c) The authority to whom the head of the relief detachment shall report
upon arrival at the place where it is to be used;

(d) All non-secret information likely to facilitate relief operations, and,
in particular, information concerning existing or projected telephone and radio
communications between the designated authorities.

Article 6

GENERA PROVISIONS

This Agreement shall enter into force two months after it is signed. It shall
cease to take effect upon the expiration of a period of six months from the date
of its denunciation by either Contracting Party.

DoNE at Paris, on 16 April 1970.

For the Government of the French Republic:
Gilbert DE CHAMBRUN

For the Government of the Principality of Monaco:
P. FALAizE
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CONVENTION' D'tTABLISSEMENT ET DE NAVIGATION
ENTRE LA FRANCE ET L'IRAN

Le Pr6sident de la R6publique Frangaise et Sa Majest6 imp6riale le Cha-
hinchah d'Lran, anim6s d'un 6gal d6sir de resserrer encore les liens d'amiti6
traditionnelle entre les deux pays et de d6velopper les rapports 6conomiques
et de navigation entre les deux pays, ont d6cid6 de conclure un Trait6 d'6tablisse-
ment et de navigation et ont d6sign6 A cet effet pour leurs P16nipotentiaires:

Son Excellence le Pr6sident de la R6publique Frangaise:

Son Excellence M. Renaud Sivan, Ambassadeur extraordinaire et pl6ni-
potentiaire;

Sa Majest6 imp6riale le Chahinchah d'Iran:

Son Excellence M. Abbas Aram, Ministre des affaires 6trang~res,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants:

Article premier

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes peuvent
entrer et s6journer librement sur le territoire de l'autre Partie et en sortir A tout
moment, sous r6serve des dispositions des lois de police, d'ordre public, de
s6curit6 et de d6fense nationale, qui sont applicables A tous les &rangers. Sous
les m~mes r6serves, ils peuvent voyager et s'6tablir sur ce territoire aux m~mes
conditions que les ressortissants de la nation la plus favoris6e.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouissent
sur le territoire de l'autre Partie d'une enti~re protection, tant en ce qui con-
cerne leur personne que leurs biens et leurs int6rts, et b6n6ficient A cet 6gard
des droits et privileges qui sont ou seront accord6s aux ressortissants de la
nation la plus favoris6e.

' Entree en vigueur le 4 octobre 1969, soit 30 jours apr~s l'6change des instruments de ratifica-
tion, qui a eu lieu A Paris le 4 septembre 1969, conform6ment A l'article 15, paragraphe 1.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' ON ESTABLISHMENT AND NAVIGATION
BETWEEN FRANCE AND IRAN

The President of the French Republic and His Imperial Majesty the
Shahanshah of Iran, being equally desirous of further strengthening the tradi-
tional bonds of friendship between the two countries and developing economic
and navigational relations between the two countries, have resolved to conclude
a Treaty on Establishment and Navigation and have appointed for that purpose
as their plenipotentiaires:

His Excellency the President of the French Republic:
His Excellency Mr. Renaud Sivan, Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary;

His Imperial Majesty the Shahanshah of Iran:
His Excellency Mr. Abbas Aram, Minister for Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following articles:

Article 1

Nationals of either High Contracting Party may freely enter and stay in
the territory of the other Party and depart therefrom at any time, subject to
the provisions of the police, public order, security and national defence laws
which apply to all aliens. Subject to the same reservations, they may travel and
establish themselves in that territory on the same conditions as nationals of the
most favoured nation.

Nationals of each High Contracting Party shall enjoy in the territory of
the other Party full protection for their persons, property and interests and
in this regard shall be accorded the same rights and privileges as are or may be
accorded to nationals of the most favoured nation.

I Came into force on 4 October 1969, i.e., thirty days after the exchange of the instruments of

ratification, which took place at Paris on 4 September 1969, in accordance with article 15, para-
graph 1.
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Article 2

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouissent,
sur le territoire de l'autre Partie, des memes droits civils que les ressortissants
de ladite Partie.

La loi applicable est d6termin6e d'apr~s les r~gles de conflits de lois. En
tout 6tat de cause, le statut personnel des Franqais sur le territoire de l'Empire
d'Iran est r6gi par la loi franqaise et le statut personnel des Iraniens sur le
territoire de la R6publique Frangaise est r6gi par la loi iranienne.

En outre, sous r6serve de r6ciprocit6, les ressortissants de chacune des
Hautes Parties contractantes b6n6ficient, sur le territoire de l'autre Partie, du
traitement de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne le droit de louer,
d'acqu6rir, poss6der tous biens meubles et immeubles et d'en disposer, confor-
m6ment A la 16gislation en vigueur.

Article 3

Les droits et int6r~ts 16gitimement acquis par les ressortissants et soci6t6s
de l'une des Hautes Parties contractantes ne seront pas compromis sur le
territoire de l'autre Haute Partie contractante par des mesures de caract~re
arbitraire ou discriminatoire.

Les biens des ressortissants et des soci6t6s de l'une des Hautes Parties
contractantes ne feront pas l'objet dans les territoires de l'autre Haute Partie
contractante, d'une mesure d'expropriation pour cause d'utilit6 publique ou
de nationalisation qui ne serait pas applicable, dans les memes conditions,
aux nationaux et aux ressortissants de la nation la plus favoris6e.

Ces mesures devront donner lieu au paiement d'une juste indemnit6.
Celle-ci devra Etre d6termin6e et effectivement r6alisable et transf6rable soit
au pr6alable, soit dans un d6lai raisonnable.

Article 4

Sous r6serve de r6ciprocit6, les ressortissants de chacune des Hautes
Parties contractantes jouissent sur le territoire de l'autre Partie contractante
du traitement de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne l'exercice du
commerce, de l'industrie, de l'artisanat, de l'agriculture, des professions lib6-
rales ainsi que des professions salari6es et non salari6es.

Sont except6es de l'application du pr6sent article les activit6s participant
dans l'un des deux lEtats, meme A titre occasionnel, A l'exercice de l'autorit6
publique.
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Article 2

Nationals of each High Contracting Party shall enjoy in the territory of
the other Party the same civil rights as nationals of the latter Party.

The applicable law shall be determined according to the rules of conflict
of laws. In any event, the personal status of French nationals in the territory
of the Empire of Iran shall be governed by French law and the personal status
of Iranian nationals in the territory of the French Republic shall be governed by
Iranian law.

In addition, subject to reciprocity, nationals of each High Contracting
Party shall be accorded in the territory of the other Party most-favoured-nation
treatment as regards the right to rent, acquire, possess or dispose of any
movable or immovable property in accordance with the legislation in force.

Article 3

Rights and interests lawfully acquired by nationals and companies of one
High Contracting Party shall not be jeopardized in the territory of the other
High Contracting Party by measures of an arbitrary or discriminatory nature.

The property of nationals and companies of one High Contracting Party
shall not be expropriated for public benefit or nationalized in the territory of
the other High Contracting Party, except where the same measure is applicable,
under the same conditions, to nationals of the latter Party and nationals of the
most favoured nation.

Such measures shall require payment of just compensation. This compen-
sation shall be determined and effectively realizable and transferable either in
advance or within a reasonable period of time.

Article 4

Subject to reciprocity, nationals of each High Contracting Party shall be
accorded in the territory of the other Contracting Party most-favoured-nation
treatment in respect of engagement in commerce, industry, skilled crafts, the
professions and wage-earning or other occupations.

This article shall not apply to activities relating to the exercise of public
authority, even on an occasional basis, in either State.
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Article 5

Les personnes physiques ou morales de chacune des Hautes Parties con-
tractantes ont, sur le territoire de l'autre Partie, libre et facile accs devant les
tribunaux ? tous les degrrs de juridiction, ainsi que devant les cours d'arbitrage,
tant pour rrclamer que pour drfendre leurs droits et int~rts. Elles jouissent,
A cet 6gard, des m~mes droits et avantages que les nationaux. Elles ne sont
pas astreintes A fournir la caution judicatum solvi et b6nrficient de 'assistance
judiciaire dans les memes conditions que les nationaux.

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour appliquer entre
elles les chapitres III et IV de la Convention de La Haye du 1er mars 1954 '
sur la procedure civile en ce qui concerne les mati~res rrgies par ces chapitres.

Article 6

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes sont
exempts, sur le territoire de 'autre Partie, de tout service militaire dans les
arm6es rrgufires, les gardes ou les milices, et de toutes prestations militaires
personnelles, ainsi que de toutes contributions en argent ou en nature perques
en remplacement de ce service ou de ces prestations.

En ce qui concerne leurs biens, les ressortissants et les soci~trs de chacune
des Hautes Parties contractantes ne sont astreints, en temps de paix et en temps
de guerre, qu'aux requisitions imposres aux nationaux, et ils ont droit aux
indemnitrs accordres A ces derniers par les lois en vigueur. Le traitement
qui leur sera rrserv6 ne pourra en aucun cas etre moins avantageux que le
traitement accord6 aux ressortissants de la nation la plus favorisre.

Article 7

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes ne sont
pas assujettis sur le territoire de l'autre Partie A des droits, taxes, imp6ts ou
contributions, sous quelque denomination que ce soit et pour le compte de
qui que ce soit, autres ou plus 61evrs que ceux qui sont percus sur les nationaux
dans des situations identiques. Ils brnrficient notamment, dans les memes
conditions que les nationaux, des reductions et exemptions d'imp~ts ou de
taxes, et des drgrvements A la base, y compris les d6ductions accordres pour
charges de famille.

Les ttats contractants conviendront de mesures permettant de r6primer
l'6vasion fiscale et d'6viter les doubles impositions.

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 286, p. 265.
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Article 5

Natural or juridical persons of each High Contracting Party shall have
in the territory of the other Party free access to the courts in all degrees of
jurisdiction and to courts of arbitration, both in pursuit of and in defence of
their rights and interests. They shall enjoy in that regard the same rights and
advantages as nationals. They shall not be obliged to deposit security for
payment under the judgement and shall be granted legal aid on the same terms
as nationals.

The High Contracting Parties agree to apply between them chapters III
and IV of the The Hague Convention relating to civil procedure, of 1 March
1954, ' in the matters governed by those chapters.

Article 6

Nationals of each High Contracting Party shall be exempted in the territory
of the other Party from all military service in the regular armed forces or in
guards or militias; from all forms of personal military service; and from all
contributions whether in money or in kind, levied as an equivalent for such
service.

With regard to their property, nationals and companies of each High
Contracting Party shall be subject, whether in time of peace or in time of war,
only to such requisitions as are levied on nationals and shall be entitled to the
compensation granted to the latter under the laws in force. Their treatment
shall in no case be less favourable than that accorded to nationals of the most
favoured nation.

Article 7

Nationals of one High Contracting Party shall not be subject in the territory
of the other Party to duties, charges, taxes or contributions, levied under any
denomination or on behalf of anybody, other or higher than those levied on
nationals in identical situations. In particular, they shall be entitled, in the
same conditions as nationals, to deductions or exemptions from taxes or
charges and to all allowances, including allowances for dependants.

The Contracting States shall agree on measures for preventing tax evasion
and avoiding double taxation.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 286, p. 265.
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Les dispositions qui pr6cdent ne font pas obstacle A la perception, le
cas 6ch~ant, de taxes aff6rentes A l'accomplissement des formalit6s de police
ou de toutes autres formalit6s, si ces taxes sont 6galement pergues sur les
autres 6trangers. Le taux de ces taxes ne pourra etre sup6rieur h celui des
taxes perques sur les ressortissants de tout autre ttat.

Article 8

Les soci&6ts civiles et commerciales ainsi que les &ablissements publics
16galement constitu6s sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes
et y ayant leur si~ge social sont reconnus par 1'autre Partie comme existant.
r6guli~rement s'ils exercent sur ce territoire une activit6 de caract6re exclusi-
vement commercial.

Ces soci&6ts et 6tablissements peuvent s'6tablir, cr6er des filiales, des
succursales et des agences, et exercer toute activit6 industrielle et commerciale
conform6ment aux conditions 6tablies par les lois en vigueur applicables
aux 6tablissements et soci6t6s de tout autre pays.

Lesdites soci6t6s et 6tablissements n'auront pas A payer pour 1'exercice
de leur activit6 commerciale ou industrielle sur le territoire de l'autre Partie
des imp6ts, droits ou taxes sup6rieurs ou diff6rents de ceux qui sont acquitt6s
par les entreprises nationales.

Article 9

1. Aux termes de la pr6sente Convention, l'expression << navires >> com-
prend toutes les cat6gories de batiments de mer, qu'ils appartiennent k ou
soient exploit6s par l'1ttat ou des particuliers. Cette expression ne vise pas les
navires de guerre.

2. Les navires battant pavillon de l'une des Parties contractantes et porteurs
des documents prescrits par la l6gislation de celle-ci pour 6tablir leur nationalit
sont consid6r6s comme navires de ladite Partie.

3. Les certificats de jauge d6livr6s par les autorit6s comp6tentes sont
reconnus par les deux Parties. Le calcul et le paiement des droits et taxes de
navigation se font sur la base de ces certificats de jauge sans qu'il soit procd6
A un nouveau jaugeage conforme aux dispositions applicables sur le territoire
de l'autre Partie, A condition toutefois que lesdits certificats s'appliquent bien
aux navires tels qu'ils ont W pr6sent6s au moment de la mise en douane.

4. Sont reconnues par chacune des Parties contractantes les dispositions
16gales et r6glementaires de l'autre Partie concernant l'6quipage, 'armement,
l'installation et l'entretien des navires A passagers et des navires de charge,
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The above provisions shall not preclude the imposition, where necessary,
of charges connected with the completion of police or other formalities, provided
that such charges are also levied on other aliens. Such charges may not be
higher than those levied on nationals of any other State.

Article 8

Civil and commercial companies and public establishments legally incor-
porated in the territory of one High Contracting Party and having their head
office there shall be recognized by the other Party as duly constituted if their
business in that territory is exclusively commercial.

Such companies and establishments may establish themselves, set up
subsidiaries, branches and agencies and engage in any industrial or commercial
activity in accordance with the conditions laid down in the laws in force
applying to establishments and companies of any other country.

These companies and establishments shall not have to pay for engaging
in their commercial or industrial activity in the territory of the other Party
any taxes, duties or charges that are higher than or different from those paid
by national enterprises.

Article 9

1. As used in the present Convention, the term "vessels" includes all
categories of sea-going vessels, whether publicly owned or operated, or privately
owned or operated. It does not include vessels of war.

2. Vessels flying the flag of either Contracting Party and carrying the
papers required by its laws in proof of nationality, shall be deemed to be vessels
of that Party.

3. Tonnage certificates issued by the competent authorities shall be
recognized by both Parties. Navigation dues and charges shall be calculated
and paid on the basis of these tonnage certificates, without remeasurement in
accordance with the rules applying in the territory of the other Party, provided,
however, that the said certificates do, indeed, apply to the vessels at the time of
clearance inwards.

4. Each Contracting Party shall recognize the laws and regulations of the
other Party concerning the crews, equipment, fittings and maintenance of
passenger and cargo vessels and the safety of life at sea. Certificates issued
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ainsi que la protection de la vie humaine en mer. Sont 6galement reconnus
les certificats d6livr6s en vertu de ces dispositions. Tout navire de l'une des
Parties contractantes poss6dant les certificats susvis6s est sujet dans les ports
de l'autre Partie au contr6le du fonctionnaire dfiment habilit6 par cette Partie,
dans la mesure oii ce contr6le a pour objet de v6rifier qu'il existe A bord des
certificats valables. Ces certificats seront consid6r6s comme suffisants A moins
que, de l'avis du fonctionnaire charg6 du contr6le, l'6tat de navigabilit6 du
navire ne corresponde pas en substance aux indications qui y sont port6es
et qu'il ne puisse prendre la mer sans danger pour ses passagers ou pour son
6quipage. Le fonctionnaire charg6 du contr6le prend, dans ce cas, toutes
dispositions convenables pour emp~cher le d6part du navire et informe imm6-
diatement et par 6crit le Consul de l'autre Partie de la d6cision prise et des
circonstances qui l'ont motiv6e.

Article 10

1. Chacune des Parties contractantes assurera dans ses ports aux navires
battant pavilion de l'autre Partie le m~me traitement qu' & ses propres navires
en ce qui concerne les formalit6s douani~res, la perception des droits et taxes
portuaires ainsi que la libert6 d'acc~s aux ports, leur utilisation et toutes
les commodit6s qu'elle accorde A la navigation et aux op6rations commerciales
pour les navires et leurs 6quipages, les passagers et les marchandises. Cette
disposition vise notamment l'attribution des places A quai et les facilit6s de
chargement et de d6chargement.

2. Les dispositions du paragraphe pr6c6dent ne s'appliquent pas aux
navigations, activitds et transports 16galement r6serv6s par chacune des deux
Parties et, notamment, aux services de port, au remorquage, au pilotage, au
cabotage national et A la p~che maritime.

Article 11

1. Si un navire de l'une des Parties contractantes s'6choue ou fait naufrage
pros des c6tes de l'autre Partie, ou s'il est en d6tresse et doit toucher un port
de ladite Partie, celle-ci accordera au navire ainsi qu'aux personnes et aux biens
qui sont A bord les memes protection et assistance qu't un navire battant son
propre pavilion. Elle lui accordera 6galement l'autorisation de poursuivre son
voyage apr~s r6parations.

2. Les objets sauv6s d'un navire 6chou6 ou naufrag6 et de sa cargaison
seront restitu6s au propri~taire ou h son repr~sentant, pourvu qu'il justifie
de son droit dans le d6lai pr~vu par la loi. Si lesdits objets ont W vendus, le
produit net de la vente, apr~s d6duction le cas 6ch6ant des droits et taxes de

No. 10722



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 187

under these laws and regulations shall also be recognized. Any vessel of one
Contracting Party holding the above certificates shall be subject, in the ports
of the other Party, to inspection by a duly authorized officer of that Party,
in so far as the purpose of such inspection is to verify that valid certificates are
carried on board. These certificates shall be deemed sufficient unless, in the
opinion of the inspecting officer, the vessel's seaworthiness fails substantially
to conform to the particulars set forth in the certificates and the vessel is unable
to sail without danger to passengers or crew. The inspecting officer shall,
in that case, take all appropriate steps to prevent the vessel's departure and
shall immediately notify the Consul of the other Party, in writing, of the decision
taken and the grounds for it.

Article 10

1. Each Contracting Party shall ensure to vessels flying the flag of the
other Contracting Party the same treatment in its ports that it accords to its
own vessels in respect of customs formalities, the collection of port charges
and dues, free access to and use of ports and all facilities accorded for navigation
and for commercial activities relating to vessels and their crew, passengers and
cargo. This provision shall apply, in particular, to the allocation of quayside
berths and loading and unloading facilities.

2. The provisions of the preceding paragraph shall not apply to shipping,
activities and transport legally reserved by each Contracting Party and, in
particular, to port services, towage, pilotage, national cabotage and sea fishing.

Article 11

1. If the vessel of one Contracting Party runs aground or is wrecked off
the coast of the other Party or is in distress and must put into a port of the
other Party, the latter shall extend to the vessel and to the persons and property
on board the same protection and assistance it would extend to a vessel flying
its own flag. It shall also authorize the vessel to continue its journey after
repairs have been made.

2. Articles salvaged from a vessel that runs aground or is wrecked and
from its cargo shall be returned to the owner or his representative, provided he
proves his claim within the period laid down by the law. If the said articles
have been sold, the net proceeds of the sale, after deduction of any customs
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douane exigibles, sera, aux conditions de justification susvis~es, mis a la disposi-
tion du propri6taire ou de son repr6sentant. Le montant des droits de sauvetage
et des autres frais occasionnts par le sauvetage sera calcul6 d'apr~s les m~mes
r~gles que celles applicables aux nationaux.

3. Sous reserve des dispositions l6gislatives ou r6glementaires concernant
les 6paves et les marchandises naufrag~es, les navires et objets sauv~s seront
exon~r~s de tous droits et taxes de douane s'ils ne sont pas destin6s a l'utilisation
ou A la consommation int~rieures; toutefois, dans cette hypoth~se, ils peuvent
Etre soumis & des mesures de sfiret6 douani~re jusqu'A r6exportation.

Article 12

Sous r6serve des dispositions 16gislatives et rtglementaires, et notamment
celles relatives A la nationalit6 des 6quipages, les capitaines de navires battant
pavillon de l'une des Parties contractantes, et dont l'6quipage n'est pas au
complet par suite de maladie ou pour tout autre motif, sont autoris6s A engager
dans les ports de l'autre Partie les marins n6cessaires A la poursuite du voyage.
Les marins ainsi engages auront le droit apr~s execution du contrat de se faire
rapatrier aux frais de l'armateur.

Article 13

Le traitement le plus favoris6 que les Hautes Parties contractantes s'accor-
dent r6ciproquement dans la pr~sente Convention ne s'tend pas:

a) Aux avantages resultant d'une union douani~re ou mon6taire, de
l'existence d'une zone de fibre 6change ou d'accords rtgionaux qui sont ou
auront R6 conclus par la suite par l'une des Hautes Parties contractantes;

b) Aux privil6ges et avantages que l'une des Hautes Parties contractantes
accorde ou accordera A d'autres Etats en raison des rapports spcifiques qu'elle
entretient avec ceux-ci parce que les uns et les autres appartiennent ou ont
appartenu A une communaut6 organisant en commun un ou plusieurs secteurs
de la production, du commerce et des services de stcurit6.

Article 14

Tout difftrend relatif A l'interprttation ou A l'application de la prtsente
Convention qui n'aura pu etre rtgl& par la voie diplomatique sera soumis, A la
demande de l'une des Hautes Parties contractantes, A un tribunal arbitral qui
sera constitu6 de la manire suivante:

Chacune des Hautes Parties contractantes dtsignera son reprtsentant dans
un dtlai d'un mois A partir de la date de rtception de la demande d'arbitrage.
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duties and charges that may be payable shall, on the above-mentioned condi-
tions of proof, be made available to the owner or his representative. Salvage
fees and other expenses arising from the salvage shall be calculated according
to the same rules as those applicable to nationals.

3. Subject to the provisions of the laws and regulations concerning
wreckages and shipwrecked goods, salvaged vessels and articles shall be exempt
from all customs duties and charges, provided they are not intended for internal
use or consumption; however, in this case, they shall be subject to customs
measures security until they are re-exported.

Article 12

Subject to the applicable laws and regulations, in particular those concern-
ing the nationality of crews, the masters of vessels flying the flag of one Con-
tracting Party whose crews, owing to illness or for any other reason, are not
fully constituted shall be authorized to engage in the ports of the other Party
such seamen as may be necessary for the continuation of the voyage. Seamen
thus engaged shall be entitled, after fulfilment of their contract, to repatriation
at the shipowner's expense.

Article 13

The most-favoured treatment which the High Contracting Parties shall
accord to one another under this Convention shall not extend to:

(a) Advantages stemming from a customs or monetary union, the existence
of a free-trade area, or regional agreements that have been or may subsequently
be concluded by either High Contracting Party;

(b) Privileges and advantages that either High Contracting Party grants
or may grant to other States because of specific relations it has with them as
a result of their all belonging or having belonged to a community which
jointly organizes one or more sectors of production, trade or the security
services.

Article 14

Any dispute concerning the interpretation or application of this Convention
which cannot be settled through the diplomatic channel shall be submitted,
at the request of either High Contracting Party, to an arbitral tribunal constitu-
ted as follows:

Each High Contracting Party shall designate its representative within
a period of one month from the date of receipt of the request for arbitration.
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Les deux arbitres ainsi nomm6s choisiront, dans le d~lai de deux mois apr~s
la notification de la Partie qui a d6sign6 son arbitre la derni~re, un troisi~me
arbitre, ressortissant d'un ttat tiers.

Dans le cas oii l'une des Parties n'aurait pas d~sign6 d'arbitre, l'autre
Partie pourra demander sa d6signation par le President de la Cour internationale
de justice. II en sera de meme At la diligence de l'une ou l'autre Partie, A d~faut
de choix d'un troisi~me arbitre par les deux premiers.

Les Hautes Parties contractantes pourront s'entendre A l'avance pour
d6signer pour une p6riode d6termin6e la personne qui remplira, en cas de litige,
les fonctions de troisi~me arbitre. La d6cision des arbitres sera d6finitive et
obligatoire.

Article 15

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e. Elle entrera en vigueur trente
jours apr~s '6change des instruments de ratification.

2. La pr6sente Convention aura une dur6e de cinq ans et restera en vigueur
apr~s ce terme tant que l'une des Hautes Parties contractantes n'aura pas
notifi6 par un pr6avis de six mois son intention d'en faire cesser les effets.

EN FOI DE QUOI les P16nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente Conven-
tion et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire, en langues frangaise et persane, les deux textes
faisant 6galement foi.

FAT A Th6ran, le 24 juin 1964.

Renaud SivAN Abbas ARAM

[scEAu]
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'The two arbitrators thus appointed shall, within a period of two months from
the date on which the last Party to appoint its arbitrator gives notice of the
appointment, choose a third arbitrator, who shall be a national of a third State.

If one Party has not designated an arbitrator, the other Party may request
his designation by the President of the International Court of Justice. The
same course shall be adopted, upon the request of either Party, if the first two
arbitrators fail to choose a third.

The High Contracting Parties may agree in advance to designate, for a
specific period, the person who, in the event of a dispute, shall act as third
arbitrator. The arbitrators' decision shall be final and binding.

Article 15

1. This Convention shall be ratified. It shall enter into force 30 days after
the exchange of the instruments of ratification.

2. This Convention is concluded for a term of five years and shall thereafter
remain in force until one High Contracting Party gives six months' notice of
its intention to terminate it.

IN WITNESS WHER oF the respective plenipotentiaries have signed this
Convention and have thereto affixed their seals.

DoNE in duplicate in the French and Persian languages, both texts being
equally authentic.

DoNE at Teheran, on 24 June 1964.

Renaud SivN Abbas ARAm

[sEA]
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ARRANGEMENT' DE COOPtRATION SCIENTIFIQUE
ET TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE FRAN4;AISE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE

Le Gouvernement de la R~publique Frangaise et le Gouvernement de la
R~publique Populaire Roumaine,

Anim~s du d6sir de resserrer les liens d'amiti6 et d'accroitre les 6changes
entre les deux pays,

Ont d6cid6 de conclure l'arrangement ci-apr~s:

Article I

Les deux Gouvernements s'engagent A d6velopper et A renforcer la
coop6ration scientifique et technique entre leurs pays. Les diff6rents domaines
de cette coop6ration seront d6finis, compte tenu de l'exp6rience acquise et des
possibilit6s offertes, par la Commission mixte permanente pour les relations
culturelles, scientifiques et techniques franco-roumaines, cr6e par le Protocole
franco-roumain no 2 sign6 A Paris le 10 juillet 1959.

Article II

Afin d'atteindre les objectifs pr6vus par l'article I, les deux Gouvernements
favoriseront:

a) l'organisation de missions de sp6cialistes et de techniciens pour 6tudes,
documentation et confrontation d'exp6riences;

b) l'attribution de bourses d'6tudes et de stages dans des 6tablissements
d'enseignement sup~rieur, des instituts scientifiques et des entreprises indus-
trielles et agricoles;

c) l'6change de documentation scientifique et technique ainsi que d'infor-
mations scientifiques et techniques, y compris l'6change d'ceuvres et publica-
tions scientifiques et techniques, de films documentaires et de photographies;

d) 'organisation de conf6rences et de cours scientifiques et techniques.

'Entr6 en vigueur le 31 juillet 1964 par la signature, conform6ment i 'article VII.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ARANJAMENT DE COLABORARE STIINTIFICA $1 TEHNI-
CA INTRE GUVERNUL REPUBLICII FRANCEZE $I
GUVERNUL REPUBLICCI POPULARE ROMINE

Guvernul Republicii Franceze i Guvernul Republicii Populare Romine,

Animate de dorinta de a stringe legdturile de prietenie §i de a spori schim-
burile intre cele doud tdri,

Au hotdrit sd incheie prezentul Aranjament:

Articolul I

Cele doud Guverne se angajeazd sd dezvolte si sd intdreascd colaborarea
stiintificd si tehnicd intre trile for. Tinindu-se seama de experienta dobinditd
si de posibilitdtile oferite, Comisia mixtd permanenta pentru relatiile culturale,
stiintifice si tehnice franco-romine, creatd prin Protocolul franco-romin nr. 2,
semnat la Paris la 10 iulie 1959, va stabili diferitele domenii ale acestei colabordri.

Articolul II

In vederea realizarii obiectivelor prevdzute la articolul I, cele doud Guverne
vor favoriza:

a) vizitele de delegatii de speciali~ti si tehnicieni pentru studii, documentare
si schimb de experientA;

b) acordarea de burse de studii si stagii in institutii de invdtdmint superior,
institute stiintifice si intreprinderi industriale si agricole;

c) schimbul de documentatie stiintificd si tehnicd, precum si de informatii
stiintifice si tehnice, inclusiv schimbul de lucrdri si publicatii stiintifice si
tehnice, de filme documentare §i de fotografii;

d) organizarea de conferinte §i cursuri stiinofice si tehnice.
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Article III

Les deux Gouvernements accorderont au personnel envoy6 en mission,
conform6ment aux dispositions du pr6sent arrangement toutes les facilit6s
utiles A l'accomplissement de leurs taches, ainsi que la protection n6cessaire.

Article IV

Chaque Gouvernement favorisera la cr6ation, dans les institutions nationales
de documentation, de fonds de livres scientifiques et techniques fournis par
l'autre Gouvernement. Les deux Gouvernements veilleront h ce que ces fonds
soient r6gulirement aliment6s.

Article V

Les deux Gouvernements favoriseront une plus large diffusion des livres
et publications scientifiques et techniques de l'autre pays tant par la voie
commerciale (librairies, biblioth~ques, etc.) que sous forme d'6changes et de
dons.

Article VI

Les modalit6s de la mise en ceuvre du pr6sent arrangement seront pr6cis6es
par la Commission mixte mentionn6e A l'article I.

Des experts pourront 8tre invit6s aux r6unions de la Commission mixte,
chaque fois que celle-ci l'estimera n6cessaire.

Les dispositions ainsi arret6es seront incluses dans le Protocole d'6changes
culturels, scientifiques et techniques conclu tous les deux ans entre les deux
Gouvernements.

Article VII

Le pr6sent arrangement, conclu pour une dur6e de deux ans, entre en
vigueur A la date de sa signature.

Sa validit6 sera prorog6e automatiquement d'ann6e en ann6e, sauf d6non-
ciation par l'un des deux Gouvernements six mois au moins avant la fin d'une
p6riode annuelle.
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Articolul III

Cele doud Guverne vor acorda personalului trimis in misiune, potrivit
prevederilor prezentului Aranjament, toate facilitdtile pentru indeplinirea
sarcinilor lor, precum §i protectia necesarA.

Articolul IV

Fiecare Guvern va favoriza crearea, in institutiile nationale de documentare
de fonduri de cdrti stiintifice si tehnice puse la dispozitie de celdlalt Guvern.
Cele doud Guverne vor veghea ca aceste fonduri sd fie dotate cu regularitate.

Articolul V

Cele doud Guverne vor favoriza o mai largd difuzare a c~rtilor si publi-
catilor stiintifice §i tehnice ale celeilalte tdri, atit pe cale comercial (librdrii,
biblioteci etc.) cit §i sub formd de schimburi i donatii.

Articolul VI

Modalit~tile de aplicare a prezentului Aranjament vor fi precizate de catre
Comisia mixtd mentionatd la articolul I.

La sedintele Comisiei mixte vor putea fi invitati experti, ori de cite ori
aceasta o va considera necesar.

Prevederile astfel stabilite vor fi incluse in Protocolul de schimburi culturale,
§tiintifice si tehnice, incheiat din doi in doi ani, de cdtre cele doud Guverne.

Articolul VII

Prezentul Aranjament, incheiat pentru o perioadd de doi ani, intra in
vigoare de la data semndrii.

Valabilitatea sa va fi prelungiti automat, an de an, cu exceptia denuntdrii
de cdtre unul din cele doud Guverne, cu cel puOin ase luni inainte de sfir~itul
unei perioade de un an.
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FAIT ET SIGNt A Paris, le 31 juillet 1964, en deux exemplaires originaux,
chacun en langues franraise et roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique Frangaise:

[Illisible - Illegible] 1
[SCEAU]

Pour le Gouvernement
de la R~publique Populaire

Roumaine:
[Illisible - Illegible] 2

[SCEAU]

M. Couve de Murville.
2 Comeliu M~nescu.
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INTOCMIT SI SEMNAT la Paris, la 31 iulie 1964, in doud exemplare originale,
fiecare in limbile francezA si romind, ambele texte avind valoare egal.

Pentru Guvernul
Republicii Franceze

[Illegible - Illisible] 1

Pentru Guvernul
Republicii Populare Rornine:

[Illegible - Illisible] 2

I M. Couve de Murville.
2 Comeliu Minescu.

N
°

10723



200 United Nations - Treaty Series 1970

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF
THE ROMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC

The Government of the French Republic and the Government of the
Romanian People's Republic,

Desiring to strengthen the ties of friendship and to increase exchanges
between the two countries,

Have decided to conclude this Agreement:

Article I

The two Governments undertake to develop and strengthen scientific
and technical co-operation between their countries. The various areas of
co-operation shall be defined, in the light of the experience acquired and the
opportunities available, by the Permanent Mixed Commission for Franco-
Romanian cultural, scientific and technical relations established by Franco-
Romanian Protocol No. 2, signed at Paris on 10 July 1959.

Article II

With a view to attaining the objectives specified in article I, the two Govern-
ments shall encourage:

(a) Visits by delegations of experts and technicians to pursue studies,
consult documentary materials and exchange experience;

(b) The award of fellowships for study or training at higher educational
establishments, scientific institutes, and industrial and agricultural enterprises;

(c) The exchange of scientific and technical documents and information,
including scientific and technical works and publications, documentary films
and photographs;

(d) The organization of scientific and technical lectures and courses.

Came into force on 31 July 1964 by signature, in accordance with article VII.
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Article III

The two Governments shall grant persons sent on mission under the
provisions of this Agreement all facilities required for the accomplishment
of their tasks as well as the necessary protection.

Article IV

Each Government shall encourage the establishment, at national documen-
tation centres, of collections of scientific and technical books provided by the
other Government. The two Governments shall ensure that regular additions
are made to the collections.

Article V

The two Governments shall encourage wider distribution of scientific
and technical books and publications of the other country both through
commercial channels (bookshops, libraries, etc.) and through exchanges and
gifts.

Article VI

The procedures for the implementation of this Agreement shall be deter-
mined by the Mixed Commission referred to in article I.

Experts may be invited to meetings of the Mixed Commission whenever
the latter deems it necessary.

The provisions agreed upon in this manner shall be included in the Protocol
on cultural, scientific and technical exchanges concluded by the two Govern-
ments every two years.

Article VII

This Agreement, which is concluded for a term of two years, shall enter
into force on the date of its signature.

It shall be extended automatically from year to year unless it is denounced
by either Government at least six months before the expiry of any one-year term.

DoNE AND SIGNED at Paris on 31 July 1964, in duplicate in the French and
Romanian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Romanian People's Republic:
M. COUVE DE MURVILLE CORNELIU MANESCU

[SEAL] [SEAL]
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CONVENTION CONSULAIRE' ENTRE LA RtPUBLIQUE
FRAN(;AISE ET LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE DE
ROUMANIE

Le Pr6sident de la R~publique Frangaise et le Pr6sident du Conseil d'ttat
de la R~publique socialiste de Roumanie, d~sireux de r6gler les relations
consulaires entre les deux ttats et de contribuer ainsi au d6veloppement de leurs
relations anicales sur la base des principes du respect de la souverainet6 et
de l'ind6pendance nationales, de la non-ing~rence dans les affaires int6rieures,
de l'6galit6 des droits et avantages r6ciproques, ont r~solu de conclure une
Convention consulaire et ont d6sign6 comme Pl6nipotentiaires At cet effet:

Le Pr6sident de la R6publique Frangaise:

M. Maurice Couve de Murville, Ministre des Affaires 6trang~res;
Le Pr6sident du Conseil d'ttat de la R6publique socialiste de Roumanie:

M. Georges Macovescu, Premier Vice-Ministre des Affaires 6trang~res,
lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

D&FINTONS
Aux fins de la pr6sente Convention:
a) << Poste consulaire > s'entend de tout consulat g~n6ral, consulat,

vice-consulat ou agence consulaire;
b) << Circonscription consulaire > s'entend du territoire attribu6 A un poste

consulaire pour I'exercice des fonctions consulaires;
c) << Chef de poste consulaire > s'entend de la personne charg~e d'agir en

cette qualit6,

d) << Fonctionnaire consulaire > s'entend de toute personne, y compris le
chef de poste consulaire, charg6e en cette qualit6 de l'exercice de fonctions
consulaires;

1 Entre en vigueur le 16 juillet 1970, soit le trentibme jour qui a suivi la date de 1'6change des

instruments de ratification, effectu6 A Paris le 16 juin 1970, conform6ment A P'article 46, paragraphes
1 et 2.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

CONVENTIE CONSULARA INTRE REPUBLICA FRANCEZA
$I REPUBLICA SOCIALISTA ROMANIA

Presedintele Republicii Franceze i Preedintele Consiliului de Stat al
Republicii Socialiste Romania, in dorinta de a reglementa relatiile consulare
intre cele doud state i de a contribui astfel la dezvoltarea relatijlor lor de
prietenie pe baza principiilor respect~rii suveranittii si independentei nationale,
a neinterventiei in afacerile interne, a egalitdtii in drepturi §i a avantajului
reciproc, au hotarit sd incheie o conventie consulard, in care scop au numit ca
imputerniciti ai lor:

Preedintele Republicii Franceze pe:

Dl. Maurice Couve de Murville, Ministrul Afacerilor Externe,

Pre~edintele Consiliului de Stat al Republicii Socialiste Romania pe:

DI. George Macovescu, Prim-Adjunct al Ministrului Afacerilor Externe,

care, dupa schimbul imputernicirilor lor gdsite in bund §i cuvenitd forma,
au convenit asupra urmatoarelor:

Articolul 1

DEFINrI

In intelesul prezentei Conventii:

a) << oficiu consular ) inseamnd orice consulat general, consulat, vice-
consulat sau agentie consulard;

b) << circumscripie consulard > inseamnd teritoriul stabilit pentru exercit-
area de cdtre oficiul consular a functiilor sale consulare;

c) << ef de oficiu consular > inseamnd persoana insdrcinatd sd actioneze
in aceastd calitate;

d) « functionar consular ) inseamnd orice persoanA, inclusiv seful de
oficiu consular, insdrcinatd in aceastd calitate cu exercitarea functiilor con-
sulare;
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e) « Employ6 consulaire s'entend de toute personne employee dans les
services administratifs ou techniques d'un poste consulaire;

f) « Membre du personnel de service)> s'entend de toute personne affect~e
au service domestique d'un poste consulaire;

g) « Membre du poste consulaire ) s'entend des fonctionnaires consulaires,
employ~s consulaires et membres du personnel de service;

h) < Membre du personnel consulaire, s'entend des fonctionnaires
consulaires autres que le chef de poste consulaire, des employ~s consulaires
et des membres du personnel de service;

i) « Membre du personnel privY, s'entend d'une personne employee
exclusivement au service priv6 d'un membre du poste consulaire;

j) « Membre de la famille, s'entend du conjoint, des enfants mineurs A
charge ainsi que du p~re ou de la mere, veuf ou veuve, vivant au foyer d'un
membre du poste consulaire;

k) o Locaux consulaires, s'entend des bdtiments ou des parties de
bitiments et du terrain attenant qui sont utilis~s exclusivement pour les activit6s
consulaires;

1) « Archives consulaires > s'entend de tous les documents, correspondance,
papiers, livres, films, rubans magn~tiques et registres du poste consulaire,
ainsi que du materiel du chiffre, des fichiers et des meubles destines A les prot~ger
et i les conserver.

CHAPITRE PREMIER

RELATIONS CONSULAIRES

Article 2

ETABLISSEMENT D'UN POSTE CONSULAIRE

1. Un poste consulaire ne peut 8tre 6tabli sur le territoire de l'tat de
residence qu'avec le consentement de cet ttat.

2. Le siege du poste consulaire, sa classe et sa circonscription consulaire
sont fix6s dans chaque cas particulier par entente entre l'tat d'envoi et l'ltat
de r6sidence.

3. Des modifications ult6rieures ne peuvent etre apport6es au siege du
poste consulaire, A sa classe ou A sa circonscription consulaire que par entente
entre l'ltat d'envoi et l'1ttat de r6sidence.
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e) << angajat consular> inseamna orice persoand angajatd in serviciul
administrativ sau tehnic al oficiului consular;

f) << membru al personalului de serviciu>> inseamnd orice persoand
afectatd serviciului domestic al unui oficiu consular;

g) «<membru al oficiului consular >> inseamnd functionarii consulari,
angajatii consulari si membrii personalului de serviciu;

h) << membru al personalului consular >> inseamnd functionarii consulari
altii decit seful oficiului consular, angajatii consulari si membrii personalului
de serviciu;

i) << membru al personalului privat>> inseamna o persoand angajat
exclusiv in serviciul privat al unui membru al oficiului consular;

j) < membrii de familie >> inseamn sotia (sotul), copiii minori pe care
ii intretine, precum si tatdl sau mama vaduv sau vdduvd care trAieste in acelasi
cdmin cu un membru al oficiului consular;

k) << localuri consulare ) inseamnd clAdirile sau pdrtile din clddiri si
terenurile aferente care sint folosite exclusiv in scopul activithtii consulare;

1) << arhivd consular>> inseamnA toate documentele, corespondenta,
hirtiile, c~rtile, filmele, benzile de magnetofon §i registrele oficiului consular,
materialul de cifru, precum si fisierele si mobilele destinate a le proteja si
conserva.

CAPITOLUL I

RELATII CONSULARE

Articolul 2

INFLINTAREA UNUI OELCIU CONSULAR

1. Un oficiu consular nu poate fi infiintat pe teritoriul statului de resedintA
decit cu consimtAmintul acestui stat.

2. Sediul si rangul oficiului consular, precum si circumscriptia consulard,
vor fi stabilite prin intelegere intre statul trimitdtor si statul de reedintd,
pentru fiecare caz in parte.

3. Orice modificdri ulterioare in ce priveste rangul sau sediul oficiului
consular, ori circumscriptia consulard se vor face prin intelegere intre statul
trimitAtor si statul de resedintd.
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Article 3

CHEF DE POSTE CONSULAIRE

1. Le chef de poste consulaire est nomm6 par l'ittat d'envoi et admis
A l'exercice de ses fonctions par l'ttat de r6sidence.

2. Avant la nomination du chef de poste consulaire, l'ttat d'envoi doit
obtenir, par la voie diplomatique, l'accord pr6alable de l'tat de residence.

3. Le chef de poste consulaire est pourvu par l'Etat d'envoi d'une com-
mission consulaire attestant sa qualit6 et indiquant ses nom et pr6noms, sa
cat~gorie et sa classe, la circonscription consulaire et le siege du poste consulaire.

4. L'ttat d'envoi transmet par la voie diplomatique la commission con-
sulaire au Minist~re des Affaires 6trang~res de l'tat de residence.

5. Le chef de poste consulaire est admis A l'exercice de ses fonctions par
une autorisation de l'ltat de r6sidence d6nomme « exequatur >>.

6. Sous reserve des dispositions du paragraphe 7 du present article, le
chef de poste consulaire ne peut entrer en fonctions avant d'avoir recu l'exe-
quatur.

7. L'ltat de r6sidence peut accorder au chef de poste consulaire une
autorisation provisoire pour exercer ses fonctions jusqu'A la d6livrance de
1'exequatur. Dans ce cas, les dispositions de la pr6sente Convention sont
applicables.

Article 4

G ,RANTs nrrr ]R Am

1. Si le chef de poste consulaire se trouve dans l'impossibilit6 d'exercer
ses fonctions ou si son poste est vacant, la direction du poste consulaire peut
8tre confie provisoirement A un fonctionnaire consulaire du poste consulaire,
A un fonctionnaire consulaire d'une autre poste consulaire de 'Ittat d'envoi
dans l'lttat de r6sidence ou h un agent diplomatique de la mission diplomatique
de 'tat d'envoi dans l'tat de residence. Les nom et pr6noms de la personne
d6sign~e en qualit6 de g~rant int~rimaire sont notifies au Minist~re des Affaires
6trangres de l'ltat de r6sidence. Sauf impossibilit6 absolue, cette notification
doit etre faite A l'avance.

2. Le g6rant int6rimaire jouira des droits, immunit6s et privileges accord6s
au chef de poste consulaire par la pr~sente Convention.
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Articolul 3

SEFUL DE OFICIU CONSULAR

1. Seful de oficiu consular este numit de statul trimittor §i este admis s.
exercite funciile sale de cdtre statul de reedintd.

2. In vederea numirii §efului de oficiu consular, statul trimitAtor trebuie
sA obinA pe cale diplomaticA acordul prealabil al statului de resedint.

3. Sefului de oficiu consular i se acordd de cdtre statul trimitdtor o patentA
consulard, care-i atestd calitatea si indicd numele i prenumele sau, categoria
i clasa sa, circumscripia consulard i sediul oficiului consular.

4. Statul trimildtor va transmite, pe cale diplomaticd, patenta consularA
ministerului afacerilor exteme al statului de resedint.

5. Seful de oficiu consular este admis sd-si exercite functiile printr-o
autorizatie a statului de reedintA denumitA << exequatur >.

6. Cu excepia cazului mentionat la punctul 7 din prezentul articol,
§eful de oficiu consular nu poate intra in functie inainte de a fi primit exequa-
turul.

7. Statul de re~edintd poate acorda §efului de oficiu consular o autorizatie
provizorie pentru indeplinirea functiilor sale pinA la obtinerea exequaturului;
in acest caz, dispozitiile prezentei Conventii ii sint aplicabile.

Articolul 4

GERANTI INTEMARI

1. In cazul in care seful de oficiu consular este in imposibilitate de a-§i
exercita functiile sale sau dacd locul este vacant, conducerea oficiului consular
poate fi incredintatd in mod temporar unui functionar consular din cadrul
aceluia~i oficiu consular, din cadrul altui oficiu consular al statului trimittor
situat pe teritoriul statului de reeding, sau unui agent diplomatic din cadrul
misiunii diplomatice a statului trimitAtor, din statul de resedinta. In afara unei
imposibilitAi absolute, numele §i prenumele persoanei desemnate in calitate de
gerant interimar vor fi comunicate in prealabil ministerului afacerilor externe
al statului de reedintA.

2. Gerantul interimar se va bucura de drepturile, imunitdtile §i privilegiile
acordate §efului de oficiu consular prin prezenta Conventie.
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Article 5

NOTIFICATION AUX AUTORITtS DE LA CIRCONSCRIPTION CONSULAIRE

D~s qu'un chef de poste consulaire est admis, meme Ai titre provisoire ou
int~rimaire, Ai l'exercice de ses fonctions, l'Etat de r6sidence est tenu d'en
informer les autorit~s comptentes de la circonscription consulaire; il est
6galement tenu de veiller A ce que les mesures n~cessaires soient prises afin
que le chef de poste consulaire et les membres du personnel consulaire puissent
s'acquitter des devoirs de leur charge et b~n~ficier du traitement pr~vu par les
dispositions de la pr~sente convention.

Article 6

MEMBRES DU POSTE CONSULAIRE

1. L'ttat d'envoi determine 1'effectif du personnel du poste consulaire
en tenant compte de l'importance de ce poste ainsi que des besoins du develop-
pement normal de ses activit~s; I'tat de residence peut cependant demander
que l'effectif du personnel du poste consulaire soit maintenu dans les limites
de ce qu'il consid~re comme raisonnable et normal eu 6gard aux conditions qui
r~gnent dans la circonscription consulaire et aux besoins effectifs du poste
consulaire.

2. Les nom et pr6noms, le titre des fonctionnaires consulaires autres que
le chef de poste consulaire, ainsi que les nom et pr6noms des employ~s consu-
laires et des membres du personnel de service sont notifies au prralable au
Ministate des Affaires trangres de l'ttat de residence.

3. Les fonctionnaires consulaires doivent avoir la seule nationalit6 de
l'ltat d'envoi; ils ne doivent pas atre residents permanents de l'ttat de r6sidence
ni se trouver dans cet ttat pour remplir d'autres missions.

4. L'Etat de residence d~livre A tout fonctionnaire consulaire un document
attestant qu'il poss~de cette qualit.

5. Les employ6s consulaires et les membres du personnel de service ne
doivent avoir que la nationalit6 de l'ttat d'envoi ou celle de 'Etat de residence.

6. Les membres du poste consulaire ne doivent exercer aucune autre
activit6 professionnelle ni aucune activit6 commerciale sur le territoire de
l'ltat de r6sidence.

7. Dans leurs relations consulaires, les Hautes Parties contractantes ne
nomment pas de consul honoraire.
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Articolul 5

NOTnFlCAREA CATRE AUTORITATILE CIRCUMSCRIPTIEI CONSULARE

De indatA ce un §ef de oficiu consular este admis, chiar cu titlu provizoriu
sau interimar, la exercitarea funciilor sale, statul de resedint are obligatia
sd informeze despre aceasta autoritdtile competente din circumscriptia con-
sulard; el este, de asemenea, obligat sA vegheze ca sd fie luate mdsurile necesare,
astfel ca seful de oficiu consular §i membrii personalului consular sA poatA
indeplini indatoririle ce le revin si sd beneficieze de tratamentul prevazut de
dispozitile prezentei Conventii.

Articolul 6

MEMBRn OFICIULUI CONSULAR

1. Statul trimitAtor stabilete numdrul membrilor oficiului sdu consular,
in functie de importanta activitdtii acestuia, precum si de necesithtile unei
normale desfa~urdri a activit~tii sale; statul de reedinta va putea cere totu~i
ca efectivul membrilor oficiului consular sd fie mentinut in limitele a ceea ce el
considerd rezonabil si normal, tinind seama de conditile existente in acea
circumscriptie consulard si de necesitdtile efective ale oficiului consular.

2. Numele, prenumele §i rangul funcionarilor consulari, altil decit §eful
de oficiu consular, precum §i numele §i prenumele angajailor consulari §i
ai membrilor personalului de serviciu vor fi notificate in prealabil ministerului
afacerilor externe al statului de reedintd.

3. Funcionarii consulari nu pot sd fie decit cet~teni ai statului trimitdtor;
ei nu trebuie sd fie rezideni permanenti pe teritoriul statului de reedintA
§i nici sd se gdseascd in acest stat pentru indeplinirea altor sarcini.

4. Statul de reedintd va elibera fiecirui functionar consular un document,
prin care i se atestd aceastd calitate.

5. Angajatii consulari si membrii personalului de serviciu nu pot fi decit
cetAteni ai statului trimititor sau ai statului de reedintA.

6. Membrii oficiului consular nu au dreptul sd exercite pe teritoriul
statului de re~edintA vreo altd activitate profesionald §i nici sd facd acte de
comert.

7. In raporturile dintre ele, Inaltele PAri Contractante nu vor folosi con-
suli onorifici.
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Article 7

FIN DES FONCTIONS DES MEMBRES DU POSTE CONSULAIRE

1. Les fonctions d'un membre du poste consulaire prennent fin notanment
par:

a) La notification par l'ttat d'envoi A l'tat de residence du fait que ses
fonctions ont pris fin;

b) Le retrait de 1'exequatur;
c) La notification par l'Ltat de residence h l'tat d'envoi qu'il a cess6

de consid6rer la personne en question comme membre du personnel consulaire.

2. L'ttat de residence peut A tout moment informer l'ittat d'envoi qu'un
fonctionnaire consulaire est persona non grata ou qu'un autre membre du
personnel consulaire n'est pas acceptable. Dans ce cas, l'tat d'envoi rappellera
le membre du poste consulaire ou, s'il y a lieu, mettra fin aux activit6s de
l'employ6 consulaire ou du membre du personnel de service.

3. Si l'Ittat d'envoi refuse d'ex~cuter ou n'ex6cute pas dans un d6lai
raisonnable les obligations qui lui incombent aux termes du paragraphe 2
du present article, l'ftat de residence peut, selon le cas, retirer l'exequatur au
chef du poste consulaire ou cesser de considdrer la personne en cause comme
membre du personnel consulaire, apr~s avoir notifi6 cette d6cision A l'ttat
d'envoi par la voie diplomatique.

4. Dans les cas mentionn6s aux paragraphes 2 et 3 du present article,
l'ttat de r6sidence n'est pas tenu de communiquer A l'Ittat d'envoi les raisons
de sa d6cision.

CHAPITRE II

FONCTIONS CONSULAIRES

Article 8

ExERClCE DES FONCTIONS CONSULAWS

Les fonctions consulaires sont exerces en vue de:

a) Dfendre dans l'ttat de r6sidence les droits et int6rets de l'Ittat d'envoi
ainsi que ceux de ses nationaux;
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Articolul 7

INCETAREA ACTIVITATH MEMBRILOR OFICIULUI CONSULAR

1. Functiile unui membru al oficiului consular iau sfirsit, mai ales, prin:

a) notificarea de citre statul trimittor statului de reedintd a faptului
cd functiile sale au luat sfirsit;

b) retragerea exequaturului;

c) notificarea de cdtre statul de resedintd statului trimittor c a incetat
sd mai considere persoana respectivd ca membru al personalului consular.

2. Statul de resedintd poate oricind sd incunostinteze statul trimitdtor cd
un funcionar consular este persona non grata sau cd un alt membru al persona-
lului consular este neacceptabil. Intr-o asemenea situatie, statul trimittor
va rechema pe functionarul consular sau, dupd caz, va pune capdt activitdtii
angajatului consular sau a membrului personalului de serviciu.

3. Dacd statul trimi~tor refuzd sd execute sau nu executd intr-un termen
rezonabil obligatiile care-i incumbd conform punctului 2 al prezentului articol,
statul de resedintd poate, dupd caz, sd retragd exequaturul §efului de oficiu
consular sau sd inceteze de a mai considera persoana respectivd ca membru al
personalului consular, dupd ce a notificat pe cale diplomaticd aceastd hotdrire
statului trimitAtor.

4. In cazurile mentionate la punctuele 2 i 3 ale prezentului articol,
statul de reedintd nu este obligat sd comunice statului trimitdtor motivele
hotdririi sale.

CAPITOLUL I1

FUNCTIILE CONSULARE

Articolul 8

EXERCITAREA FUNCTULOR CONSULARE

Prin exercitarea functiilor consulare se urmdreste:

a) apdrarea in statul de reedintd a drepturilor §i intereselor statului
trimittor, precum §i ale cetAtenilor lui;
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b) Favoriser le ddveloppement des relations commerciales, 6conomiques,
culturelles et scientifiques entre l'tat d'envoi et l'tat de r6sidence;

c) S'informer par tous les moyens licites des conditions et de l'6volution
de la vie commerciale, 6conomique, culturelle et scientifique de l'Etat de
residence;

d) Promouvoir de toute autre manire des relations amicales entre les
deux ttats;

e) Preter aide et assistance aux nationaux de l'tat d'envoi.

Article 9

IMMATRICULATION DES NATIONAUX ET DLIVRANCE DES TITRES

DE VOYAGE ET VISAS

Les fonctionnaires consulaires ont le droit:

a) D'immatriculer les nationaux de l'fttat d'envoi ayant leur domicile ou
leur r6sidence dans leur circonscription consulaire, sans prejudice de l'obligation
pour ces nationaux de respecter la lgislation de l'tat de residence concernant
le sdjour des 6trangers;

b) De ddlivrer aux nationaux de l'tat d'envoi des passeports ou autres
titres de voyage et de les renouveler;

c) De d6livrer des visas aux personnes qui ddsirent se rendre dans 1'ftat
d'envoi et d'en proroger la validit6.

Article 10

ASSISTANCE CONSULAIRE AUX NATIONAUX

Sous reserve de la 16gislation en vigueur dans 'tat de r6sidence, les
fonctionnaires consulaires sont autoris6s A prater l'assistance consulaire et A
prendre des mesures afin d'assurer la repr6sentation appropri6e des nationaux
de l'ttat d'envoi devant les tribunaux ou les autres autorit~s de l'ttat de r~si-
dence, pour demander, conformdment A la lgislation de cet ttat, l'adoption
de mesures en vue de la sauvegarde des droits et int~r~ts de ces nationaux,
lorsque, en raison de leur absence ou pour tout autre cause, ceux-ci ne peuvent
ddfendre en temps utile leurs droits et int6rets.
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b) favorizarea dezvoltirii relatiilor comerciale, economice, culturale §i
stiintifice intre statul trimitdtor si statul de reqedintd,

c) informarea prin toate mijloacele licite despre conditile §i evolutia
vietii comerciale, economice, culturale i tiintifice din statul de reedintd;

d) promovarea in orice mod a relatiilor de prietenie intre cele doud state;

e) acordarea de ajutor §i asistentd cetdtenilor statului trimitdtor.

Articolul 9

EVIDENTA CETkATENILOR, ELIBERAREA DE DOCUMENTE

DE CXLATORIE I ACORDAREA DE VIZE

Functionarii consulari au dreptul:

a) sd inregistreze cet tenii statului trimitdtor care au domiciliul sau
reedinta in circumscriptia lor consularg, ceea ce nu scuteste pe acesti cetdteni
de obligatia de a respecta legislatia statului de reedinta cu privire la §ederea
strdinilor;

b) sd elibereze cetdtenilor statului trimitltor pasapoarte sau alte documente
de calatorie §i sd le reinnoiascd;

c) sa acorde vize persoanelor care doresc sd mearga in statul trimitdtor
§i sa prelungeascA valabilitatea acestora.

Articolul 10

ASISTENTA CONSULARA ACORDATX CETJTENILOR

Sub rezerva prevederilor legislaiei in vigoare in statul de reedintd,
functionarii consulari sint autorizati sd acorde asistenta consulard si sa ia
masuri in scopul de a asigura reprezentarea corespunzdtoare a cetatenilor
statului trimitdtor in fata tribunalelor sau a altor autoritti ale statului de
reedint, pentru a cere, conform legislatiei statului de reqedinta, adoptarea de
masuri in vederea apdrarii drepturilor §i intereselor acestor cetAteni, cind din
cauza absentei lor sau pentru orice altA cauza, ei nu-si pot apara in timp util
drepturile si interesele lor.
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Article 11

ASSISTANCE AUX INCAPABLES

1. En vue de prot6ger les mineurs et autres incapables nationaux de l'ttat
d'envoi, les fonctionnaires consulaires ont le droit, dans les limites admises
par la 16gislation de l'ttat de r6sidence, de prendre des mesures pour l'institu-
tion de tutelles et de curatelles.

2. Si les autorit6s comp6tentes de l'ttat de r6sidence poss~dent les ren-
seignements correspondants, elles notifient sans retard au poste consulaire tous
les cas oii il y aurait lieu de pourvoir h, la nomination d'un tuteur ou d'un
curateur pour un mineur ou un autre incapable, national de l'ttat d'envoi.

Article 12

TRANSMISSION DES ACTES

Les fonctionnaires consulaires ont le droit de transmettre les actes judi-
ciaires et extrajudiciaires provenant de l'1ttat d'envoi aux nationaux de cet
ttat ayant leur domicile ou leur r6sidence sur le territoire de l'ttat de r6sidence,
si ces nationaux acceptent de recevoir ces documents.

Article 13

FONCTIONS CONCERNANT DIFFRENTS ACTES ET DOCUMENTS

1. Dans la mesure oiL la 16gislation de l'ftat de r6sidence ne s'y oppose pas,
les fonctionnaires consulaires ont le droit d'exercer, h la demande des nationaux
de l'ttat d'envoi, les fonctions suivantes, qu'ils accomplissent dans les locaux
consulaires ou, s'ils l'estiment n6cessaire au domicile du national de l'Etat
d'envoi ainsi qu'A bord des navires battant pavillon de l'ttat d'envoi et des
a6ronefs immatricul6s dans cet ittat:

a) Recevoir, dresser et authentifier les documents contenant les d6clara-
tions des nationaux de l'ttat d'envoi;

b) Recevoir, dresser et authentifier les documents concernant les diposi-
tions testamentaires des nationaux de l'tat d'envoi;

c) Recevoir, dresser et authentifier les documents concernant les autres
actes juridiques des nationaux de l'Etat d'envoi, s'ils sont destin6s A produire
des effets en dehors du territoire de l'ttat de r6sidence et s'ils ne concernent
pas des immeubles situ6s sur le territoire de cet ttat ou des droits r6els sur de
tels immeubles;
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Articolul 11

ASISTENTA INCAPABILILOR

1. Functionarii consulari au dreptul ca, in limitele admise de legile statului
de resedintA, sd ia mdsuri pentru instituirea tutelei sau curatelei, in vederea
ocrotir minorilor i a altor incapabili, cetdteni ai statului trimitdtor.

2. Autoritdtile competente ale statului de resedintd, in mdsura in care
posedd informatiile corespunzdtoare, vor notifica fdrd intirziere oficiului con-
sular toate cazurile in care ar urma sd se procedeze la numirea unui tutor sau
a unui curator pentru un minor sau alti incapabili, cetdteni ai statului trimitdtor.

Articolul 12

TRANSMITEREA DE ACTE

Functionarii consulari au dreptul sd transmitd cetdtenilor statului trimi-
tAtor, care au domiciliul sau resedinta pe teritoriul statului de reedintd, acte
judiciare si extrajudiciare provenite din statul trimitator, dacd acei cetdteni
acceptA primirea actelor respective.

Articolul 13

FuNcTI PRIVITOARE LA DIFERITE INSCRISURI

1. Functionarii consulari au dreptul ca, la cererea cetdtenilor statului
trimit tor, sd indeplineascd in localul consular, la locuinta cetdteanului statului
trimittor dacd socotesc necesar, precum si pe bordul navelor care poartd
pavilionul statului trimitdtor sau aeronavelor inmatriculate in acest stat,
urmAtoarele activitdti, in mdsura in care legile statului de resedintd ne se opun:

a) sd primeasci, sa intocmeascd i sA autentifice inscrisuri cuprinzind
declarati ale cetAtenilor statului trimit~tor;

b) sd primeascd, sd intocmeasci si sd autentifice inscrisuri privitoare la
dispozitii testamentare ale cetdtenilor statului trimit~tor;

c) sd primeasci, sA intocmeascA i sA autentifice inscrisuri privitoare la
alte acte juridice ale cetAtenilor statului trimitAtor, dacA acestea urmeazA
sA producA efecte in afara teritoriului statului de re~edintA §i dacA nu se referA
la imobile aflate pe teritoriul acestui stat sau la drepturi reale grevind astfel de
imobile;
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d) Donner date certaine aux documents, 16galiser les signatures appos6es
par les nationaux de l'ttat d'envoi sur des documents ainsi que les signatures
des autorit~s judiciaires ou des autres autorit~s de l'ttat d'envoi ou de l'ttat
de r6sidence sur des documents qui en 6manent;

e) L6galiser les copies, traductions ou extraits de tous documents;

J) Recevoir en d~p6t des documents appartenant A des nationaux de
l'Etat d'envoi ou qui leur sont destines.

2. Les documents mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus ont, dans l'ttat
de r6sidence, meme valeur juridique et force probante que les documents
authentifi6s, 16galis6s ou certifies par les autorit6s judiciaires ou autres autorit~s
comp~tentes de cet ttat.

Article 14

FONCTIONS EN MATEtRE 'TAT CIVIL

1. Les fonctionnaires consulaires ont le droit de dresser les actes de
naissance et de d~c~s des nationaux de 'ittat d'envoi ainsi que d'en d6livrer des
expeditions.

2. Les fonctionnaires consulaires ont le droit de c 16brer les mariages
entre les nationaux de l'ttat d'envoi et de d61ivrer des exp6ditions des actes
correspondants. Ils informeront sans d61ai les autorit~s comp~tentes de l'Etat
de residence des mariages qu'ils ont c l6br6s.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne dispensent
pas les personnes int6ress6es de l'obligation de faire des d6clarations prescrites
par les lois de 1'tat de r6sidence.

4. Les autorit~s locales comp~tentes informeront sans d6lai le poste
consulaire du d6cks d'un national de l'ltat d'envoi.

Article 15

FONCTIONS CONCERNANT LES SUCCESSIONS

1. L'autorit6 comp6tente de l'Ittat de r6sidence avise sans retard le poste
consulaire de l'ltat d'envoi lorsqu'une personne A laquelle revient en qualit6
d'h6ritier, d'ayant droit ou de 16gataire, une succession ouverte sur le territoire
de l'Etat de r6sidence est un national de l'ttat d'envoi; toutefois, cette com-
munication n'est faite que si la personne en cause ne r6side pas ou n'est pas
16galement repr6sent6e dans l'ttat de r6sidence.
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d) sd dea data certd inscrisurilor, sd legalizeze semndturile de pe inscrisuri
ale cetdtenilor statului trimittor ori sd legalizeze semndturi de pe inscrisurile
care emand de la autoritAtile sau organele de jurisdictie ale statului trimitdtor
sau de reedintd;

e) sd legalizeze copii, traduceri .i extrase de pe orice inscrisuri;

f) sd primeascd in pistrare inscrisuri de la cet~tenii statului trimitdtor sau
destinate acestora.

2. Inscrisurile prevdzute la punctul 1 au, in statul de resedintd, aceea~i
valoare juridicd si fortd probantd ca si inscrisurile autentificate, legalizate sau
purtind certificarea autoritdtilor judiciare sau a altor autoritdti competente
ale acestui stat.

Articolul 14

FuNcTII PRIVITOARE LA STAREA CIVILA

1. Functionarii consulari au dreptul sA inregistreze na~terea §i decesul
cetAtenilor statului trimitdtor si sd elibereze certificatele corespunzdtoare.

2. Functionarii consulari au dreptul sd oficieze cdsdtorii intre cetdtenii
statului trimitdtor si sA elibereze certificatele corespunzdtoare. Ei vor informa
de indatd autoritdtile competente ale statului de resedintd despre cdsAtoria
oficiatd.

3. Dispozitiile de la punctele 1 si 2 din prezentul articol nu scutesc per-
soanele interesate de obligatia de a face declaratiile prevdzute in legile statului
de resedintd.

4. Autoritdtile locale competente ale statului de reedintA vor informa
neintirziat oficiul consular despre decesul unui cetdtean al statului trimitdtor.

Articolul 15

FuNcWm PRIVND SUCCESITNME

1. Autoritatea competentd a statului de re~edintd va anunta, farA intirziere,
oficiul consular al statului trimitdtor, atunci cind o persoanA cdreia ii revine,
in calitate de mostenitor, titular de drepturi sau de legatar, o succesiune
deschisd pe teritoriul statului de resedintd, este cetatean al statului de trimitere;
totusi aceastd comunicare nu se face decit dacd persoana in cauzA nu locuiete
sau nu este legal reprezentatA in statul de reedintA.
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2. L'autorit6 comp~tente de l'tat de residence, lorsqu'elle en est requise,
notifie sans retard au poste consulaire de l'ftat d'envoi les mesures prises pour
la sauvegarde et l'administration des biens successoraux laiss~s sur le territoire
de l'Ltat de residence par un national dc6d de l'ttat d'envoi.

Les fonctionnaires consulaires peuvent prater leur concours, directement
ou par l'entremise d'un dlMgur, A la mise A execution des mesures vis~es A
l'alin~a pr~c6dent.

Ils peuvent 6galement:
a) Veiller au respect des droits successoraux des nationaux de l'Etat

d'envoi;
b) Veiller A la transmission aux nationaux de l'Ltat d'envoi de toutes les

sommes d'argent, valeurs et autres biens meubles provenant de leurs droits
successoraux sur le territoire de l'l~tat de residence. Cette transmission s'effec-
tuera conform~ment aux lois de l'ttat de residence.

3. Si, apr~s l'accomplissement des formalit~s relatives A la succession sur
le territoire de l'ltat de residence, les meubles de la succession ou le produit
de la vente des meubles ou immeubles 6choient A un h6ritier, ayant droit ou
1gataire, national de l'ttat d'envoi, qui ne reside pas sur le territoire de l'ttat
de residence, n'a pas particip6 aux formalit6s de la succession ou n'a pas d~sign6
de mandataire, lesdits biens ou le produit de leur vente seront remis au poste
consulaire de l'Itat d'envoi, aux fins de transmission A cet h6riter, ayant droit
ou 16gataire, A condition:

a) Que les autorit~s comp~tentes aient autoris6 la remise des biens succes-
soraux ou du produit de leur vente;

b) Que toutes les dettes hrriditaires, d6clar6es dans le d~lai prescrit par la
legislation de l'Etat de residence, aient W payres ou garanties;

c) Que soit justifire la qualit6 des h~ritiers, ayants droit ou 16gataires;
d) Que les droits de succession aient 6t6 payrs ou garantis.

4. Au cas oii un national de l'ltat d'envoi se trouve provisoirement sur
le territoire de l'ttat de residence et vient A d6c~der sur ledit territoire, les
effets personnels et sommes d'argent qu'A laissrs le de cujus et qui n'auraient
pas 6t6 rrclam6s par un hrritier present seront remis sans autre formalit6 au
poste consulaire de 'Ittat d'envoi A titre provisoire et pour en assurer la garde
sous r6serve du droit des autoritrs administratives ou judiciaires du territoire
de s'en saisir dans l'int&t de la justice.

Le poste consulaire devra faire remise de ces effets personnels et sommes
d'argent A toute autorit6 de l'tat de residence qui serait drsignre pour en
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2. Autoritatea competentA a statului de resedintd, atunci cind este solici-
tatd, va comunica fard intirziere, oficiului consular al statului trimitator,
mdsurile pe care le-a luat pentru conservarea i administrarea bunurilor suc-
cesorale care au rdmas pe teritoriul statului de reedintA, ca urmare a decesului
unui cetdtean al statului trimit~tor.

Functionarii consulari pot st-§i dea concursul, direct sau prin intermediul
unui delegat, ]a punerea in executare a mdsurilor vizate in alineatul precedent.

Ei pot de asemenea:
a) sd urm~reascd realizarea drepturilor succesorale ale cetAtenilor statului

trimitiftor;

b) sA vegheze ca toate sumele de bani, valori sau alte bunuri mobile
provenind din succesiuni de pe teritoriul statului de resedintd sd fie transmise
cetdtenilor statului trimitAtor. Transmiterea se va efectua cu respectarea legilor
statului de resedintd.

3. Dacd, dupd indeplinirea, pe teritoriul statului de resedintd, a formali-
tAtilor privitoare la succesiune, mobilele din succesiune sau produsul vinzArii
mobilelor sau imobilelor revin unui mo~tenitor, titular de drepturi sau legatar,
cetdtean al statului de trimitere care nu locuieste pe teritoriul statului de
resedintd, nu a participat la procedura succesorald si nu a desemnat un mandatar,
acele bunuri sau produsul vinzdrii lor, vor fi predate oficiului consular al
statului trimitdtor, pentru a fi transmise mostenitorului, titularului de drepturi
sau legatarului, cu conditia ca:

a) autoritAtile competente sd fi autorizat remiterea bunurilor succesorale
sau al produsului vinzdrii lor;

b) toate datoriile mostenirii, declarate in termenul prescris de legea statului
de reedintd, sd fi fost platite sau garantate;

c) calitatea de mostenitor, titular de drepturi sau legatar sd fie justificatA;
d) drepturile (taxele) asupra succesiunii sA fi fost plAtite sau garantate.

4. In cazul cind un cetAtean al statului trimitAtor se afld provizoriu pe
teritoriul statului de re~edintA §i decedeazd pe acel teritoriu, lucrurile personale
§i sumele de bani rdmase de la decujus si care nu au fost pretinse de un mosteni-
tor prezent, vor fi predate, fArA altA formalitate, oficiului consular al statului
trimitAtor, cu titlu provizoriu, spre a i se asigura pAstrarea cu respectarea
dreptului pentru autoritAile administrative sau judiciare teritoriale de a le
prelua in interesul justiiei.

Oficiul consular va trebui sd remitd lucrurile personale si sumele de bani
oricArei autoritAti a statului de resedintA care ar fi desemnatd pentru a le asigura
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assurer l'administration ou la liquidation. I1 devra respecter la legislation de
l'ttat de r6sidence en ce qui concerne l'exportation des effets et le transfert des
sommes d'argent.

Article 16

FONCTIONS CONCERNANT LA NAVIGATION MARITIME ET FLUVIALE

1. Les fonctionnaires consulaires ont le droit de preter assistance aux
navires battant pavillon de l'Etat d'envoi qui entrent ou qui se trouvent dans
un port de leur circonscription consulaire.

2. Pour autant que la 16gislation de l'ttat d'envoi l'autorise, les fonction-
naires consulaires ont le droit d'entrer en relation avec l'6quipage des navires
battant pavilion de l't~tat d'envoi, de les visiter, de v6rifier et viser les documents
de bord ainsi que les documents concernant la cargaison et en g6n6ral d'assu-
rer l'application sur ces navires des lois sur la navigation de l'1ttat d'envoi.
Sans pr6judice des pouvoirs des autorit6s comptentes de l'Ittat de r6sidence
et pour autant que la 16gislation de l'ttat d'envoi l'autorise, les fonctionnaires
consulaires ont 6galement le droit de prendre les mesures n6cessaires pour
assurer l'ordre et la discipline sur ces navires.

3. Les autorit~s de l'Etat de rdsidence ne s'immisceront dans aucune
affaire survenue A bord du navire, A l'exception des d6sordres qui seraient de
nature A troubler la tranquillit6 et l'ordre public, i terre ou dans le port, ou
A porter atteinte A la sant6 ou a la s6curit6 publique, ou auxquels des personnes
6trang~res A l'6quipage se seraient trouv6es m6les.

4. Si un navire battant pavillon de l'tat d'envoi subit une avarie, 6choue
ou fait naufrage dans les eaux int6rieures ou territoriales de l'ttat de r6sidence,
les autorit6s comp6tentes de cet itat en informeront imm6diatement le poste
consulaire le plus proche du lieu de l'accident et lui feront connaitre les mesures
prises en vue du sauvetage et de la protection du navire, de '6quipage, des
passagers, de la cargaison et des provisions. Ces autorit6s pr&eront 6galement
aux fonctionnaires consulaires le concours n6cessaire pour toutes mesures A
prendre quant aux avaries, A l'6chouement ou au naufrage. Dans la mesure
oit la lgislation de l'ttat de residence ne s'y oppose pas, les autorit~s com-
p6tentes de cet ttat inviteront les fonctionnaires consulaires A assister A
l'enquete ouverte pour d6terminer les causes de ces avaries, 6chouement ou
naufrage. Les fonctionnaires consulaires pourront demander aux autorit6s de
l'ttat de r6sidence de prendre les mesures n6cessaires en vue du sauvetage et
de la protection du navire, de '6quipage, des passagers, de la cargaison et des
provisions.
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administrarea sau lichidarea. El va trebui sd respecte legislatia statului de
resedintd in ceea ce priveste exportul lucrurilor si transferul sumelor de bani.

Articolul 16

FuNcTU PRIVITOARE LA NAVIGATIA MARITIM.A I FLUVIALA

1. Functionarii consulari au dreptul sd acorde asistentd navelor care poartd
pavilionul statului trimittor si care intrd sau se gdsesc intr-un port din cir-
cumscriptia lor consulard.

2. In mdsura in care legile statului trimitator ii autorizd, functionarii
consulari au dreptul sd ia legdtura cu echipajele navelor care poartd pavilionul
statului trimitdtor, sd le viziteze, sd verifice si sa vizeze documentele de bord,
precum si documentele cu privire la inc~rcdturd si, in general, s asigure apli-
carea pe aceste nave a legilor de navigatie ale statului trimitor. FdrA a aduce
atingere competentei autoritdtilor statului de resedintd, si in mhsura in care
legislatia statului trimitdtor ii autorizd, functionarii consulari au de asemenea
dreptul sA ia mhisurile necesare pentru asigurarea ordinei si disciplinei pe
aceste nave.

3. Autoritdile statului de resedint nu vor interveni in nici o cauzd
care a survenit la bordul navei cu exceptia dezordinelor de naturd sA tulbure
linistea si ordinea publicd pe uscat sau in port, sau s aducd prejudicii sdntatii
i securittii publice, sau in care s-ar gasi implicate persoane strdine de echipaj.

4. In caz de avarie, esuare sau naufragiu, in apele nationale sau teritoriale
ale statului de resedint, a unei nave care poartd pavilionul statului trimitor,
autoritdtile competente ale acestui stat vor instiinta neintirziat oficiul consular
cel mai apropiat de locul accidentului si-i vor informa despre mdsurile intre-
prinse, in vederea salvdrii si ocrotirii navei, echipajului, pasagerilor, incdrcdturii
§i proviziilor. Aceste autoritdti vor acorda de asemenea functionarilor consulari
sprijinul necesar in luarea mdsurilor ce se impun ca urmare a avariei, esuarii
sau naufragiului. In mdsura in care legile statului de resedint nu se opun,
autoritdile competente ale acestui stat vor invita functionarul consular sd
asiste la ancheta deschisd pentru determinarea cauzelor avariei, esuarii sau
naufragiului. Functionarii consulari au dreptul s ceard autorit~tilor statului de
re~edintd sd ia mdsurile necesare in vederea salvdrii si ocrotirii navei, echipajului,
pasagerilor, incdrcdturii si proviziilor.
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5. Si le propri&aire ou l'armateur du navire qui a subi une avarie, 6chou6,
ou fait naufrage, ou toute autre personne habilite A agir en leur nom ne sont
pas en mesure de prendre les dispositions nrcessaires au sujet du navire, de sa
cargaison et de ses provisions, les fonctionnaires consulaires peuvent prendre
ces mesures au nom du propritaire, de l'armateur ou des personnes habilitres.
Les fonctionnaires consulaires peuvent 6galement prendre de telles mesures
au sujet de tout objet appartenant A un national de l'tat d'envoi et provenant
de la cargaison ou des provisions, amen6 dans un port ou trouv6 sur la c6te,
A proximit6 de la c6te ou sur le navire qui a 6chou6 ou fait naufrage. Aucun
droit de douane ne sera perqu sur un navire qui a fait naufrage, sur sa cargaison
et ses provisions, A moins qu'ils ne soient livr6s A l'usage ou A la consommation
dans l'ltat de r6sidence.

6. Au cas ofi les autorit6s de l'ttat de residence auraient l'intention de
prendre dans les limites de leur comptence des mesures conservatoires d'ex6-
cution ou de contrainte A bord d'un navire battant pavilion de l'ftat d'envoi,
elles en aviseront au prralable le poste consulaire afin qu'un fonctionnaire
consulaire puisse assister AL 1'exrcution de telles mesures. Si, en raison de
l'urgence, il n'a pas W possible d'aviser le poste consulaire et si aucun fonc-
tionnaire consulaire n'a W present lors de l'exrcution des mesures, les autorit~s
de l'ttat de r6sidence informeront sans drlai le poste consulaire des mesures
qu'elles ont prises. Le poste consulaire sera 6galement avis6 si un membre de
l'6quipage du navire doit etre interrog6 par les autoritrs de l'ftat de r6sidence.

Les dispositions du pr6sent paragraphe ne concernent pas les contrfles
douanier, sanitaire et des passeports.

7. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux navires de
guerre.

Article 17

FONCTIONS CONCERNANT LA NAVIGATION AtRIENNE

1. Les fonctionnaires consulaires peuvent exercer les droits de controle
et d'inspection prrvus par les lois et r~glements de l'tat d'envoi sur les arronefs
immatriculrs dans cet ttat, ainsi que sur leurs 6quipages, dans la mesure oii
les lois et r~glements de l'ttat de residence le permettent. Ils peuvent 6galement
leur preter assistance, ainsi qu'A leurs 6quipages.

2. Lorsqu'un arronef immatricul6 dans l'ttat d'envoi subit un accident
sur le territoire de l'tat de residence, les autoritrs comp6tentes de cet Etat
en informent sans retard le poste consulaire le plus proche du lieu oi l'accident
s'est produit.
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5. Dacd proprietarul sau armatorul navei avariate, euate ori naufragiate
sau oricie altd persoand indreptditd sd actioneze in numele lor nu poate lua
mdsurile necesare in legdturd cu nava, incdrcdtura sau provizia acesteia, func-
tionarii consulari pot lua aceste m~suri in numele proprietarului, armatorului
sau persoanei indrept~tite. Tot astfel, funclionarii consulari pot lua asemenea
mdsuri in legdturd cu orice obiecte aparinind unor cet~teni ai statului trimi-
tdtor provenind din incirctura ori proviziile aduse in port sau gdsite pe coastd,
in apropierea coastei sau pe nava care a euat sau naufragiat. Nici un fel de
taxe vamale nu vor fi percepute pentru aceastd navd sau pentru incdrcdtura
ori proviziile sale, afard de cazul cind acestea au fost puse in consumatie sau
folosite in statul de re~edintd.

6. In cazul cnd autoritdtile statului de reedintA inteleg sd ia, potrivit cu
competenta lor, mdsuri de asigurare ori executare sau de constringere pe bordul
navelor care poartA pavilionul statului trimitAtor, vor in~tiinta in prealabil
oficiul consular, pentru ca un funcionar consular sd poatd asista la efectuarea
unor astfel de mdsuri. Dacd, in cazurile urgente, in~tiintarea oficiului consular
n-a fost posibild, Jar funclionarul consular nu a fost prezent la luarea mdsurilor,
autoritdtile statului de reedintd vor informa neintirziat oficiul consular cu
privire la mdsurile luate. Oficiul consular va fi intiintat §i in cazul in care
membrii echipajului navei urmeazA sd fie interogati de cAtre autoritatile statului
de reedintA.

Dispozitiile cuprinse in acest punct nu se referd la controlul vamal, sanitar
§i de pasapoarte.

7. Prevederile prezentului articol nu se aplicd navelor de rdzboi.

Articolul 17

FUNCWH PRIVITOARE LA NAVIGATIA AERIANA

1. Funcionarii consulari pot exercita drepturile de control §i de inspectie
prevdzute de legile si regulamentele statului trimitdtor asupra aeronavelor
inmatriculate in acest stat ca i asupra echipajelor lor in mAsura in care legile
§i regulamentele statului de reedintA le permit aceasta. Ei pot de asemenea
sd acorde asistentA echipajelor lor.

2. Cind un avion inmatriculat in statul trimitAtor suferA un accident pe
teritoriul statului de reedintd, autoritdtile competente ale acestui stat vor
informa fdrd intirziere oficiul consular cel mai apropiat de locul unde accidentul
s-a produs.
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Article 18

AuTrs FONCTIONS CONSULAIRES

Outre les fonctions dnum~r~es dans la pr~sente Convention, les fonction-
naires consulaires sont autoris~s A exercer toute autre fonction consulaire A
laquele l'htat de residence, pr~alablement informS, ne s'est pas oppose.

CHAPITRE Il

FACILITIES, PRIVILLGES ET IMMUNITIES

Article 19

FACILrTfS ACCORDtES AU POSTE CONSULAIRE ET A, SON PERSONNEL

1. L'tEtat de r6sidence accorde toutes facilit~s pour l'accomplissement des
fonctions du poste consulaire et prend toutes mesures appropri~es pour per-
mettre aux membres du poste consulaire d'exercer leur activit6 et de jouir des
immunit~s et privileges accord~s par la pr~sente Convention.

2. L'ttat de residence traite les fonctionnaires consulaires avec le respect
qui leur est dfi et prend toutes mesures appropri~es pour emp~cher toute
atteinte A leur personne, leur libert6 et leur dignit6.

SECTION I

Article 20

USAGE DES tCUSSON ET PAVILLON NATIONAUX

1. L'6cusson aux armes de l' tat d'envoi ainsi qu'une inscription appro-
pride, qui d~signe le poste consulaire, peuvent atre places sur le batiment qu'il
occupe et sur la residence du chef de poste consulaire.

2. Le pavilion national de l'Etat d'envoi peut tre arbor6 au si~ge du poste
consulaire. Ce pavillon peut 8tre arbor6 6galement sur les moyens de transport
du chef de poste consulaire, lorsque celui-ci les utilise dans 1'exercice de ses
fonctions officielles.

3. Dans 1'exercice du droit accord6 par le present article, il sera tenu
compte des lois, r~glements et usages de l'~tat de r6sidence.

No. 10724



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 227

Articolul 18

ALTE FUNCTu CONSULARE

In afarA de functile enumerate in prezenta Conventie, functionarii con-
sulari sint autorizati sd exercite orice altd functie consulard la care statul de
re~edintA fiind in prealabil incuno~tintat, nu s-a opus.

CAPITOLUL III

FACILITATI, PRIVILEGII SI IMUNITATI

Articolul 19

INLESNIRI ACORDATE OFICIULUI CONSULAR *1 PERSONALULUI ACESTUIA

1. Statul de reedintA acordd toate inlesnirile necesare indeplinirii func-
tilor care revin oficiului consular §i va lua mdsurile corespunz~toare pentru
a permite membrilor oficiului consular sd-§i desfaoare activitatea §i sd se
bucure de imunitdtile §i privilegiile acordate prin prezenta Conventie.

2. Statul de reedintd va trata pe functionarii consulari cu respectul datorat
calitAtii pe care o au §i va lua toate mdsurile spre a impiedica orice atingere
adusd persoanei, libertAtii si demnitdtii lon.

SECTIUNEA I

Articolul 20

FOLOSIREA STEMEI I DRAPELULUI NATIONAL

1. Scutul cu stema statului trimitAtor §i' inscriptia cu denumirea oficiului
consular pot fi a~ezate la sediul oficiului consular §i la reedinta §efului de
oficiu consular.

2. Drapelul national al statului trimit~tor poate fi arborat la sediul ofi-
ciului consular. Drapelul acestui stat poate fi arborat de asemenea pe mijloacele
de transport folosite de §eful de oficiu consular in exercitarea activitatii sale
oficiale.

3. In exercitarea dreptului acordat de prezentul articol, se va tine seamd
de legile, regulamentele §i obiceiurile statului de re~edintd.
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Article 21

FACILITtS CONCERNANT L'ACQUISITION DES LOCAUX CONSULARES

ET LES LOGEMENTS DES MIEMBRES DU POSTE CONSULAIRE

L'ttat de residence facilite, conform~ment A sa 16gislation, 'acquisition
sur son territoire, par 1'tat d'envoi, des locaux n~cessaires au poste consulaire
ou aide l'Lat d'envoi A se procurer des locaux de toute autre mani~re. L'Etat
de r6sidence aide 6galement le poste consulaire A obtenir des logements ad6quats
pour les membres du poste consulaire.

Article 22

INVIOLABIL1TI DES LOCAUX CONSULAIRES

ET DE LA RtSIDENCE DU CHEF DE POSTE CONSULAIRE

1. Les locaux consulaires ainsi que la residence du chef de poste consulaire
sont inviclables.

2. Les autorit~s de l'1Ltat de residence ne peuvent p6n6trer dans les locaux
consulaires ou dans la residence du chef de poste consulaire qu'avec le consen-
tement de ce dernier, de la personne d~sign6e par lui ou du chef de la mission
diplomatique de l'ttat d'envoi.

3. L'ttat de residence a l'obligation sp6ciale de prendre toutes mesures
appropri~es pour emp~cher que les locaux consulaires ne soient envahis ou
endommag~s et pour emp~cher que la paix du poste consulaire ne soit trouble
ou sa dignit6 amoindrie.

4. Les moyens de transport du poste consulaire ainsi que tous les biens
destines A etre utilis6s pour 1'exercice des activit6s du poste consulaire, m~me
s'ils ne sont pas la propri6t6 de l'ttat d'envoi, ne peuvent faire l'objet d'aucune
forme de r6quisition, de s6questre ou d'acte d'ex6cution.

Article 23

EXEMPTION FISCALE CONCERNANT LES LOCAUX CONSULARtS
ET LES LOGEMENTS DES FONCTIONNAIRFS CONSULAIRES

1. Les immeubles dont rt1tat d'envoi est propri~taire ou locataire et qui
sont utilis~s exclusivement A des fins consulaires ou qui servent de r6sidence
aux fonctionnaires consulaires sont exempts d'imp6ts et taxes de toute nature,
nationaux, r6gionaux, provinciaux ou communaux, A 1'exception des taxes
pergues en r~mun6ration de services particuliers rendus.
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Articolul 21

INLESNIRI PRIVIND PROCURAREA LOCALURILOR CONSULARE

I A LOCUINTELOR MEMBRILOR OFICIULUI CONSULAR

Statul de reedintA va inlesni, potrivit legilor sale, dobindirea pe teritoriul
sdu, de cdtre statul trimitdtor, a localurilor necesare oficiului consular sau va
ajuta statul trimitdtor sd obtinA aceste localuri intr-un alt mod. De asemenea,
statul de reedint va sprijini oficiul consular in obtinerea de locuinte corespun-
z~toare pentru membrii oficiului consular.

Articolul 22

INVIOLABILITATEA LOCALURILOR CONSULARE

I A LOCUINTEI 9EFULUI DE OFIC[U CONSULAR

1. Localurile consulare, precum i locuinta §efului de oficiu consular sint
inviolabile.

2. AutoritAtile statului de re~edintd nu pot pdtrunde in localurile consulare
sau in locuinta efului de oficiu consular decit cu consirntmintul acestuia, al
persoanei desemnatd de el sau al §efului misiunii diplomatice a statului trimi-
tdtor.

3. Statul de reedintd are obligatia speciald de a lua mdsurile corespunzA-
toare pentru a impiedica ca localurile consulare sd fie invadate sau deteriorate
§i pentru a impiedica ca lini~tea oficiului consular sd fie tulburatA sau demni-
tatea sd-i fie §tirbitd.

4. Mijloacele de transport i orice bunuri destinate a fi folosite pentru
realizarea activitdtii oficiului consular, chiar dacd nu sint proprietatea statului
trimitdtor, nu pot sd formeze obiect de rechizitie, sechestru sau de acte de
executare.

Articolul 23

SCUTMRu FISCALE PRIVIND LOCALURILE CONSULARE

§1 LOCUINTELE FUNCTIONARILOR CONSULARI

1. Imobilele proprietatea statului trimithtor sau detinute cu chine §i
care sint destinate indeplinirii activitdtii consulare ori servesc ca locuinte
pentru functionarii consulari sint scutite de impozite §i taxe de orice naturd,
nationale, regionale, provinciale sau comunale, cu exceptia taxelor percepute
pentru remunerarea serviciilor special prestate.
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2. En ce qui concerne les immeubles dont l'ttat d'envoi est locataire,
1'exemption fiscale ne s'applique pas aux imp6ts et taxes qui, conform~ment h
la legislation de l'Ltat de residence, ne sont pas A la charge du 1zcataire.

Article 24

INVIOLABILITt DES ARCHIVES CONSULAIRES

Les archives et documents consulaires sont inviolables A tout moment et
en quelque lieu qu'ils se trouvent.

Article 25

LIBERTt DE COMMUNICATION

1. L'ttat de r6sidence permet et facilite la libert6 de communication des
postes consulaires de l'ttat d'envoi avec leur Gouvernement ainsi qu'avec les
missions diplomatiques et les autres postes consulaires de cet ttat, qu'ils soient
situts dans l'ttat de residence ou dans d'autres ttats. A cette fin, les postes
consulaires peuvent employer tous les moyens publics de communication, les
courriers diplomatiques ou consulaires, la valise diplomatique ou consulaire
et les messages en clair ou en chiffre. Toutefois, le poste consulaire ne peut
installer ou utiliser un poste 6metteur de radio qu'avec l'assentiment de l'Etat
de residence.

2. La correspondance officielle du poste consulaire est inviolable. L'expres-
sion << correspondance officielle >> s'entend de toute correspondance relative au
poste consulaire et a ses fonctions.

3. La valise consulaire ne doit re ni ouverte ni retenue. Toutefois, si
les autoritts comptentes de l'tat de residence ont de strieux motifs de croire
que la valise contient d'autres objets que la correspondance, les documents et
les objets vists au paragraphe 4 du present article, elles peuvent demander que
la valise soit renvoyte A son lieu d'origine.

4. La valise consulaire, qu'elle soit constitute d'un ou plusieurs colis,
doit Wre scellte et porter des marques exttrieures visibles de son caract~re;
elle ne peut contenir que la correspondance officielle ou des documents et objets
relatifs exclusivement A l'activit6 du poste consulaire.

5. Le courrier consulaire doit etre porteur d'un document officiel attestant
sa qualit6 et prtcisant le nombre des colis qui constituent la valise consulaire.
Le courrier consulaire ne peut 8tre ni un national de l'1ttat de residence, ni
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2. In cazul imobilelor detinute cu chirie, scutirea fiscald nu se va aplica
pentru impozitele sau taxele care potrivit legilor statului de reedint nu sint
in sarcina locatarului.

Articolul 24

INVIOLABILITATEA ARHIVEI CONSULARE

Arhivele §i documentele consulare sint inviolabile in orice moment §i
in orice loc s-ar gdsi.

Articolul 25

LIBERTATEA DE COMUNICARE

1. Statul de re~edintd va permite §i inlesni oficiil3r consulare ale statului
trimitltor libertatea de comunicare cu guvernul lor, precum §i cu misiunile
diplomatice si cu late oficii consulare ale acelui stat din statul de reedintd
sau din alte state. In acest scop, oficiile consulare pot folosi toate mijloacele
publice de comunicare, curierii diplomatici sau consulari, valiza diplomaticd
sau consular §i mesajele in clar sau cifrate. Totu~i oficiul consular nu poate
instala sau utiliza un post emittor de radio decit cu asentimentul statului de
reedintd.

2. Corespondenta oficiald a oficiului consular este inviolabil. Prin << cores-
pondentd oficiald )> se intelege orice corespondentd privitoare la oficiul consular
§i la functiile sale.

3. Valiza consulard nu trebuie sd fie nici deschisd nici retinutd. Totu~i
dacd autoritdtile competente ale statului de resedintd au motive serioase sd
creadd cd valiza contine alte obiecte decit corespondenta, documentele si
obiectele mentionate la punctul 4 al prezentului articol, ele pot cere ca valiza
sd fie retrimisd la locul de origine.

4. Valiza consulard sau coletele ei, dacd este alc~tuitd din mai multe
colete, trebuie sd fie sigilatd, sd aibd semne exterioare vizibile ale caracterului
ei; ea nu poate contine decit corespondentd oficiald sau documente §i obiecte
privind exclusiv activitatea oficiului consular.

5. Curierul consular trebuie sd posede un document oficial, atestind
calitatea sa si precizind numdrul coletelor care constituie valiza consulard.
Nu poate fi curier consular un cetAtean al statului de re~edintd, sau rezident
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un resident permanent dans cet ttat. Dans 1'exercice de ses fonctions, ce
courrier est prot6g6 par l'ttat de residence. I1 jouit de l'inviolabilit6 personnelle
et ne peut 8tre ni arr~t6, ni soumis A aucune forme de detention ou de limitation
,de sa libert6 personnelle.

Article 26

COMMUNICATION AVEC LES NATIONAUX DE L'tTAT D'ENVOI

El PROTECTION DE CES NATIONAUX

1. Les fonctionnaires consulaires ont le droit dans le cadre de leur circon-
scription consulaire, de communiquer avec les nationaux de l'ttat d'envoi,
de les visiter, de les conseiller, et, lorsque cela est n6cessaire, de prendre des
mesures en vue de leur assurer l'assistance juridique et la repr6sentation en
justice. Les nationaux de l'ltat d'envoi peuvent communiquer avec les fonc-
tionnaires consulaires et leur rendre visite.

2. Les autorit6s comp6tentes de l'Ltat de r6sidence doivent avertir sans
retard et en tout cas dans un d6lai de dix jours le poste consulaire de l'ltat
d'envoi, lorsque dans sa circonscription consulaire, un national de cet ttat
a 6 arrt6, ou soumis A toute autre forme de limitation de sa libert6 personnele.

3. Les fonctionnaires consulaires ont le droit de recevoir de la corres-
pondance ou toute autre communication de la part du national de l'Ltat
d'envoi qui se trouve en 6tat de d6tention pr6ventive ou soumis A toute autre
forme de limitation de sa libert6 personnelle, de le visiter A plusieurs reprises
et de communiquer avec lui. L'exercice de ce droit ne peut etre diffr6 par les
autorit6s de l'Ltat de r6sidence au-delA d'un d61ai de quinze jours A compter
de la date de l'arrestation de l'int~ress6 ou du debut de la limitation de sa libert6
personnelle sous quelque forme que ce soit.

4. Lorsque apr~s condamnation un national de 'ittat d'envoi purge une
peine privative de libert6, les fonctionnaires consulaires ont le droit de com-
muniquer avec lui et de le visiter A plusieurs reprises.

5. Les droits vis6s aux paragraphes 3 et 4 du pr6sent article s'exercent
selon les modalit6s d'application pr6vues par les lois et r~glements de l'I~tat
de r6sidence pour les visites et communications concernant les d6tenus.

6. Les autorit6s comp~tentes de l'Lat de r6sidence doivent informer le
national de l'ltat d'envoi qui se trouve en 6tat de detention pr6ventive ou est
soumis A toute autre forme de limitation de sa libert6 personnelle de la possiblit6
de communication qui lui est donn6e conform6ment au pr6sent article.
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permanent in acest stat. In exercitarea functiir sale, curierul este protejat
de statul de reedinti. El se bucurd de inviolabilitatea personal i nu poate
fi supus nici arestArii i nici oricdrei alte forme de detinere ori de limitare a
libertdtii personale.

Articolul 26

COMUNICAREA CU CETXTENU STATULUI TRIMITKTOR I PROTECTIA LOR

1. Functionarii consulari au dreptul, in cadrul circumscriptiei lar consulare,
sd comunice cu cetAtenii statului trimitdtor, sd.-i viziteze, sd-i indrumeze §i,
atunci cind este cazul, sd ia mdsurile necesare pentru a le asigura asistenta
juridicd §i reprezentarea lor in justioe.

CetAtenii statului trimitAtor pot sd comunice cu functionaril consulari
§i sdi-i viziteze.

2. Autorit tile competente ale statului de reedintl vor incuno~tinta,
fArd intirziere §i in orice caz in termen de zece zile oficiul consular al statului
trimitdtor, cind in circumscriptia consulard un cetatean al acestui stat a fost
arestat sau supus oric~rei alte forme de limitare a libertdtii personale.

3. Funcionarii consulari au dreptul sd primeasci corespondentd sau
alte comunicdri din partea cetdteanului statului trimitdtor aflat in stare de arest
preventiv, sau supus oricdrei alte forme de limitare a libert.1tii personale, sA-l
viziteze de mai multe ori §i sd comunice cu el.

Exercitarea acestui drept nu poate fi aminatl de citre autoritdiile statului
de reedintd dupd implinirea termenului de cincisprezece zile de la data arestdrii
sau de la inceputul limitdrii libertdtii personale sub orice form, ar fi aceasta.

4. In cazul in care, in urma condamndrii, un cetAtean al statului trimittor
executA o pedeapsl privativA de libertate, functionarii consulari au dreptul
de a comunica cu el §i de a-i face vizite, de mai multe ori.

5. Drepturile mentionate la punctele 3 i 4 din prezentul articol se vor
exercita potrivit modalittilor de aplicare prevdzute de legile §i regulamentele
statului de re~edintd cu privire la vizita i comunicarea cu persoanele supuse
unei mdsuri privative de libertate.

6. Autorit tile competente ale statului de reedintd vor aduce la cuno~tinta
cet teanului statului trimitdtor, aflat in stare de arest preventiv sau supus
oricdrei alte forme de limitare a libertdtii personale, posibilitatea de comunicare
pe care o are potrivit prezentului articol.
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Article 27

COMMUNICATION AVEC LES AUTORrTS DE L'ITAT DE RtSIDENCE

Dans l'exercice de leurs fonctions, les fonctionnaires consulaires peuvent
s'adresser:

a) Aux autorit6s locales comptentes de leur circonscription consulaire;
b) Aux autorit6s centrales comp~tentes de l'ttat de residence, si et dans

la mesure ofi cela est admis par les lois, r~glements et usages de l'Ittat de r6si-
dence ou par les accords internationaux en la mati~re.

Article 28

LIBERTI DE CIRCULATION

Sous reserve de ses lois et r~glements relatifs aux zones dont l'acc~s est
interdit ou r6glement6 pour des raisons de s6curit6 nationale ou d'int~r~t
public, l'ttat de r6sidence assure la libert6 de d~placement et de circulation
sur son territoire aux membres du poste consulaire.

Article 29

DROITS ET TAXES CONSULAIRES

1. Le poste consulaire peut percevoir sur le territoire de l'ttat de r6sidence
les droits et taxes que les lois et r~glements de l'Etat d'envoi pr~voient pour les
actes consulaires.

2. Les sommes perques au titre des droits et taxes pr6vus au paragraphe 1
du present article et les regus y aff~rents sont exempts de tous imp6ts et taxes
dans l'ltat de r6sidence.

SECTION I

Article 30

IMMUN1TI DE JURIDICTION ET INVIOLABILITt PERSONNELLE

1. Les membres du poste consulaire ne sont pas justiciables des autorit6s
judiciaires ou administratives de l'ttat de r6sidence pour les actes accomplis
dans l'exercice de leurs fonctions.
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Articolul 27

COMUNICAREA CU AUTORITATILE STATULUI DE RE EDINTX

In exercitarea functiilor lor, functionarii consulari pot sai se adreseze:

a) autoritiitilor locale competente ale circumscriptiei lor consulare;
b) autoritdtilon centrale competente ale statului de reqedintd, dacd §i

in misura in care aceasta este admis de legile, regulamentele i uzantele statului
de re~edintd sau de acordurile internationale in materie.

Articolul 28

LIBERTATEA DE DEPLASARE

Sub rezerva legilor §i regulamentelor referitoare la zonele in care accesul
este interzis sau reglementat din motive de securitate naionald sau de interes
public, statul de reedintd asigurd membrilor oficiului consular libertatea de
deplasare i de circulalie pe teritoriul sdu.

Articolul 29

DREPTuRI i TAXE CONSULARE

1. Oficiul consular poate sd perceapd pe teritoriul statului de reedinti
drepturile i taxele pe care legile §i regulamentele statului trimitator le prevad
pentru actele consulare.

2. Sumele incasate ca drepturi §i taxe prevdzute la punctul I din prezentul
articol precum §i chitantele respective sint scutite de orice impozite i taxe in
statul de reedintd.

SECTIUNEA H

Articolul 30

IMUNITATEA DE JURISDICTIE I [NVIOLABILITATEA PERSONALX

1. Membrii oficiului consular nu sint supu@i jurisdictiei autoritatilor
judiciare sau administrative ale statului de reedintl pentru actele indeplinite
in exercitarea funcoilor lor.
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Toutefois, les dispositions de l'alinra prrc~dent ne s'appliquent pas en cas
d'action civile intentre par un tiers pour dommage resultant d'un accident
caus6 dans l'Ltat de residence par un vrhicule, un navire ou un a6ronef.

2. Pour les actes accomplis en dehors de l'exercice de leurs fonctions, les
fonctionnaires consulaires ne peuvent tre mis en dtat d'arrestation, de detention
preventive ni soumis A aucune autre forme de privation ou de limitation de leur
libert6 personnelle, A moins qu'ils ne soient inculprs par l'autorit6 judiciaire
compkente d'un crime grave ou qu'ils n'aient fait l'objet d'une condamnation
judiciaire definitive.

3. Par crime grave, il faut entendre au sens du present article toute infrac-
tion commise intentionnellement et pour laquelle la l6gislation de l'tat de
residence prrvoit une peine d'au moins cinq ans de privation de libert6.

4. Lorsqu'une procedure prnale est engagre contre un fonctionnaire
consulaire, celui-ci est tenu de se presenter devant les autoritrs compkentes.
Toutefois, la procedure doit 8tre conduite avec les 6gards qui sont dus au
fonctionnaire consulaire en raison de sa position officielle et de mani6re A gener
le moins possible l'exercice des fonctions consulaires. Lorsque, dans les cir-
constances mentionnres au paragraphe 2 du present article, il est devenu
nrcessaire de mettre un fonctionnaire consulaire en 6tat de d6tention preventive,
la procedure dirig6e contre lui doit 8tre ouverte dans le drlai le plus bref.

5. En cas de mesure privative de libert6 prise A l'encontre d'un membre
du poste consulaire ou de poursuite prnale engagre contre lui, l'ltat de residence
est tenu d'en prrvenir au plus t6t le chef de poste consulaire. Si ce dernier est
lui-meme vis6 par l'une de ces mesures, l'Ltat de residence doit en informer
l'tat d'envoi par la voie diplomatique.

Article 31

TtmOIGNAGES ET EXPERTISES

1. Les membres d'un poste consulaire peuvent 6tre appels a r6pondre
comme t6moins au cours de proc6dures judiciaires ou administratives. Si un
fonctionnaire consulaire refuse de t6moigner, aucune mesure coercitive ou
aucune sanction ne peut lui etre appliqu6e. Les employ6s consulaires et les
membres du personnel de service ne doivent pas refuser de r~pondre comme
t6moins, si ce n'est dans les cas mentionn~s au paragraphe 3 du pr6sent article.

No. 10724



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 237

Totu~i, dispozitiile alineatului precedent nu se aplicd in cazul unei aciuni
civile intentati de un tert pentru pagube rezultate dintr-un accident sAvirit
in statul de reedinti de cdtre un vehicul, o navd sau o aeronavi.

2. Pentru actele indeplinite in afara funciilor lor, functionarii consulari nu
pot fi arestai sau deinuti preventiv ori supu@i oricirei alte forme de privare sau
limitare a libertdtii lor personale, decit in cazul cind sint invinuii de autoritatea
judiciarA competenti de o crimd grav, sau cind fac obiectul unei hotAriri
judiciare definitive de condamnare.

3. Prin (< crimi grav. >> trebuie si se inteleagd, in sensul prezentului articol,
orice infractiune comisd cu intentie §i pentru care legile statului de reedintA
prevdd o pedeapsd privativd de libertate de cel puOin cinci ani.

4. Cind o procedurd penald este angajatA impotriva unui functionar con-
sular, acesta este obligat si se prezinte in fata autoridtilor competente. Totu~i,
procedura trebuie sA fie condusd cu consideratia datoratd functionarului
consular in functie de pozitia sa oficiald in a~a fel incit sd stinjeneascd cit
mai putin posibil exercitarea functiilor consulare. Atunci cind in imprejurdrile
mentionate la punctul 2 al prezentului articol, s-a ivit necesitatea punerii
unui funcionar consular in stare de detentie preventivd, procedura indreptatA
contra lui trebuie sd fie deschisA in termenul cel mai scurt.

5. In cazul ludrii unei mdsuri privative de libertate impotriva unui membru
al oficiului consular sau de urmirire penald indreptati impotriva lui, statul de
re~edintd este obligat sd prevind despre aceasta pe §eful de oficiu consular,
cit mai curind posibil. Dacd acesta din urmd este el insu~i vizat de una din aceste
mdsuri, statul de re~edintd trebuie sd informeze despre aceasta statul trimitdtor,
pe cale diplomaticd.

Articolul 31

DEPUNEREA DE MARTURIE I EFECTUAREA DE EXPERTIZE

1. Membril unui oficiu consular pot fi chemati sA rdspundA ca martori
in cursul unor proceduri judiciare sau administrative. DacA un functionar
consular refuzA sA depund mArturie, nici o masurA coercitivA sau altA sanciune
nu-i poate fi aplicatd.

In afara cazurilor mentionate la punctul 3 al prezentului articol, angajatii
consulari §i membrii personalului de serviciu nu trebuie sd refuze a rdspunde ca
martori.
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2. L'autorit6 de l'tat de residence qui regoit la deposition doit 6viter de
goner un fonctionnaire ou un employ6 consulaire dans l'exercice de ses fonctions
officielles. Elle peut recueillir le t~moignage d'un fonctionnaire consulaire au
sifge du poste consulaire ou A son domicile, ou accepter une d6claration 6crite
de sa part.

3. Les membres du poste consulaire ne sont pas tenus de drposer sur des
faits ayant trait A l'exercice de leurs fonctions ni de produire la correspondance
ou d'autres documents des archives consulaires.

4. Le fonctionnaire consulaire appel6 A trmoigner peut faire une drclara-
tion sans prater serment.

5. Les membres du poste consulaire ne sont pas tenus d'agir comme
experts.

Article 32

EXEMPTION DE PRESTATIONS PERSONNELLES ET D'AUTRES OBLIGATIONS

1. Les membres du poste consulaire sont exempts dans l'ttat de residence
de tout service national, de toute charge de caractre militaire et de prestations
personnelles de toute nature, ainsi que des contributions qui en tiendraient lieu.

2. Les fonctionnaires consulaires et les employrs consulaires sont 6gale-
ment exempts dans l'ttat de residence de toute obligation pr~vue par les lois
et r~glements de cet ttat en mati~re d'immatriculation des 6trangers et de permis
de sjour.

Article 33

EXEMPTIONS DOUANIRES

1. Suivant les dispositions l~gislatives et r6glementaires en vigueur, l'Etat
de residence autorise l'entr~e et accorde l'exemption de tous droits de douane,
taxes et autres redevances connexes pour:

a) Les objets destines A l'usage officiel du poste consulaire;
b) Les objets destines A l'usage personnel du fonctionnaire consulaire,

y compris les effets destines AL son 6tablissement. Les articles de consommation
ne doivent pas d~passer les quantit~s n~cessaires pour leur utilisation directe
par les int6ress~s.

Les exemptions ainsi reconnues ne concement pas les frais d'entrep6t et
de transport ainsi que les frais aff~rents A des services analogues.
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2. Autoritatea statului de reedintd care primete mdrturia trebuie sd
evite sd stinjeneascd pe functionarul consular sau pe angajatul consular in
desfasurarea activitdtii lor oficiale. Ea poate sd primeascd depozitia functiona-
rului consular in localul oficiului consular sau la locuinta acestuia sau sd
accepte o declaratie in scris din partea sa.

3. Membrii oficiului consular nu sint tinuti sd depund mdrturie asupra
faptelor care au legiturd cu desfasurarea activitAtii lor de serviciu §i nici s!
prezinte corespondentd sau alte materiale din arhiva consulard.

4. Functionarii consulari chemati sd depund mdrturie pot face o declaratie
fdrd a presta jurdmint.

5. Membrii oficiului consular nu sint tinuti sd efectueze expertize.

Articolul 32

SCUTIREA DE PRESTATI PERSONALE I DE ALTE OBLIGATII

1. Membrii oficiului consular sint scutiti in statul de reedintd de orice
serviciu national §i de orice sarcini cu caracter militar, de prestatii personale de
orice naturd, precum §i de contributile care le-ar inlocui.

2. Functionarii consulari §i angajatii consulari sint scutiti in statul de
re~edintd de toate obligatiile prevdzute de cdtre legile si regulamentele acestui
stat in materie de inmatriculare a strdinilor §i permis de §edere.

Articolul 33

SCUTI VAMALE

1. Statul de resedintd va acorda, in conformitate cu legile si regulamentele
sale in vigoare, autorizatia de intrare §i scutire de orice drepturi vamale, taxe
§i orice alte drepturi similare pentru obiectele destinate:

a) uzului oficial al oficiului consular;

b) folosintei personale a functionarilor consulari, inclusiv bunurile
destinate instaldrii lor. Articolele de consum nu trebuie sd depdseascd canti-
tdtile necesare pentru folosirea directd de cAtre cei interesati.

Scutirile astfel recunoscute nu privesc cheltuielile de depozit, transport §i
alte servicii similare.
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2. Les employ6s consulaires b6n6ficient des privileges et exemptions pr6vus
au paragraphe 1 du pr6sent article pour ce qui est des objets import6s lors de
leur premiere installation.

3. Les bagages personnels qui accompagnent les fonctionnaires consulaires
et les membres de leur famille vivant A leur foyer sont exempt6s du contr6le
douanier. ls ne peuvent 8tre soumis A la visite que s'il y a de sdrieuses raisons
de supposer qu'ils contiennent des objets autres que ceux mentionn6s A l'alin6a b
du paragraphe I du pr6sent article ou des objets dont l'importation ou l'expor-
tation est interdite par les lois et r~glements de l'ttat de r6sidence ou soumise A
ses lois et r~glements de quarantaine. Cette visite ne peut avoir lieu qu'en
pr6sence du fonctionnaire consulaire ou du membre de sa famille int6ress6.

Article 34

EXEMPTIONS FISCALES

1. Les fonctionnaires consulaires et les employ~s consulaires sont exempts
de tous imp~ts et taxes, personnels ou r6els, nationaux, r6gionaux et commu-
naux, A l'exception:

a) Des impbts indirects d'une nature telle qu'ils sont normalement
incorpor6s dans le prix des marchandises ou des services;

b) Des imp6ts et taxes sur les biens immeubles priv6s situ~s sur le territoire
de l'ltat de r6sidence;

c) Des droits de succession et de mutation pergus par l'Ltat de r6sidence,
sous reserve des dispositions du paragraphe b de l'article 35;

d) Des imp6ts et taxes sur les revenus priv6s, qui ont leur source dans
l'ttat de residence, y compris les gains provenant de la cession d'6lments du
patrimoine;

e) Des imp6ts et taxes percus en r6mun6ration de services particuliers
rendus aux fonctionnaires et aux employ6s consulaires;

f) Des droits d'enregistrement, de greffe, d'hypoth~que et de timbre,
sous r6serve des dispositions de l'article 23.

2. Les membres du personnel de service sont exempts des imp6ts et taxes
sur les salaires qu'ils reroivent du fait de leurs services.

3. Les membres du poste consulaire qui emploient des personnes dont les
traitements ou salaires ne sont pas exempt6s de l'imp6t sur le revenu dans
l'ttat de residence doivent respecter les obligations que les lois et r~glements
dudit ttat imposent en mati~re de perception de l'imp~t sur le revenu.
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2. Angajatii consulari vor beneficia de privilegiile §i scutirile prevlzute
la punctul 1 al prezentului articol referitor la obiectele importate, cu ocazia
primei lor instalAri.

3. Bagajele personale ale functionarilor consulari §i ale membrilor lor de
familie care locuiesc cu ei, insotite de citre acetia, sint scutite de control vamal.
Ele nu pot fi supuse controlului decit dacd existA motive serioase sd se bdnuiascA
cA ar contine alte obiecte decit cele indicate la punctul 1, litera b din prezentul
articol sau obiecte interzise la export sau import de cdtre legile statului de
reedintd, ori supuse legilor i regulamentelor de carantind. In aceste cazuri,
controlul trebuie sd aibA loc in prezenta functionarului consular respectiv sau
a membrului de familie interesat.

Articolul 34

SCUT FSCALE

1. Functionarii consulari §i angajatii consulari sint scutiti de orice impozite
§i taxe personale sau reale, nationale, regionale §i comunale, cu exceptia:

a) impozitelor indirecte care sint in mod normal incorporate in pretul
mdrfurilor sau serviciilor;

b) impozitelor i taxelor asupra bunurilor imobile particulare situate pe
teritoriul statului de resedintd;

c) drepturilor de succesiune §i de mutatie percepute de statul de reedintA
sub rezerva dispozitiunilor articolului 35, litera b;

d) impozitelor i taxelor asupra citigurilor private care i~i au sursa in
statul de reedintA inclusiv ci~tigurile provenind din cedarea unor elemente ale
patrimoniului;

e) impozitelor §i taxelor percepute ca remunerare a servicilor particulare
aduse functionarilor consulari i angajatilor consulari;

f) drepturilor de inregistrare, grefA, ipoteci §i timbre, sub rezerva dispozi-
Oilor de la articolul 23.

2. Membrii personalului de serviciu sint scutiti de impozite §i taxe pe
salarile pe care le primesc pentru efectuarea serviciului lor.

3. Membrii oficiului consular care folosesc persoane ale ciror retributii
sau salarii nu sint scutite de impozitul pe venit in statul de reedintd, trebuie sd
respecte obligatiile pe care legile §i regulamentele statului respectiv le impun
in materie de percepere a impozitului pe venit.
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Article 35

EXEMPTIONS ACCORDES EN CAS DE DICtS D'UN MEMBRE

DU POSTE CONSULAIRE

En cas de d~c~s d'un membre du poste consulaire, l'tat de residence est
tenu:

a) De permettre l'exportation des biens meubles du d6funt, A l'exception
de ceux qui ont W acquis dans l'ttat de r6sidence et qui font l'objet d'une
prohibition d'exportation au moment du d6c~s A la condition que l'exportation
ait lieu dans un d6lai raisonnable.

b) D'exon6rer les biens meubles de la succession des imp6ts et taxes ou
autres droits similaires de toute nature h condition que ces biens se soient
trouv6s sur le territoire de l'ttat de r6sidence uniquement en raison de la pr6-
sence du d6funt en qualit6 de membre du poste consulaire ou de membre de sa
famille.

Article 36

EXEMPTION EN MATELRE DE PERMIS DE TRAVAIL

1. Les membres du poste consulaire sont, en ce qui concerne les services
rendus A l'Etat d'envoi, exempts des obligations que les lois et r~glements de
l'tat de r6sidence relatifs A l'emploi de la main-d'ceuvre ktrangre imposent
en matire de permis de travail.

2. Les membres du personnel priv6 des fonctionnaires consulaires et
employ~s consulaires, s'ils n'exercent aucune autre occupation priv6e de
caractre lucratif dans l'l~tat de residence, sont exempts des obligations vis~es
au paragraphe 1 du present article.

Article 37

EXEMPTION DU RGIME DE S]CuRIT SOCIALE

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, les
membres du poste consulaire, pour ce qui est des services qu'ils rendent h
l'ttat d'envoi, sont exempt6s des dispositions de s6curit6 sociale qui peuvent
Etre en vigueur dans l'Etat de r6sidence.

2. L'exemption pr6vue au paragraphe 1 du pr6sent article s'applique
6galement aux membres du personnel priv6 qui sont au service exclusif des
membres du poste consulaire, A condition:
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Articolul 35

SCUTIU ACORDATE IN CAZUL DECESULUI

UNUI MEMBRU AL OFICIULUI CONSULAR

In cazul decesului unui membru al oficiului consular, statul de resedintA
este tinut:

a) sd permitd exportul bunurilor mobile ale defunctului, cu exceptia celor
care au fost dobindite in statul de resedintd si care fac obiectul unei prohibitii
de export in momentul decesului, cu conditia ca exportul sd se facd intr-un
termen rezonabil;

b) sA scuteascd bunurile mobile succesorale de impozite §i taxe sau alte
drepturi similare de orice naturd, cu conditia ca aceste bunuri sd se fi gdsit pe
teritoriul statului de resedinti numai datoritd prezentei defunctului in calitate
de membru al oficiului consular sau membru al familiei sale.

Articolul 36

SCUTUU iN MATERIE DE PERMIS DE MUNCA

1. Cu privire la servicile indeplinite pentru statul trimitdtor, membrii
oficiului consular sint scutiti de obligatiile pe care legile si regulamentele statului
de resedintd privitoare la folosirea miinii de lucru stra-ine le impun in materie
de permis de muncd.

2. Membrii personalului privat ai functionarilor consulari §i angajatilor
consulari, dacd nu exercitd nici o altd ocupatie privatd cu caracter lucrativ in
statul de resedintd, slnt scutiti de obligatiile vizate la punctul 1 al prezentului
articol.

Articolul 37

SCUTIREA DE REGIMUL ASIGURARILOR SOCIALE

1. Sub rezerva dispozitiilor punctului 3 al prezentului articol, membrii
oficiului consular sint exceptati, in ceea ce priveste serviciile pe care ei le aduc
statului trimitdtor, de la dispozitiile privind asigurdrile sociale in vigoare in
statul de resedintd.

2. Scutirea prevdzutd la punctul 1 al prezentului articol se aplicd si mem-
brilor personalului privat care se afla in serviciul exclusiv al membrilor oficiului
consular daca:
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a) qu'ils ne soient pas nationaux de 'tat de residence ou n'y aient pas
leur r6sidence permanente; et

b) qu'ils soient soumis aux dispositions de s~curit6 sociale qui sont en
vigueur dans l'ltat d'envoi ou dans un ttat tiers.

3. Les membres du poste consulaire qui ont A leur service des personnes
auxquelles l'exemption pr6vue au paragraphe 2 du present article ne s'applique
pas doivent observer les obligations que les dispositions de s6curit6 sociale
de l'ltat de r6sidence imposent A l'employeur.

4. L'exemption pr6vue aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article n'exclut
pas la participation volontaire au r6gime de s6curit6 sociale de l'Ltat de r6si-
dence, pour autant qu'elle est admise par cet ttat.

Article 38

EXCEPTIONS AUX IMMUNITIS ET PRIVILtGES

1. Les employ6s consulaires et les membres du personnel de service du
poste consulaire qui sont nationaux de l'Lat de r6sidence, ou nationaux de
l'tat d'envoi r6sidents permanents de l'tat de r6sidence, ne b6n6ficient que
des immunit6s et privilges pr6vus aux articles 30, paragraphe 1, et 31, para-
graphe 3 de la pr6sente Convention.

2. Les membres des families des membres du poste consulaire b6n6ficient
dans la mesure ofi le contexte le permet, des privilfges reconnus a ces derniers
sauf s'ils sont nationaux de l'tat de r6sidence, s'ils sont r6sidents permanents
de cet tat ou s'il y exercent une activit6 priv6e de caract.re lucratif.

3. L'tat de r6sidence doit exercer sa juridiction sur les personnes vis6es
aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article de faron A ne pas entraver d'une
manire excessive l'exercice des fonctions du poste consulaire.

Article 39

RENONCIATION AUX IMMUNITfS ET PRIVILtGES

1. L'tat d'envoi peut renoncer A l'6gard d'un membre du poste consulaire
aux privileges et immunit~s pr~vus aux articles 30 et 31.

2. La renonciation doit toujours &re expresse, sous reserve des disposi-
tions du paragraphe 3 du present article, et doit 8tre communiquee par 6crit A
'tat de r6sidence.
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a) nu sint cetAteni ai statului de re~edintd sau nu sint rezidenti permaneni
in acest stat;

b) sint supui dispozitiilor referitoare la asigurarile sociale in statul
trimitAtor sau intr-un stat tert.

3. Membrii oficiului consular care au in serviciul lor persoane carora
scutirea prev~zutd la punctul 2 al prezentului articol nu li se aplicA, trebuie SA
respecte obligaiile pe care dispoziWile privind asigurdrile sociale ale statului
de reedintd le impun celui care angajeazd.

4. Scutirea prevAzutd in punctele I §i 2 ale prezentului articol nu impiedicA
participarea voluntard la regimul asigurdrilor sociale existente in statul de
reedintA, cu condioia ca ea sd fie admisd de acest stat.

Articolul 38

EXCEPTII DE LA IMUNITTp §I IPRIVILEGII

1. Angajatii consulari §i membrii personalului de serviciu al oficiului
consular, care sint cetAteni ai statului de resedinta sau cetAteni ai statului
trimitdtor rezidenti permanenoi in statul de reedintd, nu beneficiaza decit
de imunititile si privilegiile prevAzute in articolul 30, punctul 1 §i articolul 31,
punctul 3 din prezenta Conventie.

2. Membrii de familie ai membrilor oficiului consular beneficiaza, in
mod corespunzAtor, de privilegiile recunoscute acestora din urmd, afard numai
dacA sint cetdteni ai statului de resedintd, sint rezidenti permanenti in statul
de reedintA sau exercitA o activitate cu caracter lucrativ in statul de resedintd.

3. Statul de reedintA trebuie sd-si exercite jurisdicia asupra persoanelor
mentionate la punctele 1 §i 2 ale prezentului articol, astfel incit sa nu impiedice
in mod excesiv activitatea oficiului consular.

Articolul 39

RENUNTAREA LA IMUNITATI §I PRIVILEGn

1. Statul trimitdtor poate renunta in ce prive~te un membru al oficiului
consular la privilegiile §i imunittile prevazute de articolele 30 §i 31.

2. Renuntarea trebuie sA fie de fiecare datA expresA, cu excepoia cazurilor
mentionate la punctul 3 din prezentul articol; ea trebuie sA fie comunicatA
in scris statului de reedintd.
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3. Si un membre du poste consulaire dans une mati~re oiL il b6n6ficierait
de l'immunit6 de juridiction en vertu de l'article 30, paragraphe 1, engage une
procedure, il n'est pas recevable A invoquer l'immunit6 de juridiction A l'6gard
de toute demande reconventionnelle lie A la demande principale.

4. La renonciation h l'immunit6 de juridiction pour une action civile ou
administrative n'est pas cens~e impliquer la renonciation A l'immunit6 quant
aux mesures d'ex6cution du jugement, pour lesquelles une renonciation distincte
est n~cessaire.

Article 40

COMMENCEMENT ET CESSATION DES IMMUNTItS ET PRIVILGES

1. Tout membre du poste consulaire b6n6ficie des privilges et immunit6s
pr6vus par la pr6sente Convention d~s qu'il a franchi la fronti~re du territoire
de l'E tat de r6sidence pour gagner son poste ou, s'il se trouve d6ja sur ce
territoire, d~s son entr6e en fonctions au poste consulaire.

2. Les membres de la famille des membres du poste consulaire b6n6ficient
des privileges pr6vus par la pr6sente Convention dans les conditions suivantes:

a) A partir du moment oil le membre du poste consulaire commence A
jouir d'immunit6s et de privilges conform6ment au paragraphe 1;

b) A partir du moment oiL ils ont pass& la frontire de l't~tat de r6sidence,
s'ils sont entr6s sur ce territoire A une date ult6rieure A celle qui est vis6e A
l'alin6a a ci-dessus;

c) A partir du moment oft ils sont devenus membres de la famille du
membre du poste consulaire, s'ils ont acquis cette qualit A une date ult6rieure
A l'une de celles qui sont vis6es aux alin6as a et b ci-dessus.

3. Lorsque l'activit6 d'un membre du poste consulaire prend fin, ses
immunit6s et privileges ainsi que ceux des membres de sa famille, cessent au
moment oii la personne en question quitte le territoire de l'ttat de r6sidence
ou A 1'expiration d'un d6lai raisonnable qui lui aura W accord6 A cette fin.

Les immunit6s et les privileges d'un employ6 consulaire ou d'un membre
du personnel de service qui est national de l'Etat de r6sidence ou qui ayant la
nationalit6 de l'I&tat d'envoi est r6sident permanent de l'ttat de r6sidence
cessent au moment oii la personne en question perd sa qualit6 d'employ6
consulaire ou de membre du personnel de service.

4. Les privileges accord6s aux membres de la famille cessent 6galement au
moment oii ces personnes ne font plus partie de la famille du membre du poste
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3. Dacd un membru al oficiului consular, intr-una din materiile in care ar
beneficia de imunitate de jurisdicie in virtutea articolului 30, punctul 1, anga-
jeazA o procedurd, acesta nu va putea invoca imunitatea de jurisdictie cu privire
la orice cerere reconventionald legatA de cererea principald.

4. Renuntarea la imunitatea de jurisdictie pentru o actiune civild sau
administrativd nu implicd renuntarea la imunitatea privind masurile de execu-
tare a hotdririi; pentru aceasta, este necesard o renuntare distinctd.

Articolul 40

INCEPUTUL I SFIR§ITUL IMUNITATILOR §1 PRIVILEGIILOR

1. Orice membru al oficiului consular beneficiazd de privilegiile si imuni-
tAtile prevdzute de prezenta Conventie din momentul trecerii frontierei
teritoriului statului de resedintd pentru a-si ocupa postul, iar dacd se gdseste
deja pe acest teritoriu, de la intrarea lui in functie la oficiul consular.

2. Membrii de familie ai membrilor oficiului consular beneficiazA de
privilegiile prevdzute de prezenta Conventie, astfel:

a) din momentul in care membrul oficiului consular incepe sA se bucure de
imunitdti si de privilegii potrivit cu punctul 1;

b) din momentul trecerii frontierei statului de resedintd, dacd au intrat pe
acest teritoriu ulterior datei prevdzute la litera a de mai sus;

c) din momentul cind au devenit membrii de familie ai membrului oficiului
dacd au dobindit aceastd calitate ulterior momentului prevdzut la literele a si b.

3. Atunci cind activitatea unui membru al oficiului consular ia sfirsit,
imunitdtile i privilegiile sale si de asemenea privilegiile membrilor familiei
sale inceteazd in momentul in care persoana in cauzd pdrdseste teritoriul
statului de re~edintd sau la expirarea unui termen rezonabil acordat in acest
scop.

Imunitdtile si privilegiile angajatilor consulari i ale membrilor personalului
de serviciu care sint cetdtoni ai statului de resedintd sau care avind cetdtenia
statului trimitAtor sint rezidenti permaneni in statul de resedintd, inceteazA
in momentul in care persoana in cauzd isi pierde calitatea de angajat consular
sau membru al personalului de serviciu.

4. Privilegiile acordate membrilor de familie inceteazd de asemenea din
momentul cind acestia nu mai fac parte din familia membrului oficiului consu-
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consulaire. Cependant, si ces personnes d~clarent qu'elles ont l'intention de
quitter le territoire de l'ttat de residence dans un d~lai raisonnable, leurs pri-
vileges subsistent jusqu'au moment de leur depart.

5. En cas de d6c~s d'un membre du poste consulaire, les membres de sa
famille continuent b jouir des privilfges reconnus par la pr6sente Convention,
jusqu'au moment oit ils quittent le territoire de l'ttat de r6sidence ou jusqu'A
l'expiration d'un d~lai raisonnable qui leur aura W accord6 Ai cette fin.

6. Les membres du personnel priv6 b6n~ficient des droits et facilit6s qui
leur sont accord~s par la pr6sente Convention pour la dur~e de leur engagement
en cette qualit6.

Article 41

NOTIFICATION X L'ETAT DE RItSIDENCE

CONCERNANT CERTAINS DtPARTS Er ARRIVtES

1. Sont notifies au Minist~re des Affaires 6trang~res de l'Ltat de r6si-
dence:

a) L'arriv~e et le depart d~finitif d'un membre de la famille d'un membre
du poste consulaire et, s'il y a lieu, le fait qu'une personne devient ou cesse
d'etre membre de la famille;

b) L'arriv6e et le depart d~finitif des membres du personnel priv6 et,
s'il y a lieu, la fin de leur service en cette qualit6;

c) L'engagement et la cessation du service de personnes r~sidant dans
l'Etat de residence en tant qu'employ~s consulaires, membres du personnel
de service ou membres du personnel priv6.

CHAPITRE IV

DISPOSITIONS FINALES

Article 42

EXERCICE DES FONCTIONS CONSULAIRES

1. Les fonctions consulaires sont exerc6es par les fonctionnaires consulaires
de l'8tat d'envoi dans les limites de la circonscription de chaque poste consu-
laire; elles peuvent 6galement 8tre exerc6es, le cas 6ch6ant, conform6ment aux
r~gles du droit international, par la mission diplomatique de l'ttat d'envoi
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lar. Totusi, dacd aceste persoane declard cd inteleg sd parAseascd teritoriul
statului de resedintd intr-un termen rezonabil, privilegiile lor subzistd pind
la acea data.

5. In cazul decesului unui membru al oficiului consular, membrii familiei
sale continua sa se bucure de privilegiile care le sint recunoscute prin prezenta
Conventie pind la pdrdsirea teritoriului statului de re~edintd sau la expirarea
unui termen rezonabil acordat in acest scop.

6. Membrii personalului privat beneficiazd de drepturile si inlesnirile
care le sint acordate prin prezenta Conventie pe durata angajarii lor in aceasta
calitate.

Articolul 41

NOTIFICAREA UNOR PLECARI I SOSIRI

Sint notificate ministerului afacerilor externe al statului de resedintA:

a) sosirea si plecarea definitivd a unui membru de familie al unui membru
al oficiului consular si, dacd este cazul, faptul cd o persoand devine sau inceteazA
de a mai fi membru al acestei familii;

b) sosirea si plecarea definitivd a membrilor personalului privat §i, dacd
este cazul, incetarea serviciului for in aceasta calitate;

c) angajarea ,i incetarea angajdrii persoanelor care locuiesc pe teritoriul
statului de resedintd in calitate de angajati consulari, membri ai personalului
de serviciu sau ca membri ai personalului privat.

CAPITOLUL IV

DISPOZITII FINALE

Articolul 42

EXERCITAREA FUNCTIILOR CONSULARE

1. Funcliile consulare vor fi exercitate de ctre functionarii consulari ai
statului trimitator, in limitele circumscriptiei fiecdrui oficiu consular; ele vor
putea fi de asemenea exercitate, cind este cazul, potrivit regulilor dreptului
international, de catre misiunea diplomaticd a statului trimititor aflatd in
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dans l'ltat de residence en respectant les droits et obligations des membres des
missions diplomatiques.

2. L'exercice des fonctions consulaires par des membres de la mission
diplomatique ne porte pas atteinte A leurs immunit6s et A leurs privilges
diplomatiques. La m~me disposition s'applique lorsqu'un agent diplomatique
est nomm6 g~rant intrimaire d'un poste consulaire.

3. Les noms des membres de la mission diplomatique qui sont charges
de l'exercice de fonctions consulaires seront communiques au Minist~re des
Affaires Etrang~res de l'ltat de residence.

Article 43

RESPECT DES LOIS DE L'ETAT DE RtSIDENCE

1. Sans prejudice de leurs privileges et immunit6s, toutes les personnes qui
btntficient de ces privilges et immunit~s ont le devoir de respecter les lois et
r~glements de l't1tat de residence et de ne pas s'immiscer dans les affaires int6-
rieures de cet tat.

2. Les locaux consulaires ne seront pas utilists d'une manikre incompatible
avec 1'exercice des fonctions consulaires.

Article 44

ASSURANCE DE RESPONSABILITE CIVILE

1. Tous les moyens de transport dont l'Ittat d'envoi est propriftaire et
qui sont utilists par les postes consulaires, ainsi que tous les moyens de trans-
ports appartenant aux membres du poste consulaire ou aux membres de leur
famifle doivent etre assures contre les dommages causes aux tiers.

2. Dans la mesure oiL la 16gislation de l'lttat de residence n'en dispose
pas autrement, les dispositions pr6c~dentes ne sont pas applicables aux em-
ployts consulaires, aux membres du personnel de service ou aux membres de
la famille des membres du poste consulaire qui sont nationaux ou residents
permanents de lttat de residence.

Article 45

DIsPosmoNs APPLICABLES AUX PERSONNES MORALES

Les stipulations de la pr~sente Convention concernant les nationaux de
l'ttat d'envoi sont appliqutes 6ventuellement, de mani6re analogue, aux
personnes morales qui rel~vent de l'une des Hautes Parties contractantes.
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statul de reedintA, respectindu-se drepturile i indatoririle membrilor misiunii
diplomatice.

2. Exercitarea funciilor consulare de cdtre membrii misiunii diplomatice
nu aduce atingere imunitdtilor §i privilegiilor diplomatice ale acestora. Aceasta
prevedere se aplicd §i in cazul numirii unui agent diplomatic ca gerant interimar
al oficiului consular.

3. Numele membrilor misiunii diplomatice care exercita funcii consulare
va fi comunicat ministerului afacerilor externe al statului de reedint.

Articolul 43

RESPECTAREA LEGILOR STATULUI DE RE EDINTA

1. Fdrd a se aduce atingere imunitdtilor i privilegiilor lor, persoanele
care beneficiazd de aceste imunitAi §i privilegii au obligatia de a respecta legile
statului de reedint i de a nu se amesteca in treburile interne ale acestui stat.

2. Localurile consulare nu vor fi folosite intr-un mod incompatibil cu
exercitarea functilor consulare.

Articolul 44

ASIGURAREA DE RASPUNDERE CIVILA

1. Cu privire la toate mijloacele de transport, proprietatea statului trimi-
titor, folosite de oficiile consulare, precum ,i la toate mijloacele de transport
apartinind membrilor oficiului consular sau membrilor familiilor lor, este
obligatorie asigurarea impotriva pagubelor cauzate teltilor.

2. In m~sura in care nu se prevede altfel prin legile statului de reedintd,
dispozitiile punctului I din prezentul articol nu sint aplicabile angajatilor
consulari, membrilor personalului de serviciu sau membrilor de familie ai
membrilor oficiului consular care sint cetdteni ai statului de resedintd sau care
sint rezidenti permanenti in acest stat.

Articolul 45

DISPOZITIILE APLICABILE PERSOANELOR JURIDICE

Prevederile prezentei Conventii referitoare la cetitenii statului trimitAtor
se vor aplica in mod corespunzdtor, atunci cind este cazul, i in ce privete
persoanele juridice ale uneia dintre Inaltele Pdrti Contractante.
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Article 46

RATIFICATION, ENTRtE EN VIGUEUR, DtNONCIATION

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e. L'6change des instruments de
ratification aura lieu A Paris aussitbt que faire se pourra.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la
date de l'6change des instruments de ratification. Elle restera en vigueur pendant
dix ann~es et le demeurera apr~s ce terme si elle n'est pas d6nonc6e dans les
conditions pr6vues au paragraphe suivant.

3. Chacune des Hautes Parties contractantes pourra d6noncer la pr6sente
Convention A la fin de la p~riode initiale de dix ann~es ou, ult~rieurement,
en le notifiant par 6crit et avec un pr~avis d'une annie i l'autre Haute Partie
contractante.

EN FOI DE QUOI, les Plnipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente Con-
vention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT i Bucarest, le 18 mai 1968, en deux exemplaires originaux, chacun
en frangais et en roumain, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique Frangaise: Pour la Rdpublique
Maurice CouVw DE MURVILLE socialiste de Roumanie:

[SCEAU] George MACOVESCU
[SCEAU]
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Articolul 46

RATIFICARE, INTRARE IN VIGOARE, DENUNTARE

1. Prezenta Conventie va fi ratificatd. Schimbul instrumentelor de ratificare
va avea loc la Paris, indatd ce va fi posibil.

2. Prezenta Convenlie va intra in vigoare in a treizecea zi de la data schim-
bului instrumentelor de ratificare. Ea va rimine in vigoare timp de zece ani,
cit §i dupd aceastd datd dacf nu va fi denuntatd in conditile ardtate mai jos.

3. Oricare dintre Inaltele Pdrti Contractante poate denunta prezenta
Conventie la sfirsitul perioadei initiale de zece ani sau la orice altdi data± dupd
aceasta, notificind denuntarea in scris, cu un an inainte, celeilalte Inalte Parti
Contractante.

DREPT CARE, plenipotentiarii respectivi au semnat prezenta Conventie,
punind sigiliul 1or.

FXcuTA, la Bucure~ti, la 18 mai 1968, in doud exemplare originale, fiecare
in limbile francezd i romdnd, ambele texto facind deplind credintd.

Pentru Pentru
Republica Franceza: Republica Socialista Romania:

M. COUVE DE MURVILLE George MACOVESCU
[SEAL - SCEAU] [SEAL - SCEAU]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE FRENCH
REPUBLIC AND THE SOCIALIST REPUBLIC OF
ROMANIA

The President of the French Republic and the President of the Council of
State of the Socialist Republic of Romania, desiring to regulate consular
relations between the two States and thus to promote the development of their
friendly relations on the basis of the principles of respect of national sovereignty
and independence, non-intervention in internal affairs and equality of rights and
mutual benefits, have decided to conclude a consular convention and have for
that purpose appointed as their plenipotentiairies;

The President of the French Republic:

Mr Maurice Couve de Murville, Minister for Foreign Affairs;

The President of the Council of State of the Socialist Republic of Romania:

Mr. George Macovescu, First Vice-Minister for Foreign Affaires;

who, having exchanged their respective full powers, found in good and due
form, have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

For the purposes of this Convention:

(a) "Consular post" means any consulate-general, consulate, vice-
consulate or consular agency;

(b) "Consular district" means the area assigned to a consular post for the
exercise of consular functions;

(c) "Head of consular post" means the person charged with the duty of
acting in that capacity;

1 Came into force on 16 July 1970, i.e. on the thirtieth day following the date of the exchange

of the instruments of ratification, which took place at Paris on 16 June 1970, in accordance with
article 46, paragraphs 1 and 2.
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(d) "Consular officer" means any person, including the head of a consular
post, entrusted in that capacity with the exercise of consular functions;

(e) "Consular employee" means any person employed in the adminis-
trative or technical service of a consular post;

(J) "Member of the service staff" means any person employed in the
domestic service of a consular post;

(g) "Member of the consular post" means consular officers, consular
employees and members of the service staff;

(h) "Member of the consular staff" means consular officers other than the
head of a consular post, consular employees and members of the service staff;

(i) "Members of the private staff" means a person who is employed
exclusively in the private service of a member of the consular post;

(j) "Member of the family" means a spouse, minor dependent children
and the widowed father or mother living in the home of a member of the consu-
lar post;

(k) "Consular premises" means the buildings or parts of buildings and
the land ancillary thereto, used exclusively for consular activities;

(/) "Consular archives" means all the documents, correspondence, papers,
books, films, tapes and registers of the consular post, together with ciphers and
codes, card-indexes and any article of furniture intended for their protection or
safekeeping.

CHAPTER I

CONSULAR RELATIONS

Article 2

ESTABLISHMENT OF A CONSULAR POST

1. A consular post may be established in the territory of the receiving
State only with that State's consent.

2. The sending and receiving States shall determine by agreement in each
case the seat of the consular post, its classification and the consular district.

3. Subsequent changes in the seat of the consular post, its classification
and the consular district may be made only by agreement between the sending
State and the receiving State.
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Article 3

HEAD OF CONSULAR POST

1. Heads of consular posts are appointed by the sending State and are
admitted to the exercise of their functions by the receiving State.

2. Before appointing the head of a consular post the sending State shall
obtain, through the diplomatic channel, the consent of the receiving State
to such appointment.

3. The head of a consular post shall be provided by the sending State with
a consular commission certifying his capacity and showing his full name, his
category and class, the consular district and the seat of the consular post.

4. The sending State shall transmit the consular commission through the
diplomatic channel to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State.

5. The head of a consular post is admitted to the exercise of his functions
by an authorization from the receiving State termed an "exequatur ".

6. Subject to the provisions of paragraph 7 of this article, the head of a
consular post shall not enter upon his duties until he has received an exequatur.

7. The receiving State may grant the head of a consular post a provisional
authorization for the exercise of his functions pending delivery of the exequatur.
In that case, the provisions of this Convention shall apply.

Article 4

ACTING HEADS OF POST

1. If the head of a consular post is unable to carry out his functions or the
position of head of consular post is vacant, the functions of head of post may
be provisionally exercised by a consular officer of the same or another consular
post of the sending State in the receiving State or by a member of the diplomatic
staff of the diplomatic mission of the sending State in the receiving State. The
full name of the person appointed as acting head of post shall be notified to the
Ministry of Foreign Affairs of the receiving State. This notification must be
made in advance unless it is absolutely impossible to do so.

2. The acting head of post shall enjoy the rights, immunities and privileges
accorded to the head of a consular post under this Convention.
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Article 5

NOTIFICATION TO THE AUTHORITIES OF THE CONSULAR DISTRICT

As soon as a head of a consular post is admitted even provisionally or in the
capacity of acting head to the exercise of his functions, the receiving State
shall notify the competent authorities of the consular district; it shall also ensure
that the necessary measures are taken to enable the head of a consular post and
the members of the consular staff to carry out the duties of their offices and to
have the benefit of the provisions of this Convention.

Article 6

MEMBERS OF THE CONSULAR POST

1. The sending State shall determine the size of the consular staff in the
light of the importance of the post and the needs of the normal development of
its activities; the receiving State may, however, require the size of the consular
staff to be kept within limits which it considers to be reasonable and normal,
having regard to conditions in the consular district and the actual needs of the
consular post.

2. The full name and title of consular officers other than the head of a
consular post and the full name of consular employees and members of the
service staff shall be notified in advance to the Ministry of Foreign Affairs of the
receiving State.

3. Consular officers shall have the nationality of the sending State only;
they shall not be permanently resident in the receiving State or be in that State
for the performance of other functions

4. The receiving State shall issue to every consular officer a document
certifying that he possesses that status.

5. Consular employees and members of the service staff shall have the
nationality of the sending State or of the receiving State only.

6. Members of the consular post shall not engage in any other occupation
or any commercial activity in the territory of the receiving State.

7. The High Contracting Parties shall not make use of honorary consuls
in consular relations between them.
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Article 7

TERMINATION OF THE FUNCTIONS OF A MEMBER OF A CONSULAR POST

1. The functions of a member of a consular post shall come to an end
inter alia:

(a) On notification by the sending State to the receiving State that his
functions have come to an end;

(b) On withdrawal of the exequatur;
(c) On notification by the receiving State to the sending State that the

receiving State has ceased to consider him as a member of the consular staff.

2. The receiving State may at any time notify the sending State that a
consular officer is persona non grata or that another member of the consular
staff is not acceptable. In that event, the sending State shall recall the member
of the consular post or, if necessary, terminate the functions of the consular
employee or member of the service staff.

3. If the sending State refuses or fails within a reasonable time to carry
out its obligations under paragraph 2 of this article, the receiving State may,
as the case may be, either withdraw the exequatur from the head of the consular
post or cease to consider the person concerned as a member of the consular
staff, after having notified this decision to the sending State through the diplo-
matic channel.

4. In the cases mentioned in paragraphs 2 and 3 of this article, the receiving
State is not obliged to give to the sending State reasons for its decision.

CHAPTER H

CONSULAR FUNCTIONS

Article 8

EXERCISE OF CONSULAR FUNCTIONS

Consular functions are exercised with a view to:
(a) Defending in the receiving State the rights and interests of the sending

State and of its nationals;
(b) Furthering the development of commercial, economic, cultural and

scientific relations between the sending State and the receiving State;
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(c) Ascertaining by all lawful means conditions and developments in the
commercial, economic, cultural and scientific life of the receiving State;

(d) Otherwise promoting friendly relations between the two States;

(e) Helping and assisting nationals of the sending State.

Article 9

REGISTRATION OF NATIONALS AND ISSUE OF TRAVEL
DOCUMENTS AND VISAS

Consular officers shall be entitled:

(a) To keep a register of nationals of the sending State who are domiciled
or resident in their consular district, without prejudice to the obligation of such
nationals to comply with the laws of the receiving State relating to the sojourn
of aliens;

(b) To issue passports and other travel documents to nationals of the
sending State and to renew them;

(c) To issue visas to persons wishing to travel to the sending State and to
extend their validity.

Article 10

CONSULAR ASSISTANCE TO NATIONALS

Subject to observance of the laws of the receiving State, consular officers
are authorized to extend consular assistance and arrange for appropriate
representation for nationals of the sending State before the judicial and other
authorities of the receiving State, for the purpose of requesting, in conformity
with the laws of that State, the adoption of measures to safeguard the rights and
interests of the nationals of the sending State where owing to their absence or
for any other reason they are unable to defend their rights and interests at the
proper time.

Article 11

ASSISTANCE TO PERSONS LACKING LEGAL CAPACITY

1. Within the limits permitted by the laws of the receiving State, consular
officers shall be entitled to take steps for the appointment of a guardian or
trustee for the purpose of protecting the interests of minors and other persons
lacking legal capacity who are nationals of the sending State.
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2. The competent authorities of the receiving State shall notify without
delay to the consular post all cases where a guardian or trustee should be
appointed for a minor or other person lacking legal capacity who is a national
of the sending State, where those authorities have information to that effect.

Article 12

TRANSMISSION OF DOCUMENTS

Consular officers shall be entitled to transmit to nationals of the sending
State who are domiciled or resident in the territory of the receiving State
judicial and extra-judicial documents received from the sending State, provided
that such nationals are willing to accept them.

Article 13

FUNCTIONS IN RESPECT OF VARIOUS INSTRUMENTS AND DOCUMENTS

1. Where the laws of the receiving State so permit, consular officers shall
be entitled to perform the following functions at the request of nationals of the
sending State, at the premises of consular posts or, if they deem necessary, at the
domicile of the national of the sending State or on board vessels under the flag
of the sending State or aircraft registered in that State:

(a) To accept, draw up and authenticate documents containing declara-
tions by nationals of the sending State;

(b) To accept, draw up and authenticate documents concerning the
testamentary dispositions of nationals of the sending State;

(c) To accept, draw up and authenticate documents concerning other legal
acts of nationals of the sending State, provided that such acts are to have legal
effect outside the territory of the receiving State and do not relate to immovable
property situated in the territory of the receiving State or to rights in rem in
respect of such property;

(d) To indicate the correct date on documents, attest signatures on docu-
ments by nationals of the sending State and the signatures of the judicial or
other authorities of the sending State or of the receiving State on documents
issued by those authorities;

(e) To legalize copies or translations of or extracts from any documents;

(f) To accept for safekeeping documents belonging to or intended for
nationals of the sending State.
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2. The documents referred to in paragraph 1 above shall have the same
legal effect and evidential value in the receiving State as documents authentica-
ted, legalized or certified by the judicial or other competent authorities of that
State.

Article 14

FUNCTIONS IN RESPECT OF CIVIL REGISTRATION

1. Consular officers shall be entitled to register births and deaths of
nationals of the sending State and to issue the appropriate certificates.

2. Consular officers shall be entitled to solemnize marriages between
nationals of the sending State and to issue the appropriate certificates. They
shall immediately notify the competent authorities of the receiving State of the
marriages that they have performed.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall not exempt
the persons concerned from the obligation to make such declarations as are
prescribed by the laws of the receiving State.

4. The competent local authorities of the receiving State shall immediately
notify the consular post of the death of nationals of the sending State.

Article 15

FUNCTIONS IN RESPECT OF SUCCESSION

1. The competent authority of the receiving State shall without delay
notify the consular post of the sending State when a statutory or testamentary
heir in a succession opened in the territory of the receiving State is a national
of the sending State; however, this notification shall only be made if the person
concerned is neither resident nor legally represented in the receiving State.

2. The competent authority of the receiving State shall on request notify
the consular post of the sending State without delay of the measures taken for
the protection and administration of an estate left in the territory of the re-
ceiving State by a deceased national of the sending State.

Consular officers may assist, directly or through a representative, in
carrying out the measures referred to in the preceding paragraph.

They may also:
(a) Ensure that the rights of succession of nationals of the sending State

are respected;
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(b) Ensure the transmission to nationals of the sending State of any
money, valuables or other movable property deriving from their rights of
succession in the territory of the receiving State. The transmission shall be
effected in accordance with the law of the receiving State.

3. If, after the completion of succession proceedings in the territory of
the receiving State, the movable estate or the proceeds of the sale of the movable
or immovable estate are to descend to a statutory or testamentary heir who is
a national of the sending State and who is not resident in the receiving State
and has not taken part in the succession proceedings or appointed a represen-
tative, such estate or proceeds shall be delivered to the consular post of the
sending State, for transmission to that statutory or testamentary heir, provided
that:

(a) The competent authorities have authorized delivery of the estate or
proceeds;

(b) All claims on the estate presented within the period prescribed by the
laws of the receiving State have been paid or secured;

(c) The status of the statutory or testamentary heirs has been proved;

(d) The estate duties have been paid or secured.

4. If a national of the sending State temporarily in the territory of the
receiving State dies in that territory, any personal effects and money left by the
deceased which have not been claimed by an heir who is present shall be deli-
vered to the consular post of the sending State, without formal proceedings,
for temporary safekeeping subject to the right of the administrative or judicial
authorities of the territory to take possession of the property in question in the
interests of justice.

The consular post shall deliver such personal effects and money to any
authority of the receiving State appointed to arrange for the administration
or disposal of the property. It must observe the laws of the receiving State
with regard to the export of the effects and the transfer of money.

Article 16

FUNCTIONS IN RESPECT OF MARITIME AND INLAND NAVIGATION

1. Consular officers shall be entitled to extend assistance to vessels under
the flag of the sending State which enter or are in a port within their consular
district.

2. To the extent permissible under the laws of the sending State, consular
officers shall be entitled to establish contact with the crews of vessels under the
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flag of the sending State, to visit them, to examine and stamp ship's papers
and documents relating to the cargo and in general to ensure the application
of the shipping laws of the sending State on such vessels. Without prejudice
to the powers of the competent authorities of the receiving State and if the
laws of the sending State permit, consular officers shall also be entitled to take
the necessary steps to ensure order and discipline on board such vessels.

3. The authorities of the receiving State shall not intervene in any matter
arising on board the vessel, with the exception of disorder liable to disturb the
peace and public order, on shore or in the port, or to affect public health or
security, or in which persons other than crew members are involved.

4. Where a vessel under the flag of the sending State is damaged, stranded
or wrecked in the inland or territorial waters of the receiving State, the com-
petent authorities of that State shall immediately notify the consular post
nearest to the place of the accident, informing it of the measures taken to save
and protect the vessel, the crew, the passengers, the cargo and supplies. These
authorities shall also extend to the consular officers the necessary assistance for
the adoption of any measures required in connexion with the damage, stranding
or shipwreck. If the laws of the receiving State permit, the competent authori-
ties of that State shall invite the consular officers to be present at the investiga-
tion conducted to determine the causes of the damage, stranding or shipwreck.
The consular officers may request the authorities of the receiving State to take
the necessary measures to save and protect the vessel, crew, passengers, cargo
and supplies.

5. Where the owner or operator of a vessel which has been damaged,
stranded or wrecked, or any other person authorized to act on behalf of the
owner or operator is unable to take the necessary measures with regard to the
vessel and its cargo and supplies, the consular officers may take such measures
on behalf of the owner or operator or of the authorized persons. Consular
officers may also take such measures in respect of any article belonging to a
national of the sending State and forming part of the cargo or supplies brought
into a port or found on or near the coast or on board the stranded or wrecked
vessel. No customs duties shall be levied on a wrecked vessel or its cargo and
supplies unless they are released for use or consumption in the receiving State.

6. Where the authorities of the receiving State intend to take interim
execution or coercive measures, within the limits of their competence, on board
a vessel under the flag of the sending State, they shall first notify the consular
post so as to enable a consular officer to be present when the measures are
carried out. If owing to the urgency of the case the consular post could not be
notified and no consular officer was present when the measures were carried
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out, the authorities of the receiving State shall immediately inform the consular
post of the measures which they have taken. The consular post shall also be
notified when a member of the crew of the vessel is to be interrogated by the
authorities of the receiving State.

The provisions of this paragraph shall not apply to customs, public health
or passport clearance.

7. The provisions of this article shall not apply to warships.

Article 17

FUNCTIONS IN RESPECT OF AIR TRANSPORT

1. To the extent permissible under the laws and regulations of the receiving
State, consular officers may exercise such control and inspection rights in
relation to aircraft registered in the sending State and their crews as are provided
for by the laws and regulations of that State. They may also extend assistance
to such aircraft and crews.

2. If an aircraft registered in the sending State suffers an accident in the
territory of the receiving State the competent authorities of the latter State
shall immediately notify the consular post nearest to the place of the accident.

Article 18

OTHER CONSULAR FUNCTIONS

In addition to the functions provided for by this Convention, consular
officers may exercise any other consular function in respect of which the receiv-
ing State, having been previously notified, has expressed no objection.

CHAPTER II

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 19

FACILITIES GRANTED TO THE CONSULAR POST AND ITS STAFF

1. The receiving State shall accord full facilities for the performance of
the functions of the consular post and shall take appropriate measures to
enable the members of the consular post to perform their work and to enjoy
the immunities and privileges accorded under this Convention.
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2. The receiving State shall treat consular officers with due respect and
shall take all appropriate steps to prevent any attack on their person, freedom
or dignity.

SECTION I

Article 20

USE OF THE NATIONAL COAT OF ARMS AND FLAG

1. The coat of arms of the sending State together with an appropriate
inscription designating the consular post may be displayed on the building
occupied by the post and on the residence of the head of the consular post.

2. The national flag of the sending State may be flown at the seat of the
consular post. It may likewise be flown on the means of transport of the head
of the consular post when he uses them in the performance of his official duties.

3. In the exercise of the right accorded by this article regard shall be had
to the laws, regulations and usages of the receiving State.

Article 21

FACILITIES FOR OBTAINING CONSULAR PREMISES AND ACCOMMODATION

FOR MEMBERS OF THE CONSULAR POST

The receiving State shall facilitate the acquisition in its territory, in accor-
dance with its laws, by the sending State of premises necessary for its consular
post or assist the latter in obtaining accommodation in some other way. The
receiving State shall also assist the consular post in obtaining suitable accommo-
dation for its members.

Article 22

INVIOLABILITY OF THE CONSULAR PREMISES AND THE

RESIDENCE OF THE HEAD OF THE CONSULAR POST

1. Consular premises and the residence of the head of the consular post
shall be inviolable.

2. The authorities of the receiving State shall not enter the consular pre-
mises or the residence of the head of the consular post except with the consent
of the head of the post or his designee or of the head of the diplomatic mission
of the sending State.
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3. The receiving State is under a special duty to take all appropriate steps
to protect the consular premises against any intrusion or damage and to prevent
any disturbance of the peace of the consular post or impairment of its dignity.

4. The means of transport of the consular post and all property intended
for use in the exercise of the functions of the consular post, even if not the
property of the sending State, shall be immune from any form of requisition,
sequestration or execution.

Aticle 23

EXEMPTION FROM TAXATION OF CONSULAR PREMISES

AND ACCOMMODATION OF CONSULAR OFFICERS

1. Buildings owned or rented by the sending State which are used exclusi-
vely for consular purposes or which serve as the residence of consular officers
shall be exempt from all national, regional, provincial or municipal dues and
taxes whatsoever, other than such as represent payment for specific services
rendered.

2. In the case of buildings rented by the sending State, the exemption
from taxation shall not apply to dues and taxes which under the laws of the
receiving State are not payable by the tenant.

Article 24

INVIOLABILITY OF THE CONSULAR ARCHIVES

The consular archives and documents shall be inviolable at all times and
wherever they may be.

Article 25

FREEDOM OF COMMUNICATION

1. The receiving State shall permit and facilitate freedom of communica-
tion by consular posts of the sending State with their Government and with
diplomatic missions and other consular posts of the sending State situated in
the receiving State and in other States. For that purpose, consular posts may
employ all public means of communication, diplomatic or consular couriers,
diplomatic or consular bags and coded or uncoded messages. However, the
consular post may install or use a wireless transmitter only with the consent
of the receiving State.
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2. The official correspondence of the consular post shall be inviolable.
"Official correspondence" means all correspondence relating to the consular
post and its functions.

3. The consular bag shall be neither opened nor detained. Nevertheless,
if the competent authorities of the receiving State have serious reason to
believe that the bag contains something other than the correspondence, docu-
ments or articles referred to in paragraph 4 of this article, they may request
that the bag be returned to its place of origin.

4. The consular bag, whether consisting of one package or more than one
package, shall be sealed and shall bear visible external marks of its character;
it may contain only official correspondence and documents or articles relating
exclusively to the activities of the consular post.

5. The consular courier shall be provided with an official document
indicating his status and the number of packages constituting the consular bag.
The consular courier may not be a national of or permanently resident in the
receiving State. In the performance of his functions he shall be protected by the
receiving State. He shall enjoy personal inviolability and shall not be liable to
arrest or to any form of detention or restriction on his personal freedom.

Article 26

COMMUNICATION WITH AND PROTECTION OF NATIONALS

OF THE SENDING STATE

1. Consular officers shall have the right, within their consular district,
to communicate with nationals of the sending State, to visit them, to advise
them and, where necessary, to arrange for them to receive legal assistance and
legal representation. Nationals of the sending State may communicate with
and visit consular officers.

2. The competent authorities of the receiving State shall without delay
and in any case within 10 days inform the consular post of the sending State if,
within its consular district, a national of that State is arrested or subjected to
any other form of restriction on his personal freedom.

3. Consular officers shall have the right to receive correspondence or any
other communication from a national of the sending State who is in custody
pending trial or subjected to any other form of restriction on his personal
freedom, to visit him on one or more occasions and to communicate with him.
The exercise of this right may not be deferred by the authorities of the receiving
State for more than 15 days from the date of the arrest of the person concerned
or the beginning of any form of restriction on his personal freedom.
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4. When a national of the sending State has been convicted and is serving a
sentence of imprisonment, consular officers shall have the right to communicate
with him and to visit him on a recurrent basis.

5. The rights referred to in paragraphs 3 and 4 of this article shall be exer-
cised in conformity with the procedure laid down by the laws and regulations
of the receiving State for visiting and communicating with persons in detention.

6. The competent authorities of the receiving State shall inform the
national of the sending State who is in custody pending trial or subjected to
any other form of restriction on his personal freedom of the possibility of
communication afforded to him under this article.

Article 27

COMMUNICATION WITH THE AUTHORITIES OF THE RECEIVING STATE

In the exercise of their functions, consular officers may address:

(a) The competent local authorities of their consular district;

(b) The competent central authorities of the receiving State if and to the
extent that this is allowed by the laws, regulations and usages of the receiving
State or by the relevant international agreements.

Article 28

FREEDOM OF MOVEMENT

Subject to its laws and regulations concerning zones entry into which is
prohibited or regulated for reasons of national security or public interest, the
receiving State shall ensure freedom of movement and travel in its territory to
members of the consular post.

Article 29

CONSULAR FEES AND CHARGES

1. The consular post may levy in the territory of the receiving State the
fees and charges provided by the laws and regulations of the sending State for
consular acts.

2. The sums collected in the form of the fees and charges referred to in
paragraph 1 of this article and the receipts for such fees and charges shall be
exempt from all dues and taxes in the receiving State.
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SECTION H

Article 30

IMMUNITY FROM JURISDICTION AND PERSONAL INVIOLABILITY

1. Members of the consular post shall not be amenable to the jurisdiction
of the judicial or administrative authorities of the receiving State in respect of
acts performed in the exercise of their functions.

The provisions of the preceding paragraph shall not, however, apply
in respect of a civil action by a third party for damage arising from an accident
in the receiving State caused by a vehicle, vessel or aircraft.

2. In respect of acts performed outside the exercise of their functions,
consular officers shall not be liable to arrest, detention pending trial or any
other form of deprivation of or restriction on their personal freedom unless
they have been charged with a grave crime by the competent judicial authority
or a judicial sentence of final effect has been imposed on them.

3. For the purposes of this article, "grave crime" means any offence
committed with intent which is punishable under the laws of the receiving State
by deprivation of freedom for a term of not less than five years.

4. If criminal proceedings are instituted against a consular officer, he
must appear before the competent authorities. Nevertheless, the proceedings
shall be conducted with the respect due to him by reason of his official position
and in a manner which will hamper the exercise of consular functions as little
as possible. When, in the circumstances mentioned in paragraph 2 of this
article, it has become necessary to detain a consular officer, the proceedings
against him shall be instituted with the minimum of delay.

5. In the event of a measure involving deprivation of freedom being
applied to a member of the consular post or of criminal proceedings being
instituted against him, the receiving State shall promptly notify the head of the
consular post. Should the latter be himself the object of any such measure,
the receiving State shall notify the sending State through the diplomatic channel.

Article 31

THE GIVING OF EVIDENCE AND EXPERT OPINIONS

1. Members of a consular post may be called upon to attend as witnesses
in the course of judicial or administrative proceedings. If a consular officer
should decline to give evidence, no coercive measure or penalty may be applied

N 10724



270 United Nations - Treaty Series 1970

to him. A consular employee or a member of the service staff shall not, except
in the cases mentioned in paragraph 3 of this article, decline to give evidence.

2. The authority of the receiving State receiving the deposition of a consular
officer or employee shall avoid interference with the performance of his official
functions. It may take evidence from a consular officer at the premises of the
consular post or at his domicile or accept a statement from him in writing.

3. Members of a consular post are under no obligation to give evidence
concerning matters connected with the exercise of their functions or to produce
correspondence or other documents from the consular archives.

4. A consular officer called upon to give evidence may make a statement
without taking oath.

5. Members of the consular post are under no obligation to act as experts.

Article 32

EXEMPTION FROM PERSONAL SERVICES AND OTHER OBLIGATIONS

1. Members of the consular post shall be exempt in the receiving State
from all national service, all obligations of a military nature and personal
services of all kinds and from any contribution required in lieu thereof.

2. Consular officers and consular employees shall also be exempt in the
receiving State from all obligations under the laws and regulations of that State
relating to the registration of aliens and residence permits.

Article 33

CUSTOMS EXEMPTIONS

1. The receiving State shall, in accordance with its laws and regulations,
permit entry of and grant exemption from all customs duties, taxes and related
charges on:

(a) Articles for the official use of the consular post;

(b) Articles for the personal use of a consular officer, including articles
intended for his establishment. The articles intended for consumption shall
not exceed the quantities necessary for direct utilization by the persons con-
cerned.

The exemptions so granted shall not include charges for storage, cartage
and similar services.
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2. Consular employees shall enjoy the privileges and exemptions specified
in paragraph 1 of this article in respect of articles imported at the time of first
installation.

3. Personal baggage accompanying consular officers and members of their
families forming part of their households shall be exempt from customs in-
spection. It may be inspected only if there is serious reason to believe that it
contains articles other than those referred to in subparagraph (b) of paragraph 1
of this article, or articles the import or export of which is prohibited by the
laws and regulations of the receiving State or which are subject to its quarantine
laws and regulations. Such inspection shall be carried out in the presence of
the consular officer or member of his family concerned.

Article 34

EXEMPTION FROM TAXATION

1. Consular officers and consular employees shall be exempt from all
dues and taxes, personal or real, national, regional or municipal, except:

(a) Indirect taxes of a kind normally incorporated in the price of goods or
services;

(b) Dues and taxes on private immovable property situated in the territory
of the receiving State;

(c) Estate, succession or inheritance duties, and duties on transfers, levied
by the receiving State, subject to the provisions of paragraph (b) of article 35;

(d) Dues and taxes on private income having its source in the receiving
State, including capital gains;

(e) Charges levied for specific services rendered to consular officers and
employees;

() Registration, court or record fees, mortgage dues and stamp duties,
subject to the provisions of article 23.

2. Members of the service staff shall be exempt from dues and taxes on
the wages which they receive for their services.

3. Members of the consular post who employ persons whose salaries or
wages are not exempt from income tax in the receiving State shall observe
the obligations which the laws and regulations of that State impose concerning
the levying of income tax.
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Article 35

EXEMPTIONS GRANTED IN THE EVENT OF THE DEATH OF A MEMBER

OF THE CONSULAR POST

In the event of the death of a member of the consular post, the receiving
State shall:

(a) Permit the export of the movable property of the deceased, with the
exception of any such property acquired in the receiving State the export of
which was prohibited at the time of his death, provided that the property is
exported within a reasonable time;

(b) Exempt the movable property of the estate from dues, taxes and other
similar charges of any kind provided that such property is in the territory of the
receiving State solely by reason of the presence of the deceased as a member
of the consular post or as a member of the family of a member of the consular
post.

Article 36

EXEMPTION FROM WORK PERMITS

1. Members of the consular post shall, with respect to services rendered
for the sending State, be exempt from any obligations in regard to work per-
mits imposed by the laws and regulations of the receiving State concerning the
employment of foreign labour.

2. Members of the private staff of consular officers and of consular
employees shall, if they do not carry on any other private gainful occupation
in the receiving State, be exempt from the obligations referred to in paragraph 1
of this article.

Article 37

SOCIAL SECURITY EXEMPTION

1. Subject to the provisions of paragraph 3 of this article, members of the
consular post, with respect to services rendered by them for the sending State,
shall be exempt from any social security provisions which may be in force in
the receiving State.

2. The exemption provided for in paragraph 1 of this article shall also
apply to members of the private staff who are in the sole employ of members of
the consular post, on condition:
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(a) That they are not nationals of or permanently resident in the receiving
State; and

(b) That they are covered by the social security provisions which are in
force in the sending State or a third State.

3. Members of the consular post who employ persons to whom the
exemption provided for in paragraph 2 of this article does not apply shall
observe the obligations which the social security provisions of the receiving
State impose upon employers.

4. The exemption provided for in paragraphs 1 and 2 of this article shall
not preclude voluntary participation in the social security system of the receiving
State, provided that such participation is permitted by that State.

Article 38

EXCEPTIONS TO IMMUNITIES AND PRIVILEGES

1. Consular employees and members of the service staff of the consular
post who are nationals of the receiving State or nationals of the sending State
permanently resident in the receiving State shall enjoy only the immunities and
privileges provided for in articles 30, paragraph 1, and 31, paragraph 3 of this
Convention.

2. Members of the families of members of the consular post shall enjoy,
so far as the context permits, the privileges accorded to the latter unless they
are nationals of or permanently resident in the receiving State or carry on a
private gainful occupation in that State.

3. The receiving State shall exercise its jurisdiction in respect of the persons
referred to in paragraphs 1 and 2 of this article in such a way as not to hamper
unduly the exercise of the functions of the consular post.

Article 39

WAIVER OF IMMUNITIES AND PRIVILEGES

1. The sending State may waive, with regard to a member of the consular
post, any of the privileges and immunities provided for in articles 30 and 31.

2. The waiver shall in all cases be express, except as provided in paragraph
3 of this article, and shall be communicated to the receiving State in writing.

3. The initiation of proceedings by a member of the consular post in
a matter where he might enjoy immunity from jurisdiction under article 30,
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paragraph 1, shall preclude him from invoking immunity from jurisdiction
in respect of any counter-claim directly connected with the principal claim.

4. The waiver of immunity from jurisdiction for the purposes of civil
or administrative proceedings shall not be deemed to imply the waiver of
immunity from the measures of execution resulting from the judicial decision;
in respect of such measures, a separate waiver shall be necessary.

Article 40

BEGINNING AND END OF IMMUNITIES AND PRIVILEGES

1. Every member of the consular post shall enjoy the privileges and
immunities provided for in this Convention from the moment he crosses the
frontier of the territory of the receiving State on proceeding to take up his post
or, if already in its territory, from the moment when he enters on his duties with
the consular post.

2. Members of the family of members of the consular post shall enjoy
the privileges and immunities provided for in this Convention as from:

(a) The moment when the member of the consular post begins to enjoy
immunities and privileges in accordance with paragraph 1;

(b) The moment when they pass the frontier of the receiving State, if
they do so after the date referred to in subparagraph (a) above;

(c) The moment when they become members of the family of the member
of the consular post, if this occurs after the dates referred to in subparagraphs
(a) and (b) above.

3. When the functions of a member of the consular post have come to an
end, his immunities and privileges and those of members of his family shall
cease at the moment when the person concerned leaves the territory of the
receiving State or on the expiry of a reasonable period in which to do so.

The immunities and privileges of a consular employee or a member of the
service staff who is a national of the receiving State or who, being a national of
the sending State, is permanently resident in the receiving State shall cease at
the moment when the person concerned loses his status as a consular employee
or member of the service staff.

4. The privileges of members of the family shall come to an end when they
cease to belong to the family of the member of the consular post. However, if
such persons declare that they intend to leave the territory of the receiving
State within a reasonable period thereafter, their privileges shall subsist until
the time of their departure.
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5. In the event of the death of a member of the consular post, the members
of his family shall continue to enjoy the privileges accorded under this Conven-
tion until they leave the territory of the receiving State or until the expiry of a
reasonable period enabling them to do so.

6. Members of the private staff shall enjoy the rights and facilities accorded
to them under this Convention for such time as they are employed in this
capacity.

Article 41

NOTIFICATION TO THE RECEIVING STATE OF CERTAIN DEPARTURES AND ARRIVALS

1. The Ministry of Foreign Affairs of the receiving State shall be notified
of:

(a) The arrival and final departure of a member of the family of a member
of the consular post and, where appropriate, the fact that a person becomes or
ceases to be a member of the family;

(b) The arrival and final departure of members of the private staff and,
where appropriate, the termination of their service as such;

(c) The engagement and discharge of persons resident in the receiving
State as consular employees, members of the service staff or members of the
private staff.

CHAPTER IV

FINAL PROVISIONS

Article 42

ExERcIsE OF CONSULAR FUNCTIONS

1. Consular functions shall be exercised by the consular officers of the
sending State within the district of each consular post; they may also be
exercised, where appropriate, in conformity with the rules of international law,
by the diplomatic mission of the sending State in the receiving State, subject
to the rights and obligations of the members of diplomatic missions.

2. The exercise of consular functions by members of the diplomatic
mission shall not affect their diplomatic immunities and privileges. This
provision shall also apply in cases where a diplomatic agent is appointed acting
head of a consular post.
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3. The names of members of the diplomatic mission assigned to exercise
consular functions shall be notified to the Ministry of Foreign Affairs of the
receiving State.

Article 43

RESPECT FOR THE LAWS OF THE RECEIVING STATE

1. Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duty of
all persons enjoying such privileges and immunities to respect the laws and
regulations of the receiving State and not to interfere in the internal affairs of
that State.

2. The consular premises shall not be used in any manner incompatible
with the exercise of consular functions.

Article 44

INSURANCE AGAINST THIRD PARTY RISKS

1. All means of transport belonging to the sending State which are used
by consular posts and all means of transport belonging to members of the
consular post or members of their families shall be insured against third party
risks.

2. Unless otherwise provided by the laws of the receiving State, the fore-
going provisions shall not apply to consular employees, members of the service
staff or members of the families of members of the consular post who are
nationals of or permanently resident in the receiving State.

Article 45

PROVISIONS APPLICABLE TO BODIES CORPORATE

The provisions of this Convention concerning nationals of the sending
State shall be applicable in a similar manner, where appropriate, to bodies
corporate of either of the High Contracting Parties.

Article 46

RATIFICATION, ENTRY INTO FORCE, DENUNCIATION

1. This Convention shall be ratified. The exchange of the instruments of
ratification shall take place at Paris as soon as possible.
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2. This Convention shall enter into force on the thirtieth day after the date
of the exchange of instruments of ratification. It shall remain in force for ten
years, and shall continue in force thereafter unless it is denounced in the manner
prescribed in the following paragraph.

3. Either of the Contracting Parties may denounce this Convention at
the end of the initial ten-year period or at any time thereafter by giving one
year's written notice to the other High Contracting Party.

IN WnTEss WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this
Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Bucharest, on 18 May 1968, in two original copies, each in
French and Romanian, both texts being equally authentic.

For the French Republic: For the Socialist Republic of Romania:
Maurice CouvE DE MURVILLE George MACOVESCU

[SEAL] [SEAL]
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ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE FRANAISE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE POR-
TANT CREATION DE LA COMMISSION MIXTE GOU-
VERNEMENTALE FRANCO-ROUMAINE DE COOPRA-
TION ECONOMIQUE, SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE

Le Gouvernement de la R~publique Frangaise et le Gouvernement de la
R6publique socialiste de Roumanie,

Considrant la d~claration franco-roumaine adopt6e Ai l'occasion de la
visite en R~publique socialiste de Roumanie du President de la R6publique
Frangaise du 14 au 18 mai 1968;

D6sireux de continuer AL dvelopper, sur des bases r~ciproquement avan-
tageuses, les 6changes commerciaux et la cooperation 6conomique, scientifique
et technique entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les deux Parties cr6ent une Commission mixte gouvernementale de
coop6ration 6conomique, scientifique et technique, d~nomm6e « la Commission
mixte gouvernementale, dans la suite de cet Accord.

La d616gation de chaque Partie A la Commission mixte gouvernementale
est dirig6e par un pr6sident d6sign6 par le Gouvernement du pays int6ress6.

Elle comprend des vice-pr6sidents, des membres et un secr~taire et peut
8tre assist6e par des conseillers et des experts.

Article 2

Les attributions de la Commission mixte gouvernementale sont notam-
ment:

a) De suivre r6gulirement 1'ex6cution des divers accords et arrangements
de coop6ration en vigueur entre la R6publique Franaise et la R6publique socia-

l Entr6 en vigueur le 28 mars 1969, date de la derniere des notifications par lesquelles les Parties
se sont inform6es de l'accomplissement des procedures requises par leurs constitutions respectives,
conform6ment A rarticle 8.
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[ROMANIAN TEXT - TExTE ROUmAIN]

ACORD INTRE GUVERNUL REPUBLICII FRANCEZE $I
GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA
PRIVIND tNFIINTAREA COMISIEI MIXTE GUVERNA-
MENTALE FRANCO-ROMANA DE COOPERARE
ECONOMICA, $TIINTIFICk $I TEHNICA

Guvernul Republicii Franceze si Guvernul Republicii Socialiste Romania,

Avind in vedere Declaratia franco-romin, adoptatd cu prilejul vizitei
in Republica Socialistd Romania a preedintelui Republicii Franceze, in
perioada 14-18 mai 1968.

Animate de dorintd de a dezvolta, in continuare, pe baze reciproc avanta-
joase, schimburile comerciale §i cooperarea economicd, §tiintificd si tehnicA
intre cele doud tri,

Au convenit urmdtoarele:

Articolul 1

Cele doud PArti infiinteazd o Comisie mixtd guvernamentald de cooperare
economicd, stiintoficd si tehnicd, denumitA in continuare, in acest Acord,
<< Comisia mixtd guvernamentala> >.

Delegatia fiecdrei Pdrti in Comisia mixtd guvernamentald este condusd de
un presedinte desemnat de Guvernul tdrii respective.

Ea este compusd din vicepresedinti, membri §i un secretar §i poate fi
insootid de consilieri §i experti.

Articolul 2

Atributiile Comisiei mixte guvernamentale sint, in principal, urmdtoarele:

a) urmdrirea, cu regularitate, a indeplinirii diferitelor acorduri §i intelegeri
in vigoare intre Republica Francezd §i Republica Socialistd Romania in
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liste de Roumanie dans les domaines des 6changes commerciaux et de la
coop6ration 6conomique, scientifique et technique;

b) D'explorer toutes les possibilit~s nouvelles en vue de d6velopper les
6changes commerciaux et la coop6ration 6conomique, scientifique et technique
entre les deux pays;

c) De favoriser et d'encourager l'intensification des relations entre les
organismes et les entreprises ainsi qu'entre les savants et les techniciens des
deux pays afin de d6velopper les 6changes commerciaux et la coop6ration
6conomique, industrielle, scientifique et technique;

d) De favoriser l'organisation des 6changes d'informations et de docu-
mentation et de proc6der hL des consultations bilatdrales sur les problmes
6conomiques, scientifiques et techniques d'int6ret r~ciproque;

e) D'adopter toutes recommandations utiles dans les domaines de sa
comp6tence et d'en suivre la mise en oeuvre.

Article 3

La Commission mixte gouvernementale tient session au moins une fois
par an, alternativement A Paris et A Bucarest. Elle peut se r~unir A la demande
de l'une ou l'autre Partie.

Le pr6sident de la d616gation du pays d'accueil assure la pr~sidence de la
session.

Dans l'intervalle des sessions, les pr6sidents des deux d616gations, ou les
personnalit6s d6sign6es h cet effet, maintiennent entre eux les liaisons n6ces-
saires.

Article 4

La date et l'ordre du jour des sessions de la Commission mixte gouver-
nementale sont 6tablis d'un commun accord sur la base de propositions pr~sen-
t6es au moins un mois avant la date de la session par les presidents des deux
d~lgations.

Article 5

Les recommandations adopt6es par la Commission mixte gouvernementale
sont inscrites aux proc~s-verbaux de ses sessions et sont soumises, en tant que
de besoin, h l'approbation des organismes compdtents des deux pays.

Article 6

La Commission mixte gouvernementale peut, le cas 6ch6ant, constituer
des sous-commissions, comit6s ou groupes de travail mixtes destin6s & 6laborer
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domenile schimburilor comerciale i cooperdrii economice, stiintifice §i
tehnice;

b) explorarea tuturor posibilitdtilor noi in vederea dezvoltdrii schimburilor
comerciale §i a cooperdrii economice, stiintifice §i tehnice intre cele dou. tari;

c) favorizarea si sprijiniree intensificdrii relatiilor intre organismele §i
intreprinderile, precum si intre savantlii si tehnicienii celor doud tri in scopul
dezvoltdrii schimburilor comerciale si a cooperarii economice, industriale,
stiintifice si tehnice;

d) favorizarea organizdrii de schimburi de informatii si documentatii
si de consultatii bilaterale asupra problemelor economice, stiintifice §i tehnice
de interes reciproc;

e) adoptarea tuturor recomanddrilor utile in domeniile de competenta
sa §i urmdrirea indiplinirii lor.

Articolul 3

Lucrdrile Comisiei mixte guvernamentale se desfasoard in sesiuni, care
se vor tine cel putin o datd pe an, alternativ, la Paris si Bucuresti. Ea se poate
reuni la cererea uneia dintre Pdrti.

Pre~edintele delegatiei trii gazdd va fi presedintele sesiunii.

In intervalele dintre sesiuni, presedintii celor doud delegatii, sau persoanele
desemnate in acest scop, mentin legdturile necesare intre ei.

Articolul 4

Data §i ordinea de zi a sesiunilor Comisiei mixte guvernamentale vor fi
stabilite de comun acord, pe baza propunerilor prezentate de pre~edintii celor
doud delegatii, cu cel putin o lund inainte de data sesiunii.

Articolul 5

Recomanddrile adoptate de Comisia mixtd guvernamentald vor fi consem-
nate in protocoalele sesiunilor sale §i vor fi supuse, in caz de necesitate, apro-
bdrii organelor competente din cele doud tri.

Articolul 6

Comisia mixtd guvernamentald poate, daca considerd indicat, sd constituie
subcomissi, comitete sau grupe de lucru mixte, in vederea elabordrii de recoman-
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des recommandations et propositions sur le d6veloppement de la coop6ration
dans les diff6rents domaines d'activit6 pr6sentant un int6ret r6ciproque.

Des conseillers, experts et d'autres sp6cialistes d'entreprise, organisations
6conomiques et institutions int6ress6es des deux pays, peuvent 6ventuellement
participer aux travaux des sous-commissions, comit6s ou groupes de travail
mixtes.

Article 7

La Commission mixte gouvernementale fait des recommandations aux
commissions mixtes franco-roumaines cr66es en vertu des accords et arrange-
ments en vigueur ou A conclure entre les deux Parties dans les domaines de la
coop6ration 6conomique, scientifique et technique.

Les commissions mixtes vis6es A l'alin6a pr6c~dent exercent leurs activit6s
propres dont il est fait rapport A la Commission mixte gouvernementale, A
l'occasion de ses sessions.

Article 8

Chacune des Parties notifiera A l'autre l'accomplissement des proc6dures
requises par sa constitution pour la mise en vigueur du pr6sent Accord. Celui-ci
prendra effet A la date de la dernire de ses notifications.

Article 9

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas W d6nonc6
par l'une ou l'autre des deux Parties, avec un d61ai de pr6avis de six mois.

FAIT A Paris, le 17 janvier 1969, en deux exemplaires originaux, chacun
en langue frangaise et en langue roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise: de la R6publique socialiste

de Roumanie:
Le ministre de 1'6conomie

et des finances, Le pr6sident du Conseil 6conomique,
Frangois-Xavier ORTOLI Manea MkNwscu
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dari §i propuneri privind dezvoltarea cooperdrii in diferite domenii de activitate
de interes reciproc.

La lucrdrile subcomisiilor, comitetelor sau grupelor de lucru mixte, pot,
eventual, sd participe consilieri, experti, precum i alti speciali~ti ai intreprin-
derilor, organizatiilor economice §i institutiilor interesate din cele doud tdri.

Articolul 7

Comisia mixtd guvernamentald face recomanddri comisiilor mixte franco-
romdne, constituite in baza acordurilor i intelegerilor in vigoare sau care se
vor incheia intre cele doud Pdrti in domeniile cooperdrii economice, §tiintifice
§i tehnice.

Comisiile mixte, la care se referd alineatul precedent, isi vor desfa-ura
activitatea proprie, asupra cdreia se va raporta Comisiei mixte guvernamentale,
cu ocazia sesiunilor acesteia.

Articolul 8

Cele doud Pdrti isi vor notifica reciproc indeplinirea procedurilor legale
pentru intrarea in vigoare a prezentului Acord. Acesta va intra in vigoare ]a
data ultimei notificari.

Articolul 9

Prezentul Acord va rdmine in vigoare, atit timp cit nu va fi denuntat de
cdtre una sau alta dintre Pdrti, cu un termen de preaviz de sase luni.

INCHEIAT, la Paris, la 17 ianuarie 1969, in doud exemplare originale,
fiecare in limba francezi si in limba romAnd, ambele texte avind aceeai vala-
bilitate.

Pentru Guvernul
Republicii Franceze:

Ministrul Economiei
si Finantelor,

Frangois-Xavier ORTOLI

Pentru Guvernul
Republicii Socialiste Romania:

Presedintele Consiliului
Economic,

Manea MXNEscu
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA ESTABLISH-
ING THE FRANCO-ROMANIAN GOVERNMENTAL
MIXED COMMISSION FOR ECONOMIC, SCIENTIFIC
AND TECHNICAL CO-OPERATION

The Government of the French Republic and the Government of the
Socialist Republic of Romania,

Having regard to the Franco-Romanian Declaration adopted on the occa-
sion of the visit to the Socialist Republic of Romania of the President of the
French Republic, during the period 14 to 18 May 1968;

Desiring to continue to develop, on a mutually advantageous basis,
trade and economic, scientific and technical co-operation between the two
countries,

Have agreed as follows:

Article 1

The two Parties shall establish a governmental mixed Commission for
economic, scientific and technical co-operation, hereinafter referred to as "the
Governmental Mixed Commission ".

The delegation representing each Party on the Governmental Mixed
Commission shall be headed by a chairman appointed by the Government of
the country concerned.

The Governmental Mixed Commission shall be composed of vice-chair-
men, members, and a secretary and may be assisted by advisers and experts.

Article 2

The functions of the Governmental Mixed Commission shall, in particular,
be as follows:

(a) Regularly to review the implementation of the various agreements
and arrangements for co-operation in force between the French Republic and

I Came into force on 28 March 1969, the date of the last of the notifications by the Parties to

the effect that the constitutional procedures required had been completed, in accordance with article 8.
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the Socialist Republic of Romania in the fields of trade and of economic,
scientific and technical co-operation;

(b) To explore all new possibilities for developing trade and economic,
scientific and technical co-operation between the two countries;

(c) To promote and foster the intensification of relations between organi-
zations and enterprises and between scientists and technicians of the two coun-
tries for the purpose of developing trade and economic, industrial, scientific
and technical co-operation.

(d) To promote the organization of exchanges of information and docu-
mentation and to hold bilateral consultations on economic, scientific and techni-
cal problems of interest to both Parties;

(e) To adopt any necessary recommendations in its spheres of competence
and to supervise their implementation.

Article 3

The Governmental Mixed Commission shall hold at least one session
a year, alternately in Paris and at Bucharest. It may meet at the request of one
of the Parties.

The Chairman of the delegation of the host country shall be the Chairman
for the session.

Between sessions, the Chairmen of the two delegations, or the persons
appointed for the purpose, shall maintain the necessary contacts between them.

Article 4

The date and agenda of the sessions of the Governmental Mixed Commis-
sion shall be established by agreement on the basis of proposals submitted
at least one month before the date of the session by the Chairmen of the two
delegations.

Article 5

The recommendations adopted by the Governmental Mixed Commission
shall appear in the records of its sessions and shall be submitted, as necessary,
for the approval of the competent authorities of the two countries.

Article 6

The Governmental Mixed Commission may, where appropriate, establish
mixed sub-commissions, committees or working groups to draw up recommen-
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dations and proposals concerning the development of co-operation in various
fields of activity which are of interest to both Parties.

Advisers, experts and other specialists from interested enterprises, economic
organizations and institutions of the two countries may participate in the work
of the mixed sub-commissions, committees or working groups.

Article 7

The Governmental Mixed Commission shall make recommendations to
the mixed Franco-Romanian commissions established under the agreements
and arrangements in force or to be concluded between the two Parties in the
fields of economic, scientific and technical co-operation.

The mixed commissions referred to in the foregoing paragraph shall
carry out their own activities, reporting thereon to the Governmental Mixed
Commission at its sessions.

Article 8

Each Party shall notify the other when the procedures required under its
Constitution for the entry into force of this Agreement have been completed.
The Agreement shall enter into force on the date of the last such notification.

Article 9

This Agreement shall remain in force until terminated by either Party,
on six months' notice.

DoNE at Paris, on 17 January 1969, in two original copies, each in the
French and Romanian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Socialist Republic of Romania:

Frangois-Xavier ORTOLI Manea MXNEscu
Minister for Economy and Finance President of the Economic Council
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FRANCE
and

CZECHOSLOVAKIA

Protocol concerning cultural, scientific and technical exchanges
(with annex). Signed at Paris on 26 September 1964

Authentic texts: French and Czech.

Registered by France on 3 September 1970.

FRANCE
et

TCHECOSLOVAQUIE

Protocole d'echanges culturels, scientifiques et techniques
(avec annexe). Signe 'a Paris le 26 septembre 1964

Textes authentiques: franvais et tch~que.

Enregistr par la France le 3 septembre 1970.
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PROTOCOLE' D'1tCHANGES CULTURELS, SCIENTIFI-
QUES ET TECHNIQUES ENTRE LA REPUBLIQUE
FRAN;AISE ET LA REPUBLIQUE SOCIALISTE TCHE-
COSLOVAQUE

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise et le Gouvernement de la
R6publique Socialiste Tch6coslovaque, d6sireux de d6velopper leurs 6changes
dans le domaine de la culture, de la science et de la technique, sont convenus
d'adopter les dispositions suivantes:

I. Le present Protocole, conclu pour les ann~es universitaires 1964-1965
et 1965-1966, fixe le volume des 6changes pour une annie universitaire. I1 entre
en vigueur A la date de sa signature.

II. Une Commission mixte franco-tch6coslovaque est charg6e d'examiner
p6riodiquement l'ensemble des problmes concernant les relations culturelles,
scientifiques et techniques entre les deux pays. Elle se r6unira alternativement
dans chacun des deux pays.

III. Lchanges universitaires, scientifiques et techniques

1) Les deux Parties proc~deront A l'6change de trois confdrenciers ainsi
que de scientifiques hautement qualifi6s qui effectueront des missions d'6tudes
ou de conf6rences de 10 di 14jours; ces missions seront organis~es d'un commun
accord par voie diplomatique.

2) Les deux Parties proc~deront, au cours de l'ann~e universitaire 1964-
1965, A 1'6change de deux lecteurs, l'un frangais A l'Universit6 Charles de
Prague, l'autre tch6coslovaque Ai l'Universit6 de Paris.

3) La partie tch~coslovaque recevra trois ou quatre professeurs pour
enseigner le frangais aux cours d't6 organis6s A l'intention des instituteurs et
professeurs tch6coslovaques des 6coles secondaires et de l'enseignement sup6-
rieur.

4) La partie frangaise recevra, en 1965, 5 enseignants tch6coslovaques de
frangais des 6coles du 1er et du 2e degr6 et de 1'enseignement sup6rieur pour
un sjour de quatre semaines A Fun des stages de perfectionnement de la langue
franqaise organis6s par les Universit6s frangaises.

I Entr6 en vigueur le 26 septembre 1964 par la signature.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

PROTOKOL 0 KULTURNICH, VEDECKVCH A TECHNI-
CKYCH VYMENACH MEZI FRANCOUZSKOU REPU-
BLIKOU A CESKOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU
REPUBLIKOU

Vhida Francouzsk6 republiky a vldda Ceskoslovensk socialistick6
republiky, pfejice si rozvijet vzdjemn6 styky v oblasti kultury, v~dy a techniky
se dohodly na t~chto apatfenich:

I. Uzavfit pro gkolni rok 1964-1965 a pro rok 1965-1966 tento protokol,
jehol rozsah je ur~en na dobu jednoho gkolniho roku. Protokol vstupuje
v platnost dnem podpisu.

II. Vytvofit francouzsko - 6eskoslovenskou smigenou konisi, jejirn iikolem
bude periodicky se zab35vat vgemi probl6my kulturnich, v~deck~ch a technick~ch
stykfi mezi ob~ma zem~mi. Tato komise se bude stfidav6 schdzet v jedn6 z
obou zemi.

III. Styky v oblasti Skol, vidy a techniky:

1. Ob6 strany si vymnli ti vysokogkolsk6 profesory, jako2 i vysoce
kvalifikovan6 v~deck6 pracovniky ke studijni nebo pfedn6.gkov6 6innosti
v d6lce 10-14 dnfi; zpfisob realizace t~chto vhman se dohodne diplomatickou
cestou.

2. V prfib~hu gkolniho roku 1964-1965 si ob6 strany vym~ni lektory,
francouzsk6ho na Karlov6 universit6 v Praze a 6eskoslovensk6ho na Pafifsk
universit6.

3. CeskoslovenskA strana pfijme tfi ai 4 profesory francouzgtiny pro
v uku 6eskoslovensk~ch u~iteli a profesorfi stfednich a vysok~ch gkol na
letnich kurzech.

4. FrancouzskA strana pfijme v roce 1965 pt 6eskoslovensk~ch u~itelia
francouz~tiny gkol prvniho a druh6ho stupn6 a vysokch gkol na 6tyft3denni
st ie na francouzskch universitdch ke zdokonaleni se ve francouzsk~m
jazyce.
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5) Les deux Parties encourageront et faciliteront 1'6change de scientifiques
ou de sp~cialistes hautement qualifi6s, dans tous les domaines de la science,
y compris la m~decine; ces sp6cialistes seront appelks A participer aux sessions
scientifiques et professionnelles, aux conferences, colloques et congr~s organis6s
dans l'autre pays.

6) Les deux Parties faciliteront l'ex~cution de la convention conclue le
21 mai 1964 entre le Centre National de la Recherche Scientifique et l'Acad~mie
tch6coslovaque des Sciences.

7) Les deux Parties envisageront favorablement 1'6change de boursiers ou
de stagiaires d~sireux de se sp6cialiser dans l'utilisation pacifique de l'6nergie
nuc1kaire.

8) Les deux Parties examineront, par voie de consultation, entre les
repr~sentants du Commissariat frangais A l']Energie atomique et du Comit
d'lttat tch~coslovaque pour l'tnergie atomique la possibilit6 d'6tablir des
contacts r6guliers.

9) La partie frangaise mettra A la disposition de la partie tchcoslovaque
dix mensualit6s de bourses d't6 destin6es i des 6tudiants tch6coslovaques de
frangais pouvant etre d~jA titulaires de dipl6mes d'enseignement sup~rieur qui
viendront suivre des cours de sp~cialisation dans une des Universit6s francaises.

10) La partie frangaise accordera 40 mensualit~s de bourses A des 6tudiants
tch6coslovaques de diverses disciplines qui pourront 8tre d6ja titulaires de
dipl6mes d'enseignement supdrieur mais qui devront autant que possible etre
Ag~s de moins de 30 ans.

11) La partie tch6coslovaque r6servera 40 mensualit~s de bourses pendant
l'ann~e universitaire aux 6tudiants frangais de diverses disciplines qui pourront
etre dipl6m6s d'6tudes sup6rieures et 10 mensualit6s pour la participation aux
cours d't6 de langues slaves de l'Universit6.

12) Afin de d~velopper les 6changes techniques, les deux Parties pro-
c6deront A l'organisation de missions de sp~cialistes et de techniciens pour
6tudes, documentation et confrontation d'exp~riences, A l'organisation de
stages de perfectionnement, A l'6change de documentation sous forme, en
particulier, de publications et de films.

Les modalit~s de ces 6changes seront d6termin~es par voie diplomatique,
compte tenu des besoins et des possibilit6s de l'un et l'autre pays.

Un arrangement particulier pourra etre 6ventuellement conclu par les
autorit6s comp6tentes de l'un et l'autre pays pour l'6laboration de programmes
concrets d'6changes.
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5. Ob6 strany budou podporovat a umo fiovat v~m~nu v~deck~ch
pracovnikd a vysoce kvalifikovan~ch odborniku ze v~ech oblasti v~dy, v~etn6
1kafstvi; tito odbornici budou zvdni na v~deckdt a odbornd zaseddini, na
pfedndgky, kolokvia a kongresy organizovan6 v druh6 zemi.

6. Ob6 strany budou podporovat realizaci ,,Ujedn.ini" uzavfen6ho 21.
kvtna 1964 mezi Centre National de la Recherche Scientifique a (eskosloven-
skou akademii v~d.

7. Ob6 strany budou podporovat v3m nu stipendistfi nebo stdiistfi
v oblasti mirov6ho vyuliti atomov6 energie.

8. Po vzdjemn~ch konzultacich piedstaviteli Commissariat Frangais
a 'Energie Atomique a Ceskoslovensk6ho vlidniho vboru pro atomovou
energii uvdii ob6 strany mo.nosti pravideln~ch stykb mezi ob~ma institucemi.

9. Francouzskd strana poskytne 6eskoslovensk6 stran6 deset m~si~nich
stipendii pro 6eskoslovensk& studenty francouzgtiny, event. absolventy n6kter6
vysok6 gkoly, ktefi se z66astni specidlnich kurzO na n~kter6 z francouzsk3ch
universit.

10. Francouzskd strana ud~li stipendia v rozsahu 40 m~sicfi pro 6esko-
slovensk6 studenty z rfizn3ch oborb, event, pro absolventy nkter6 vysok6
gkoly, pokud molno ne stargi tficeti let.

11. Ceskoslovenskd strana udli stipendia v rozsahu 40 m~sicfi francouz-
sk m studentfim z rfizn3ch oborfi, event. absolventfim n~kter6 vysok6 gkoly,
a 10 m~si~nich stipendii pro iUastniky Letni gkoly slovanskch jazykfi.

12. Ve snaze rozvijet styky v oblasti techniky, budou ob6 strany organizo-
vat zdjezdy specialistt a technikti; jejich diem bude studium, v3m~na doku-
mentace a zkugenosti a organizovdni dogkolovacich kurzOi. Dile si budou
vym~fiovat dokumenta~ni materidly a to zejm6na publikace a filmy.

Zpfisob realizace t~chto v)m~n se dohodne diplomatickou cestou
s pfihl6dnutim k potiebdm a moinostem obou zemi. Piislugn6 orgdny abou zemi
uvAii piipadn6 uzavfeni zvldgtni dohody, s obsahem konkr6tnich program.6
t6chto v~mnn.
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IV. kchanges culturels

10) Livres

13) Les deux Parties encourageront les 6changes de livres scientifiques
et techniques ainsi que de documentation notamment par 1'entremise de leurs
biblioth~ques nationales et leurs services d'6changes internationaux.

14) Les deux Parties s'efforceront de d6velopper la vente des livres de
l'autre pays par la voie commerciale.

15) Les deux Parties inviteront le Syndicat national des 6diteurs frangais
et le Centre tch~coslovaque de l'6dition et de la diffusion du livre et, d'une
fagon g~n~rale, les maisons d'6dition frangaises et tch6coslovaques A coop6rer
notamment dans le domaine des 6changes de materiels d'information, de
programmes d'6dition et de traductions.

20) Cindma

16) Des manifestations seront organis6es afin de permettre aux deux
Parties de mieux faire connaitre leurs productions cin6matographiques par
l'autre pays.

17) Les deux Parties favoriseront 1'envoi de d61 gations aux festivals
internationaux et aux concours organis6s dans l'autre pays.

18) Les deux Parties s'efforceront d'accroitre leurs 6changes commerciaux
de films et favoriseront leur distribution.

19) Un arrangement particulier pourra 8tre 6ventuellement conclu entre
le Centre National de la Cin6matographie Frangaise et le << Film Tch6coslova-
que >>.

30) Radiodiffusion et Tdlvision

20) Les deux Parties encourageront les Radiodiffusions et T616visions des
deux pays A collaborer et A 6changer des programmes et t conclure 6ventuelle-
ment un arrangement particulier.

21) Chaque partie fournira t la t616vision de l'autre pays des mat6riels
d'6mission culturels.

V. tchanges artistiques

22) Les deux Parties ont donn6 leur accord de principe it un 6change
d'expositions d'euvres d'art. Les dates en seront ult6rieurement fix6es et les
modalit6s financires pr6cis6es par voie diplomatique.
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IV. Styky v oblasti kultury

1) Knihy

13. Ob6 strany budou podporovat vm5 nu v~deck~ch a technickch
knih jako2 i dokumentace, zvIAt6 prostfednictvim svch ndirodnich knihoven
a sluleb pro mezindrodni v~m~nu.

14. Ob6 strany se vynasnalf rozvinou komer~ni prodej knih druh6 strany.

15. Ob6 strany budou podporovat spoluprdci mezi Syndicat National des
Itditeurs Frangais a Ceskoslovenskhm fistfedim knilni kultury, jakol i mezi
francouzskhrmi a 6eskoslovenskhni nakladateli, a to zejm6na vm~nou infor-
ma~nich materi1ii, edi~nich plhnfi a pfekladi.

2) Film

16. Za OUelem lepgiho vzjemn6ho pozndni filmov6 tvorby budou ob6
strany organizovat pfehlidky filmi druh zem6.

17. Ob6 strany budou podporovat vysihini delegaci na mezindrodni
filmov6 festivaly a soutSe, organizovan6 v druh6 zemi.

18. Ob6 strany budou usilovat o zqgeni komer~ni v~mhny filmhi a budou
podporovat jejich rozgifovdni.

19. Centre National du Cin6ma Frangais a teskoslovensk film uvdli
molnost uzavfeni zvlAgtni dohody.

3) Rozhlas a televize

20. Ob6 strany budou podporovat rozvoj spoluprdce mezi rozhlasem a
televizi obou zemi, vm~nu programfi a event. uzavfeni zvlAgtni dohody.

21. Televize obou stran si budou vym~fiovat materialy kulturnich vysilhni.

V. Styky v oblasti um~nI

22. Ob6 strany zdsadn6 souhlasi s v~m~nou vstav umleck~ch dl.
Diplomatickou cestou budou pozd~ji stanovena jejich data a zpfesn~ny
finandni podminky.
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La partie franaise serait dispose A accueillir une exposition d'ceuvres
d'art franais et tch~que des collections de Prague.

23) Les deux Parties favoriseront les 6changes de troupes artistiques et
de formations musicales dont les tournres seront organis6es sur une base
commerciale par les impresarios.

24) Les deux Parties procrderont A des 6changes d'informations sur la
vie musicale de leur pays et h des envois de publications professionnelles.

25) Les deux Parties faciliteront les 6changes d'6tudes sur l'art plastique,
de prriodiques et de catalogues d'exposition.

26) Les ensembles musicaux seront dans toute la mesure du possible
invites A participer aux concours, festivals et autres manifestations culturelles
organis6es par l'autre pays.

VI. Sport et tourisme

27) Les deux parties encourageront les 6changes sportifs et le tourisme.

VII. Dispositions gindrales

28) Le present Protocole n'exclut par l'organisation d'autres 6changes
dans le domaine de l'enseignement, de la culture, de la science et de la technique.
Les modalitrs de ces 6changes seront rrglres par voie diplomatique.

29) Les modalitrs financi~res de 1'ensemble des 6changes pr6vus par le
Protocole sont prrcisres A l'annexe no 1 jointe au pr6sent Protocole.

FmT A Paris, le 26 septembre 1964, en deux exemplaires, l'un en francais,
l'autre en tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rrpublique Frangaise: de la Rrpublique Socialiste

Tchrcoslovaque:
Jean BASDEVANT

Ministre Pl6nipotentiaire, Josef GRoHMAN
Directeur Grnral des Affaires Vice-Ministre de l'Education

Culturelles et Techniques et de la Culture
[SCEAU] [SCEAU]
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Francouzskd strana by byla ochotna pfijmout vstavu francouzsk~ch
a esk~ch um~leck3ch d~l z pralsk~ch sbirek.

23. Ob6 strany budou podporovat vknny um~leck3ch skupin a hudebnich
souborfi, jejichi zdjezdy budou organizovdny agenturami na komer~nim
zdklad6.

24. Ob6 strany se budou vzdjemn6 informovat o hudebnim livot sv3ch
zemi a vym~hovat si odborn6 publikace.

25. Ob6 strany budou podporovat v~'mnnu publikaci, 6asopisfi a v~stavnich
katalogfi z oblasti v'gtvarn6ho um~ni.

26. Ob6 strany budou v rdmci sv~ch molnosti zvdt hudebni soubory na
soutae, festivaly a jin6 kulturni uddlosti, organizovan6 druhou zemi.

VI. Sport a turistika

27. Ob strany budou podporovat vzdjemn sportovni styky a turistiku.

VII. VSeobecnd ustanoveni

28. Tento protokol nevylu~uje jin6 styky v oblasti kultury, v~dy a techniky.
Podminky realizace tchto stykfj budou dohodnuty diplomatickou cestou.

29. Finan~ni podminky v~ech vrmn stanoven~ch protokolem zpfesfiuje
pfiloha 6. I tohoto protokolu.

POEPSkNO v Pafili dne 26. zdii 1964 ve dvou zn~nich, francouzsk6m
a 6esk6m. Ob zn~ni maji stejnou platnost.

Jm6nem vidy
Francouzsk6 republiky:

Jean BASDEVANT
zplnomocnn ministr,

generilni feditel kulturnich
a technick2ch zMle~itosti

Jm6nem vlddy
Ceskoslovensk6 socialistick6

republiky:

Josef GROHMAN
ndm~stek ministra gkolstvi

a kultury
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ANNEXE No 1

1) Les frais de sjour et de d6placements int~rieurs des missions pr~vues par le
Protocole seront assumes par le pays d'accueil. Les frais de voyage aller et retour par
le pays d'origine.

2) Le pays d'accueil prendra A sa charge les frais m6dicaux en cas de maladie
ou d'accident.

3) Le lecteur franqais en Tch~coslovaquie recevra un traitement calcul6 selon la
r~glementation tch~coslovaque en vigueur en la mati~re, deduction faite du loyer
aff6rent au logement qui lui sera assur6 par les autorit6s tch6coslovaques.

Le lecteur tch~coslovaque en France recevra un traitement de lecteur 6tranger
calculM selon la r~glementation franQaise en vigueur en la mati~re.

4) Le transport aller et retour des expositions jusqu'au premier lieu de leur
pr6sentation dans le pays d'accueil sera A la charge du pays d'origine.

Les frais d'organisation, d'installation et de publicit6 ainsi que les d6placements
intrieurs seront pris en charge par le pays d'accueil.

Le s6jour des personnes charg6es de proc~der a l'installation et l'inauguration
de l'exposition sera pris en charge par le pays d'accueil, leur voyage aller et retour
restant A la charge du pays d'origine.

Dans le cas oAi la nature de l'exposition exigerait une assurance, celle-ci serait
contract6e par le pays d'origine.
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PRILOHA C I

1. Pfijimajici strana hradi pozvan~m osobfim pobyt a dopravni vlohy ve
sv6 zemi. Cestovni v~lohy tam a zp&t hradi vysilajici strana.

2. Pfijimajici strana uhradi nfiklady spojend s 1Wenim pi p'ipadn6m onemocn&
ni nebo firazu.

3. Ceskoslovensk lektor ve Francii obdrii plat zahranidniho lektora podle
platn~ch francouzsk~ch pfedpisil.

Francouzsk lektor v Ceskoslovensku obdrii plat podle platn~ch 6eskosloven-
sk~ch pfedpisfi; z tohoto platu bude ode~tena 64stka na fihradu ubytovini, kter6
mu zajisti deskoslovenskd strana.

4. Dopravn6 vstav na mlsto zahjeni v hostitelsk zemi a zp&t uhradl vysilajici
zem6.

V)daje na organizaci, instalaci a propagaci, jakol i vnitnil pfepravu uhradi
pifijimajici strana.

Ndklady na pobyt osob vyslan~ch k instalaci a zahdjeni v~stavy uhradt pfijimajfci
strana, jejich cestovni ndklady tam i zp&t strana vysilajici.

Vylfdd-li si v~stava svou povahou pojigt~ni, zajisti je vysilajici strana.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL1 CONCERNING CULTURAL, SCIENTIFIC
AND TECHNICAL EXCHANGES BETWEEN THE
FRENCH REPUBLIC AND THE CZECHOSLOVAK
SOCIALIST REPUBLIC

The Government of the French Republic and the Government of the
Czechoslovak Socialist Republic, desiring to develop cultural, scientific and
technical exchanges between the two countries, have agreed to adopt the follow-
ing provisions:

I. This Protocol, which is concluded for the academic years 1964-1965 and
1965-1966, established the volume of exchanges per academic year. It shall
enter into force on the data of its signature.

II. A Franco-Czechoslovak Mixed Commission shall have the task of periodi-
cally examining all problems relating to cultural, scientific and technical rela-
tions between the two countries. It shall meet alternately in each of the two
countries.

III. Academic, scientific and technical exchanges

(1) The two Parties shall exchange three lecturers and a number of highly
qualified scientists, who shall make study or lecture visits of 10 to 14 days. The
visits shall be arranged by agreement through the diplomatic channel.

(2) During the academic year 1964-1965 the two Parties shall exchange
two readers, a French reader to be sent to Charles University at Prague and a
Czechoslovak reader to be sent to the University of Paris.

(3) The Czechoslovak Party shall accept three or four teachers to teach
French in summer courses organized for Czechoslovak secondary-level and
higher-level teachers.

(4) The French Party shall, in 1965, accept five Czechoslovak teachers of
French from primary or secondary schools or higher educational institutions for
a four-week stay at one of the advanced French language courses organized
by French universities.

I Came into force on 26 September 1964 by signature.
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(5) The two Parties shall encourage and promote the exchange of scien-
tists or highly qualified specialists in all fields of science, including medicine;
the said specialists shall be invited to participate in scientific and professional
meetings and in lectures, seminars and conferences held in the other country.

(6) The two Parties shall facilitate the implementation of the Agreement
concluded on 21 May 1964 between the National Centre for Scientific Research
(Centre national de la recherche scientifique) and the Czechoslovak Academy
of Sciences.

(7) The two Parties shall view with favour the exchange of fellowship
holders or trainees desiring to specialize in the peaceful uses of atomic energy.

(8) The two Parties shall, through consultation between representatives
of the French Atomic Energy Commission (Commissariat francais A l'6nergie
atomique) and the Czechoslovak State Committee for Atomic Energy, examine
the possibility of establishing regular contact between those organs.

(9) The French Party shall make available to the Czechoslovak Party
10 one-month summer fellowship stipends for Czechoslovak students of French,
who may be holders of academic degrees, for study in specialized courses at a
French university.

(10) The French Party shall grant 40 one-month fellowship stipends to
Czechoslovak students in various fields; the recipients may be holders of acade-
mic degrees but should, in so far as possible, be less than 30 years of age.

(11) The Czechoslovak Party shall set aside 40 one-month fellowship
stipends per academic year for French students in various fields, who may be
holders of academic degrees, and 10 one-month fellowship stipends for enrol-
ment in summer university courses in Slavic languages.

(12) With a view to developing technical exchanges, the two Parties shall
arrange missions of experts and technicians to engage in studies, research with
documents, and exchange of experience and shall organize advanced training
courses and arrange exchanges of documents, particularly publications and
films.

The procedures for such exchanges shall be established through the diplo-
matic channel, account being taken of the needs and resources of both countries.

Special arrangements giving the particulars of specific exchange program-
mes may be concluded, as appropriate, by the competent authorities of the two
countries.
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IV. Cultural exchanges

1. Books

(13) The two Parties shall encourage exchanges of scientific and technical
books and of documents, particularly through their national libraries and their
international exchange services.

(14) The two Parties shall endeavour to promote the sale of books from
the other country through commercial channels.

(15) The two Parties shall invite the National Syndicate of French Pu-
blishers (Syndicat national des 6diteurs frangais) and the Czechoslovak Centre
for Book Publishing and Distribution and French and Czechoslovak publishing
houses in general to co-operate with one another, particularly by exchanging
informational material, publication schedules and translations.

2. Cinema

(16) Film presentations shall be arranged in order that each Party may
better acquaint the other with its film productions.

(17) The two Parties shall promote the sending of delegations to inter-
national festivals and competitions held in the other country.

(18) The two Parties shall endeavour to expand their commercial exchanges
of films and shall promote distribution of the films.

(19) A special arrangement may be concluded, as appropriate, between
the National Centre for French Cinematography (Centre national de la cin6-
matographie frangaise) and "Czechoslovak Film ".

3. Radio and television

(20) The two Parties shall encourage the radio and television services of
the two countries to co-operate and to exchange programmes and, as appro-
priate, to conclude a special agreement.

(21) Each Party shall provide the television service of the other country
with cultural materials for broadcast.

V. Artistic exchanges

(22) The two Parties have agreed in principle to exchange exhibitions of
works of art. The dates of such exhibitions shall be established, and the finan-
cial arrangements specified, at a later date through the diplomatic channel.
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The French Party is prepared to accept an exhibition of French and Czech
works of art from collections at Prague.

(23) The two Parties shall encourage exchanges of artistic and musical
groups; the tours of such groups shall be organized on a commercial basis by
theatrical agents.

(24) The two Parties shall exchange information on the musical life of
their countries and shall send one another professional publications.

(25) The two Parties shall promote the exchange of publications, periodi-
cals and catalogues of exhibitions in the field of the plastic arts.

(26) Musical groups shall, in so far as possible, be invited to participate
in competitions, festivals and other cultural events organized by the other
country.

VI. Sports and tourism

(27) The two Parties shall encourage sports exchanges and tourism.

VII. General provisions

(28) This Protocol shall not preclude the organizing of other educational,
cultural, scientific and technical exchanges. The arrangements for such
exchanges shall be agreed upon through the diplomatic channel.

(29) The financial arrangements for all exchanges provided for in this
Protocol are specified in annex No. 1 attached hereto.

DoNE at Paris on 26 September 1964, in duplicate in the French and Czech
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Czechoslovak Socialist

Republic:

Jean BASDEVANT JOSEF GROHMAN

Minister Plenipotentiary Deputy Minister of Education
Director-General of Cultural and Culture

and Technical Affairs
[SEAL] [SEAL]
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ANNEX No. 1

(1) Living and domestic travel expenses of the missions referred to in the
Protocol shall be borne by the host country. Travel expenses to and from the host
country shall be borne by the country of origin.

(2) The host country shall be responsible for medical expenses in the event of
illness or accident.

(3) The French reader in Czechoslovakia shall receive a salary conforming to
the relevant existing Czechoslovak regulations, with a deduction for living accommo-
dations, which shall be provided for him by the Czechoslovak authorities.

The Czechoslovak reader in France shall receive a salary conforming to existing
French regulations governing salaries for foreign readers.

(4) The cost of transport for exhibitions to and from their first exhibition site
in the host country shall be borne by the country of origin.

Organizational, installation, publicity and domestic travel expenses shall be
borne by the host country.

The living expenses of persons responsible for setting up and opening the
exhibition shall be paid by the host country, and their travel expenses to and from
the host country by the country of origin.

Insurance contracts, if required by the nature of the exhibition, shall be arranged
by the country of origin.
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ACCORD 1 DE COOPItRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNI-
QUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE SOCIALISTE TCH!tCOSLOVAQUE

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise et le Gouvernement de la
R6publique Socialiste Tch6coslovaque,

animus du d6sir de faciliter et de d6velopper les relations entre la France et
la Tch6coslovaquie dans les domaines de la science et de la technique,

persuades que cette cooperation contribuera au renforcement des rapports
d'amiti6 et des 6changes entre les deux pays,

ont d6cid6 de conclure l'accord ci-apr~s:

Article premier

Les deux Parties s'engagent A d~velopper et Ai renforcer leur coopdration
scientifique et technique. Elles d6finissent d'un commun accord les diffrents
secteurs de cette cooperation en tenant compte de 1'exp6rience acquise par leurs
savants et techniciens et des possibilit6s offertes dans chaque domaine.

Article 2

La coop6ration scientifique et technique vis~e l'article precedent est mise
en oeuvre par:

a) l'attribution de bourses d'6tudes ou de stages aux 6tudiants en science,
61ves-ing6nieurs, ing6nieurs et techniciens des deux pays;

b) l'organisation de missions de sp6cialistes et de techniciens;

c) l'6change de documentation scientifique et technique;

d) l'organisation de cours, de conferences et de colloques scientifiques et
techniques.

I Entr6 en vigueur le 14 janvier 1966, date de la derni~re des notifications par lesquelles les
parties se sont inform6es de I'accomplissement des proc6dures requises par leur constitution, confor-
m6ment AL Particle 9.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHQUE]

DOHODA MEZI VLADOU FRANCOUZSKt REPUBLIKY
A VLADOU CESKOSLOVENSKIt SOCIALISTICKt
REPUBLIKY 0 VEDECKt A TECHNICKt SPOLUPRACI

Vldda Francouzsk6 republiky a vldda Ceskoslovensk6 socialistick6
republiky,

vedeny pfdnim usnadnit a rozvijet spoluprici mezi Francil a Ceskosloven-
skein na poli v~dy a techniky,

pfesvbd~eny, 2e tato spoluprdce pfisp~je k posileni pf itelsk3?ch vztah]3
a vpm~n mezi ob~ma stdty,

se rozhodly uzavfit tuto Dohodu:

Cldnek 1

Ob6 Smluvni strany se zavazuji, 2e budou rozvijet a posilovat v~deckou
a technickou spoluprdci. Ve vzdjemn6 shod6 vymezi jednotliv oblasti tto
spoluprdce se zfetelem na zkugenosti, ziskan6 v~dci a techniky abou stdtfi
a na mo2nosti, nabizejici se v jednotlivqch oblastech.

(ldnek 2

V~deckd a technickd spoluprdce podle 6ldnku 1 bude uskutefiiovdna:

a) poskytovdnim studijnich stipendii nebo stdi studentfim pfirodnich

v6d, studujicim in~en2rstvi, inlenrrfim a technikfim obou stdtfi;

b) organizovAnim cest specialistfi a technikfi;

c) v mnou v~deck6 a technick6 dokumentace;

d) organizovdnim v~deck~ch a technickch pfedndgek, konferenci a
kolokvii.
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Article 3

Les deux Parties prennent note de l'accord conclu le 21 mai 1964 entre le
Centre National de la Recherche Scientifique et l'Acad6mie Tch6coslovaque
des Sciences. Elles encourageront ces deux institutions A poursuivre et A 61argir
leurs relations dans le domaine de la recherche scientifique.

Article 4

Les deux Parties favorisent la cr6ation et le d6veloppement sur leur terri-
toire de centres de documentation scientifique et technique de l'autre pays;
elles prendront les arrangements n6cessaires A cet effet.

Article 5

Chaque Partie facilite une plus large diffusion des livres et des publications
scientifiques et techniques de l'autre pays, tant par la voie commerciale que sous
forme d'6changes et de dons.

Article 6

Chaque Partie contractante accorde, sur son territoire, au personnel
envoy6 en mission par l'autre Partie conform6ment aux dispositions du pr6sent
accord, toutes les facilit6s n6cessaires A l'accomplissement de ses tiches.

Article 7

1. Les deux Parties contractantes cr6ent un Comit6 permanent franco-
tch6coslovaque charg6 d'assurer l'application du pr6sent accord.

2. En vue d'tablir une coordination 6troite de 1'ensemble des relations
culturelles, scientifiques et techniques, les membres du Comit6 permanent
si~gent de plein droit A la Commission mixte franco-tch6coslovaque cr66e par le
Protocole d'6changes culturels, scientifiques et techniques du 26 septembre
19641.

3. Le Comit6 permanent se r~unit alternativement A Paris et A Prague en
principe une fois par an. I1 6tudie, en particulier, les plans p6riodiques d'6chan-
ges scientifiques et techniques. Il peut faire appel A des experts.

1 Voir p. 290 du pr6sent volume.
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Cidnek 3

Ob6 Smluvni strany berou na v6domi Ujednini mezi Nirodnim stfediskem
v~deck6ho v3zkumu a Ceskoslovenskou akademii v~d uzavfen3'm 21. kv~tna
1964 a budou podporovat ob6 instituce pi pokra~ovdni a rozgifovdni jejich
stykfi v oblasti v~deck6ho wqzkumu.

Cldnek 4

Ob6 Smluvni strany budou podporovat zfizeni a rozvoj stfedisek pro
v~deckou a technickou dokumentaci druh6 zem6 na sv~m fizemi a za tim
Uelem pfijmou pfislund opatfeni.

Cldnek 5

Kaidd ze Smluvnich stran usnadni dali rozgifovdni v~deck?ch a techni-
ckch knih a publikaci druh6 zem6, a to jak komerdni cestou, tak formou vm~n
a darni.

Cldnek 6

Ka~dd Smluvni strana poskytne na sv6m fizemi osobdm vyslan m druhou
Smluvni stranou na zAklad6 ustanoveni t6to Dohody vgechny potfebn6 podminky
pro spln~ni jejich fikolfi.

Cidnek 7

1) Ob6 Smluvni strany vytvofi Francouzsko-6eskoslovensk stdl? Vbor,
kter bude zajigiovat provdni t6to Dohody.

2) K zajigt~ni tizk6 koordinace v oblasti kulturnich, v6deckrch a techni-
ck3ch vztahfi budou 61enov6 tohoto Stdlho vboru prdvoplatn?mi Mleny
Francouzsko-6eskoslovensk6 smigen6 komise, vytvo'en6 na zAklad6 Protokolu
o kulturnich, v6deck~ch a technickch v~m~ndch ze dne 26. ZAH 1964.

3) Stdl vbor se bude schdzet stfidav6 v PaHfi a v Praze v zdsad6 jednou
rodn6. Bude se zabvat zejm6na periodik3ai pldny v~deck3?ch a technick~ch
v~r6n. Podle potfeby m~e k jedndnim p-izvat experty.
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Article 8

Les presidents frangais et tch6coslovaque du Comit6 Permanent prendront
acte, par un 6change de lettres, des arrangements particuliers que les adminis-
trations comptentes des deux pays jugeraient n~cessaire de conclure dans les
domaines couverts par le present accord.

Article 9

Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre l'accomplissement des
procedures requises par sa Constitution pour la mise en ceuvre du present
accord. Celui-ci prendra effet A la date de la dernikre de ces notifications.

Article 10

Le present accord est conclu pour 5 ans et renouvelable par tacite recon-
duction. I1 peut 8tre r~sili6 A l'initiative de l'une ou l'autre partie A 1'expiration
d'un pr6avis de 6 mois.

FmT A Prague, le vingt-neuf juin mil neuf cent soixante-cinq, en deux
exemplaires originaux, chacun en langue frangaise et tch~que, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Frangaise:

[Ifisible - Illegible] '

Pour le Gouvernement
de la R~publique Socialiste

Tch6coslovaque:

J. PILLERA

1 Louis Joxe.
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Cldnek 8

Francouzsk? a 6eskoslovensk pfedseda St.1lho v~boru vezmou vm~nou
dopisfi na v~domi zvl6gtni ujedndni, je2 by pfislugn6 orgdny obou stdtfi pova2o-
valy za nutn6 uzavfit v oblastech zahrnut~ch v t6to Dohod6.

Cldnek 9

Ka dA ze Smluvnich stran oznimi pisemn6 druh Smluvni stran6 schvleni
Dohody podle svrch pfislugn~ch tistavnich pfedpisfi. Dohoda vstoupi
v platnost po~inaje datem posledniho z t~chto pisemn3ch ozmnimeni.

(ldnek 10

Tato Dohoda je uzavfena na p~t let a Ize ji mlky ddle prodlouiit. Ka~ddi
ze Smluvnich stran ji mfie vypov~d& s gestim~si~ni vpov~dni lhfitou.

DkNo v Praze dne 29. 6ervna 1965, ve dvou vyhotovenich, kad v jazyce
francouzsk6m a 6esk6m, pfi~ern ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Za vhddu
Francouzsk6 republiky:

[Illegible - Illisible] 1

Za vhtdu
(eskoslovensk6 socialistick6

republiky:

J. PILLERA

I Louis Joxe.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF
THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC

The Government of the French Republic and the Government of the
Czechoslovak Socialist Republic,

Desiring to promote and develop co-operation between France and
Czechoslovakia in the fields of science and technology,

Convinced that such co-operation will contribute to strengthening ties of
friendship and to expanding exchanges between the two countries,

Have decided to conclude the following Agreement:

Article 1

The two Parties undertake to develop and strengthen their scientific and
technical co-operation. They shall define by agreement the various areas of
co-operation, in the light of the experience acquired by their scientists and
technicians and the opportunities available in each area.

Article 2

The scientific and technical co-operation referred to in the preceding
article shall be implemented through:

(a) The award of fellowships for study or training to science and engineer-
ing students, engineers and technicians of the two countries;

(b) The arranging of missions of specialists and technicians;

(c) The exchange of scientific and technical documents;

(d) The organization of scientific and technical courses, lectures and
seminars.

I Came into force on 14 January 1966, the date of the last of the notifications by each of the

Contracting Parties to the other to the effect that the constitutional procedures required had been
completed, in accordance with article 9.
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Article 3

The two Parties take note of the Agreement concluded on 21 May 1964
between the National Centre for Scientific Research and the Czechoslovak
Academy of Sciences. They shall encourage these two institutions to maintain
and expand their relations in the field of scientific research.

Article 4

Each Party shall encourage the establishment and development in its
territory of centres for the study of the other's scientific and technical docu-
ments; they shall make the necessary arrangements to that end.

Article 5

The two Parties shall encourage wider distribution of the other country's
scientific and technical books and publications, both through commercial
channels and through exchanges and gifts.

Article 6

Each Contracting Party shall, in its territory, grant persons sent on mission
by the other Party under the provisions of this Agreement all facilities required
for the accomplishment of their tasks.

Article 7

1. The two Contracting Parties shall establish a Franco-Czechoslovak
Standing Committee responsible for ensuring the implementation of this
Agreement.

2. With a view to establishing close co-ordination in the field of cultural,
scientific and technical relations, the members of the Standing Committee shall
be members with full rights of the Franco-Czechoslovak Mixed Commission
established by the Protocol concerning Cultural, Scientific and Technical
Exchanges of 26 September 1964. 1

3. The Standing Committee shall meet alternately at Paris and at Prague
and shall, as a rule, meet once a year. It shall, in particular, study periodic
programmes of scientific and technical exchanges. It may call upon the assis-
tance of experts.

1 See p. 300 of this volume.
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Article 8

The French and Czechoslovak Chairmen of the Standing Committee
shall, through an exchange of letters, take note of any special agreements
which the competent authorities of the two countries deem it necessary to
conclude in the areas covered by this Agreement.

Article 9

Each Contracting Party shall notify the other when the procedures required
under its Constitution for the entry into force of this Agreement have been
completed. The Agreement shall enter into force on the date of the last such
notification.

Article 10

This Agreement is concluded for five years and shall be renewable by tacit
agreement. It may be terminated on the initiative of either Party on six months'
notice.

DONE at Prague on 29 June 1965, in two original copies, each in the
French and Czech languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

Louis JoxE

For the Government
of the Czechoslovak Socialist

Republic:

J. PILLERA
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ACCORD' DE COPRODUCTION CINEMATOGRAPHIQUE
FRANCO-ITALIEN

Les autorit6s frangaises et italiennes constatent avec satisfaction les
r6sultats g6n6raux de la politique cin6matographique poursuivie entre les deux
pays.

Elles d6cident de poursuivre cette politique en s'efforgant de la d6velopper
dans le cadre du pr6sent Accord.

Les autorit6s responsables ont la conviction que l'union des efforts et des
moyens des industries cin6matographiques italiennes et frangaises, par les
6changes et la coproduction, continuera A contribuer efficacement au rayonne-
ment des cultures nationales, et de la civilisation de laquelle se r6clament les
deux pays et favorisera leur expansion 6conomique.

Les autorit6s des deux pays d6cident que les films capables, d'une part,
pour leur qualit6 technique et, d'autre part, pour leur valeur artistique ou
spectaculaire, d'honorer la r6putation cin6matographique de l'Italie et de la
France, pourront etre admis au b6n6fice des avantages accord6s par elles aux
coproductions entre les deux pays.

Article premier

Les films de long m6trage r6alis6s en coproduction et admis au b6n6fice
du pr6sent Accord sont consid6r6s comme films nationaux par les autorit6s des
deux pays.

Us b6n6ficient de plein droit des avantages qui en r6sultent en vertu des
dispositions en vigueur ou qui pourraient 8tre 6dict6es dans chaque pays.

Ces avantages sont acquis seulement au producteur du pays qui les accorde.

Les autorit6s comptentes du pays coproducteur majoritaire peuvent
demander aux autorit6s de 'autre pays de suspendre le b6n6fice des avantages
financiers au coproducteur minoritaire s'il n'a pas rempli ses obligations
financi~res envers le coproducteur majoritaire.

I Entr6 en vigueur le ler aofit 1966 par la signature, conform6ment A l'article 15.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO DI COPRODUZIONE CINEMATOGRAFICA
FRANCO-ITALIANA

Le AutoritA francesi e italiane constatano con soddisfazione i risultati
generali della politica cinematografica seguita dai due Paesi.

Esse decidono di continuare tale politica adoperandosi a svilupparla nel
quadro del presente Accordo.

Le Autorith responsabili sono convinte che l'unione degli sforzi e dei
mezzi delle industrie cinematograiche francese e italiana, attraverso gli scambi
e la coproduzione, continuerA a contribuire efficacemente alla diffusione delle
culture nazionali e della civiltA cui si ispirano i due Paesi e favorirA la loro
espansione economica.

Le AutoritA dei due Paesi decidono che i film idonei, per la loro qualita
tecnica e per il loro valore artistico o spettacolare, a giovare al prestigio delle
cinematografie francese e italiana, potranno essere ammessi a beneficiare dei
vantaggi accordati dalla stesse AutoritA alle coproduzioni tra i due Paesi.

Articolo 1

I film di lungo metraggio realizzati in coproduzione ed ammessi ai benefici
del presente Accordo sono considerati come film nazionali dalle Autorith dei
due Paesi.

Essi godono di pieno dritto dei vantaggi che ne risultano in base alle
disposizioni vigenti o di quelle che potrebbero essere emanate in ognuno dei
due Paesi.

Questi vantaggi sono acquisiti soltanto dal produttore del Paese che li
concede.

Le AutoritA competenti del Paese coproduttore maggioritario possono
chiedere alle AutoritA dell'altro Paese di sospendere il beneficio dei vantaggi
finanziari al coproduttore minoritario qualora questi non abbia adempiuto ai
suoi obblighi finanziari verso il coproduttore maggioritario.
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Article 2

Pour tre admis au r6gime de la coproduction, les coproducteurs doivent
justifier d'une organisation valable par le choix des 616ments techniques et
artistiques appelks A participer A la r6alisation du film.

Pour assurer le meilleur fonctionnement des coproductions, un projet
de film ne peut recevoir le b6n6fice de la coproduction que si le producteur
majoritaire responsable est qualifi6 par son activit6 professionnelle et, notam-
ment s'il a produit au minimum trois films nationaux ou majoritaires au cours
des trois ann&es pr6c6dentes. Des d6rogations exceptionnelles peuvent etre
admises par l'Autorit6 du pays majoritaire.

Les coproducteurs doivent en outre, justifier d'un financement leur permet-
tant de mener A bien la production.

Un producteur ne peut recevoir le b6n6fice de l'accord pour produire un
film A participation minoritaire que s'il a produit dans les deux ann6es pr6c6-
dentes un fim national ou de coproduction i participation majoritaire reconnu
national.

Le nombre de fims qu'un producteur peut r6aliser en coproduction A
participation minoritaire ne peut d6passer le double des films qu'il a r6alis6s
en tant que films nationaux ou de coproduction A participation majoritaire.

Les metteurs en scene, techniciens et interpr&es 6trangers r6sidant et
travaillant habituellement dans l'un des deux pays peuvent exceptionnellement
participer A la r6alisation de films de coproduction au titre de leur pays de
residence.

Cependant, les Frangais r~sidant et travaillant habituellement en Italie et
les Italiens rgsidant et travaillant habituellement en France ne peuvent parti-
ciper A la coproduction qu'au titre du pays de leur nationalit6.

La participation d'interpr~tes n'ayant pas la nationalit6 d'un des pays
coproducteurs ne peut etre admise qu'exceptionellement et apr~s entente entre
les autoritgs des deux pays, compte tenu des exigences du film.

Le tournage d'ext6rieurs ou de d~cors naturels dans un pays qui ne parti-
cipe pas A la coproduction peut 6tre autoris6 si l'action du film et les conditions
techniques de sa r~alisation l'exigent.

Article 3

Tout film de coproduction doit comporter deux n~gatifs ou, A d6faut, un
n6gatif et un contretype.

Chaque coproducteur est propriftaire d'un n6gatif ou d'un contre-type.
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Articolo 2

Per essere ammessi al regime della coproduzione, i coproduttori debbono
dimostrare di avere una organizzazione valida per la scelta degli elementi
tecnici ed artistici chiamati a partecipare alla realizzazione del film.

Per assicurare it miglior funzionamento delle coproduzioni, il progetto
di un film puo' ottenere il beneficio della coproduzione solo se il produttore
maggioritario responsabile 6 qualificato per la sua attiviti. professionale e, in
particolare, se egli ha prodotto almeno tre film nazionali o maggioritari nel
corso dei tre anni precedenti. Deroghe eccezionali possono essere concesse dalle
AutoritA del Paese maggioritario.

I coproduttori debbono, inoltre, dimostrare di disporre di un finanziamento
che permetta loro di portare a buon fine la produzione.

Un produttore non puo' beneficiare dei vantaggi dell'Accordo per pro-
durre un film a partecipazione minoritaria se hon ha prodotto, nei due anni
precedenti, un film nazional o di coproduzione a partecipazione maggioritaria,
riconosciuto nazionale.

I1 numero di film che un produttore puo' realizzare in coproduzione a
partecipazione minoritaria non puo' superare il doppio dei film che egli ha
realizzato come film nazionali o di coproduzione a partecipazione maggioritaria.

I registi, tecnici ed interpreti stranieri, che risiedono e lavorano abitual-
mente in uno dei due Paesi possono eccezionalmente partecipare alla realizza-
zione di film di coproduzione come appartenenti al Paese di residenza.

Tuttavia, gli italiani che risiedono e lavorano abitualmente in Francia e
i francesi che risiedono e lavorano abitualmente in Italia non possono parteci-
pare alla coproduzione che come appartenenti al Paese della loro nazionalita.

La partecipazione di interpreti non aventi la nazionalit& di uno dei Paesi
coproduttori non puo' essere ammessa dhe eccezionalmente e previa intesa fra
le AutoritA dei due Paesi, tenendo conto delle esigenze del film.

Possono essere autorizzate le riprese di esterni o di scenari dal vero in un
Paese che non partecipi alla coproduzione, qualora l'azione del film e le
condizioni teeniche della sua realizzazione lo esigano.

Articolo 3

Per ogni film di coproduzione debbono essere approntati due negativi o,
altrimenti, un negativo ed un controtipo.

Ciascun coproduttore 6 proprietario di un negativo o di un controtipo.
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Les films de coproduction sont r6alis6s en version frangaise, italienne,
ou en version bilingue italo-frangaise.

Les scanes en gros plan doivent 8tre tourn6es dans les deux versions.
L'enregistrement du son doit faire l'objet de prises directes.

Article 4

Toutes facilit6s sont accord6es pour la circulation et le s6jour du personnel
artistique et technique collaborant A ces films ainsi que pour l'importation ou
l'exportation dans chaque pays du mat6riel n6cessaire A la r6alisation et A
l'exploitation des films de coproduction (pellicule, mat6riel technique, costumes,
616ments de d6cors, mat6riel de publicit6).

Article 5

I. Le devis d'un film de coproduction ne peut etre inf6rieur A 1 400 000 F.

II. La participation minoritaire ne peut etre inf6rieure, pour chaque film,
A 30 % du cofit de sa production.

III. 10) L'apport du coproducteur minoritaire doit comporter obliga-
toirement une participation technique et artistique effective et au moins un
assistant metteur en scne, un auteur, un acteur d'un r6le principal et un acteur
d'un r6le secondaire.

20) Chaque film doit comporter l'emploi d'un metteur en scne italien ou
d'un metteur en scne francais r6pondant aux conditions pr6vues A l'article 2.

IV. Des d6rogations exceptionnelles aux dispositions des paragraphes
pr6c~dents peuvent 8tre accord6es par les autorit6s des deux pays A des films
d'une valeur artistique certaine ou A des films de caract&e spectaculaire.

Pour les films de cette deuxi~me cat6gorie, le cofit de production ne peut
8tre inf6rieur A 2 500 000 F.

La participation du coproducteur minoritaire ne peut 8tre inf6rieure A
20 % du coflt du film.

Article 6

Les autorit6s des deux pays envisageront avec faveur la r6alisation en
coproduction de films de qualit6 internationale entre l'Italie, la France, et les
pays avec lesquels l'une et l'autre sont lies respectivement par des accords de
coproduction, les conditions d'admission de tels films devant faire l'objet d'un
examen cas par cas.
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I film di coproduzione sono realizzati in versione francese, italiana o in
versione bilingue franco-italiana.

Le scene di primo piano debbono essere girate nelle due versioni.

La registrazione del suono deve essere effettuata in presa diretta.

Articolo 4

Tutte le facilitazioni sono accordate per la circolazione ed il soggiorno del
personale artistico e tecnico che collabora a questi film come pure per l'impor-
tazione o l'esportazione in ciascun Paese del materiale necessario alia realizza-
zione ed allo sfruttamento dei film di coproduzione (pellicola, materiale tecnico,
costumi, materiaff scenografici, materiale pubblicitario).

Articolo 5

I. I1 costo di un film di coproduzione non puo' essere inferiore a 1.400.00
Franchi francesi.

II. La partecipazione minoritaria non puo' essere inferiore, per ciascun
film, al 30 % del costo di produzione del film.

III. 10) L'apporto del coproduttore minoritario deve obbligatoriamente
comportare una partecipazione tecnica ed artistica effettiva ed almeno un
aiuto-regista, un autore, un attore in un ruolo principale ed un attore in un
ruolo secondario.

20) Ogni film deve comportare l'impiego di un regista francese o di un
regista italiano rispondente ai requisiti previsti dall'Articolo 2.

IV. Deroghe eccezional alle disposizioni dei paragraphi precedenti pos-
sono essere accordate dalle Autoritt dei due Paesi per film di indubbio valore
artistico e per film di carattere spettacolare.

Per i film di questa seconda categoria, il costo di produzione non puo' essere
inferiore a 2.500.000 Franch francesi.

La partecipazione del coproduttore minoritario non puo' essere inferiore
al 20 % del costo del film.

Articolo 6

Le AutoritA dei due Paesi esamineranno favorevolmente la realizzazione in
coproduzione di film di qualith intemazionale tra la Francia, l'Italia ed i
Paesi con i quail l'una e l'altra sono rispettivamente legate da Accordi di
coproduzione, le condizioni di ammissione di tali film dovranno essere oggetto
di esame, caso per caso.
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1. La Commission Mixte vis6e A l'article 14, fixe chaque annie le montant
du devis minimum pour les films r6alis6s en coproduction tripartite ou multi-
lat~rale.

2. Aucune participation minoritaire dans ces films ne peut 8tre infrieure
A 20 % du devis.

3. Le coproducteur minoritaire dont la participation ne d6passe pas 20 %
du devis peut 8tre dispens6 de l'obligation des apports techniques et artistiques.

4. Le contrat d'un film de coproduction tripartite doit d6signer un copro-
ducteur d616gu6 dont la participation ne sera pas inf6rieure A 40 % du devis
Au cas oiL les participations sont 6gales entre elles, les autorit6s comp6tentes
des deux pays peuvent accorder une d6rogation A cette r6gle de la participation
minimum.

5. Le contrat d'un film de coproduction quadripartite doit d6signer un
coproducteur d16gu6 dont la participation ne sera pas inf6rieure A 30% du
devis.

Article 7

La situation d'6quilibre sur 1'ensemble des participations financi6res
artistiques et techniques des pays coproducteurs sera examin6e annuellement
par la commission mixte.

Le bilan des transferts financiers sera 6galement 6tabli en vue de respecter
l'6quilibre entre les pays coproducteurs.

Article 8

La demande, pour qu'un film soit admis au b6n6fice de l'accord de copro-
duction, doit tre pr6sent6e aux autorit6s comp6tentes trentejours avant le d6but
du tournage, accompagn6e par la documentation n6cessaire.

Article 9

Le solde de la participation du coproducteur minoritaire doit etre vers6 au
coproducteur majoritaire dans le dM1ai de soixante jours A dater de la livraison
de tout le mat6riel n6cessaire pour 1'6tablissement de la version du pays mino-
ritaire.

La non-observation de cette r~gle entraine le retrait du b6n6fice de la
coproduction.
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1. La Commissione Mista, di cui all'Articolo 14, fissa ogni anno l'am-
montare del costo minimo per i film realizzati in coproduzione tripartita o
multilaterale.

2. Nessuna partecipazione minoritaria puo' essere inferiore, in questi.
film, al 20 % del costo.

3. Il coproduttore minoritario, la cui partecipazione non superi il 20 %
del costo, puo' essere dispensato dall'obbligo degli apporti tecnici ed artistici.

4. I1 contratto di un film di coproduzione tripartita deve designare un
coproduttore delegato la cui partecipazione non sarA inferiore al 40 % del
costo. Nel caso in cui le partecipazioni sono tra loro equivalenti, le AutoritA
competenti dei due Paesi possono accordare una deroga a questa regola della
partecipazione minima.

5. Il contratto di un film di coproduzione quadripartita deve designare un
coproduttore delegato la cui partecipazione non sarA inferiore al 30 % del costo.

Articolo 7

La situazione di equilibrio sull'insieme delle partecipazioni finanziarie,
artistiche e tecniche dei Paesi coproduttori sarAt esaminata annualmente dalla
Commissione Mista.

I1 bilancio dei trasferimenti finanziari sarA ugualmente accertato al fine
di rispettare l'6quilibrio tra i Paesi coproduttori.

Articolo 8

L'istanza, per ammettere un film al beneficio dell'Accordo di coproduzione,
deve essere presentata alle AutoritA competenti 30 giorni prima dell'inizio
delle riprese, unitamente alia documentazione necessaria.

Articolo 9

I1 saldo della quota di partecipazione del coproduttore minoritario deve
essere corrisposto al coproduttore maggioritario nel termine di sessanta giorni
dalla data di consegna di tutto il materiale necessario per l'approntamento della
versione del Paese minoritario.

L'inosservanza di tale norma comporta la perdita del beneficio della
coproduzione.
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Article 10

Les clauses des contrats pr~voyant la repartition entre coproducteurs des
recettes ou des marches doivent etre approuv~es par les autorit6s comptentes
des deux pays.

Article 11

I. Dans le cas oii un film de coproduction est export6 vers un pays oil
les importations de films sont contingent6es, le film est imput6 en principe sur
le contingent du pays dont la participation financi~re est majoritaire.

II. Dans le cas de films comportant participation 6gale des deux pays le
film est imput6 sur le contingent du pays ayant les meilleures possibilit~s
d'exportation.

En cas de difficult~s, le film est imput6 sur le contingent du pays dont le
metteur en scene est ressortissant.

III. Si un des pays coproducteur dispose de la libre entr6e de ses films
dans le pays importateur, les films coproduits b~n6ficient de plein droit, de
m~me que les films nationaux, de cette possibilit6.

Article 12

Les films de coproduction doivent etre pr~sent6s avec la mention < copro-
duction franco-itafienne > ou << coproduction italo-frangaise >>.

Cette mention doit faire l'objet d'un carton s6par6 au g6n~rique et figurer
obligatoirement dans la publicit6 commerciale et lors de leur pr6sentation aux
manifestations artistiques et culturelles, notamment aux Festivals Inter-
nationaux.

En cas de d~saccord entre les coproducteurs, les films sont pr~sent~s aux
Festivals Internationaux par le pays ayant la participation financi~re majori-
taire.

Pour les films A participation 6gale, ils sont pr~sent~s par le pays dont le
metteur en scene est ressortissant.

Article 13

Les autorit~s cin~matographiques des deux pays fixent en commun les
r~gles de proc6dure de la coproduction.
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Articolo 10

Le clausole dei contratti che prevedono la ripartizione tra i coproduttori
dei proventi o dei mercati debbono essere approvate dalle Autorith competenti
dei due Paesi.

Articolo 11

I. Nel caso in cui un film di coproduzione esportato in un Paese dove
le importazioni di film sono contingentate, il film 6 imputato, in linea di massima,
sul contingente del Paese a partecipazione finanziaria maggioritaria.

II. Nel caso di film con uguale partecipazione dei due Paesi esso
imputato sul contingente del Paese che ha le migliori possibilitA di esportazione.

In caso di difficoltA, il film 6 imputato sul contingente del Paese di cui il
regista ha la nazionalitA.

III. Se uno dei Paesi coproduttori dispone della libera entrata dei suoi
film nel Paese importatore, i film coprodotti beneficiano di pieno diritto, alla
pani dei film nazionali, di questa possibilitA.

Articolo 12

I film di coproduzione debbono essere presentati con la dicitura « copro-
duzione franco-italiana ) oppure < coproduzione italo-francese )).

Tale dicitura deve essere oggetto di un quadro separato nei titoli di testa
e figurare obbligatoriamente nella pubblicitA commerciale ed in occasione della
presentazione dei film alle manifestazioni artistiche e culturali ed in particolare
ai Festival Internazionali.

In caso di disaccordo tra i coproduttori, i film sono presentati ai Festival
Internazionali dal Paese avente la partecipazione finanziaria maggioritaria.

I film a partecipazione uguale sono presentati dal Paese di cui il regista ha
la nazionalith.

Articolo 13

Le AutoritA cinematografiche dei due Paesi fissano di comune accordo le
regole di procedura della coproduzione.
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Article 14

Pendant la dur~e du pr6sent Accord, une Commission Mixte est convoqu6e
chaque ann6e alternativement en Italie et en France 2L l'initiative des adminis-
trations comptentes.

Toutefois, en cas de modification importante dans la 16gislation interne
de l'un des deux pays, une session exceptionnelle sera convoqu6e dans le d~lai
d'un mois.

La d616gation italienne est pr~sid~e par le Directeur G~n~ral du Spectacle.

La d 16gation frangaise est pr~sid~e par le Directeur Gn6ral du Centre
National de la Cin~matographie.

Ils sont assist~s de fonctionnaires et d'experts habilit~s A cet effet.
Cette Commission a pour mission d'examiner et de r6soudre les difficult~s

d'application du pr6sent Accord, d'en 6tudier les modifications 6ventuelles et
de proposer les conditions de son renouvellement.

En dehors de la session annuelle, chaque administration a la facult6 de
demander la convocation d'une session extraordinaire de la Commission Mixte.

Article 15

Le present Accord entre en vigueur ZL la date de sa signature et il se subs-
titue A celui du 7 octobre 1961.

I1 est valable jusqu'au 31 dcembre 1966.
I1 est renouvel6 d'ann6e en ann6e par tacite reconduction sauf d6nonciation

par l'une des parties contractantes avec un pr~avis 6crit d'au moins trois mois.
I1 est r~dig6 en double exemplaire en langue frangaise et italienne, les deux

versions faisant 6galement foi.
FAIT A Paris, le 1er aofit 1966.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique Frangaise: de la R6publique Italienne:

Olivier WORMSER Giovanni FoRNAm
[scEu] [scEAu]
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Articolo 14

Durante il periodo di validitA del presente Accordo, una Commissione
Mista 6 convocata ogni anno alternativamente in Francia ed in Italia, ad
iniziative delle Amministrazioni competenti.

Tuttavia, in caso di modifiche importanti nella legislazione interna di uno
dei due Paesi, una sessione sark convocata in via eccezionale nel termine di un
mese.

La Delegazione francese presieduta dal Direttore Generale del Centro
Nazionale della Cinematografia.

La Delegazione italiana presieduta dal Direttore Generale dello Spetta-
colo.

Essi sono assistiti da funzionari e da esperti all'uopo designati.
Tale Commissione ha il compito di esaminare e di risolvere le difficolth

di applicazione del presente Accordo, di studiarne le eventuali modifiche e di
proporre le condizioni per il suo rinnovo.

Oltre la sessione annuale, ogni Amministrazione ha la facoltA di chiedere
la convocazione di una sessione straordinaria della Commissione Mista.

Articolo 15

II presente Accordo entra in vigore alla data della sua firma e sostituisce
quello del 7 ottobre 1971.

Esso 6 valido fino al 31 dicembre 1966.
Esso 6 rinnovato di anno in anno per tacita riconduzione salvo denuncia

di una delle Parti contraenti con un preavviso scritto di almeno tre mesi.
Esso 6 redatto in duplice esemplare in lingua francese e italiana, le due

versioni facendo ugualmente fede.
FATrO a Parigi il 10 agosto 1966.

Per il Governo Per il Governo

della Repubblica Francese: della Repubblica Italiana:

Olivier WORMSER Giovanni FOmRARI
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[TRANSLATION - TRADucTIoN]

AGREEMENT' ON FILM CO-PRODUCTION BETWEEN
FRANCE AND ITALY

The French and Italian authorities note with satisfaction the general
results of the joint film policy of the two countries.

They resolve that they will maintain and endeavour to develop that policy
under this Agreement.

The responsible authorities are convinced that by uniting their efforts
and their resources to further the exchange and co-production of films, the
Italian and French film industries will continue to make an effective contri-
bution to the dissemination of the culture of the two countries and of the form
of civilization to which both of them belong and will promote their economic
expansion.

The authorities of the two countries resolve that films which, because of
their technical excellence and their artistic or dramatic merit, are capable of
enhancing the reputation of Italy and France as producers of cinematographic
films shall be eligible for the privileges granted by the said authorities to co-
production films of the two countries.

Article 1

Full-length co-production films covered by this Agreement shall be treated
as films of national origin by the authorities of the two countries.

The films in question shall ipso facto benefit from the privileges granted
to films of national origin under such provisions as are at present or may
hereafter be in force in each of the two countries.

These privileges shall accrue only to the producers of the country by which
they are granted.

The competent authorities of the major co-producing country may request
the authorities of the other country to suspend any financial privileges accruing

x Came into force on 1 August 1966 by signature, in accordance with article 15.
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to the minor co-producer if he has failed to meet this financial obligations to the
major co-producer.

Article 2

In order for a film to be treated as a co-production film, the co-producers
must demonstrate sound organization through their selection of the technical
and artistic personnel who are to take part in the production of the film.

In order to ensure the most effective production of co-production films,
a projected film shall not be treated as a co-production film unless the major
responsible producer is competent in his profession and, specifically, unless
he has produced at least three films of national origin or three films in which
he has been the major participant during the three preceding years. This
requirement may, as an exception, be waived by the authorities of the major
co-producing country.

Co-producers must also demonstrate that they have sufficient financial
backing to complete the production.

A producer shall not benefit from privileges under the Agreement for
purposes of the production of a film in which he is to be a minor participant
unless he has produced a film of national origin or has been the major partici-
pant in a co-production film treated as being of national origin within the two
preceding years.

The number of co-production films which a producer may make as a
minor participant shall not exceed twice the number of films produced by him
as films of national origin or as co-production films in which he has been the
major participant.

Foreign directors, technicians and actors habitually resident and working
in either of the two countries may, as an exception, take part in the co-produc-
tion of films on behalf of their country of residence.

However, French nationals habitually resident and working in Italy
and Italian nationals habitually resident and working in France may take part
in co-productions only on behalf of the country of which they are nationals.

The participation of actors who are not nationals of either co-producing
country shall be permitted only as an exception and with the agreement of the
authorities of the two countries, due account being taken of the requirements of
the film.

Location shooting in a country not participating in a co-production may
be permitted if it is required by the action of the film and the technical conditions
of its production.
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Article 3

Each co-production film shall comprise two negatives or, failing that,
one negative and one duplicate.

Each co-producer shall be the owner of a negative or a duplicate.
Co-production films shall be made in French, Italian or bilingual French-

Italian versions.
Close-up scenes must be filmed in the two versions.
The sound recording shall be effected with lip synchronization.

Article 4

Every facility shall be granted in connexion with the travel and stay in
either country of the artistic and technical personnel working on these films
and in connexion with the import and export to and from either country of the
necessary material for the production and exhibition of co-production films
(raw stock, technical material, costumes, properties and advertising material).

Article 5

I. The cost of a co-production film shall not be less than 1,400,000
French francs.

II. Minor participation in each film shall not be less than 30 per cent
of the cost of its production.

III. (1) The contribution of the minor co-producer must include effec-
tive technical and artistic participation and at least one associate director, one
writer, one actor cast in a leading role and one actor cast in a supporting role.

(2) An Italian or French director complying with the requirements of
article 2 shall be employed for each film.

IV. In the case of films of unquestionable artistic merit or "spectaculars",
the requirements laid down in the preceding paragraphs may, as an exception,
be waived by the authorities of the two countries.

The production costs of films in the latter category shall not be less than
2,500,000 French francs.

Participation by the minor co-producer shall not be less than 20 per cent
of the cost of the film.
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Article 6

The authorities of the two countries shall give favourable consideration
to the co-production of films of international quality by Italy, France and those
countries with which they both have co-production agreements; the conditions
for the treatment of these films as co-production films shall be examined separa-
tely in each case.

1. The Joint Commission referred to in article 14 shall determine each
year the minimum cost figure for tripartite or multilateral co-production films.

2. Minor participation in such films shall not be less than 20 per cent of
the cost.

3. The obligation to make a technical and artistic contribution may be
waived in the case of a minor co-producer whose participation does not exceed
20 per cent of the cost.

4. The contract for a tripartite co-production film shall designate a
spokesman from among the co-producers whose participation shall not be
less than 40 per cent of the cost. Where participation is equal, the competent
authorities of the two countries may waive the rule regarding the minimum
participation of the spokesman.

5. The contract for a quadripartite co-production film shall designate a
spokesman from among the co-producers whose participation shall not be less
than 30 per cent of the cost.

Article 7

The situation as regards equality of over-all financial, artistic and technical
participation by the co-producing countries shall be examined annually by the
Joint Commission.

Settlements of accounts shall also be effected so as to maintain equality
in financial transfers between the co-producing countries.

Article 8

Application for the grant of privileges to a fim under the Agreement on
film co-production shall be submitted to the competent authorities, together
with the required documents, thirty days before filming begins.

Article 9

The balance due on the contribution of the minor co-producer shall be
emitted to the major co-producer within sixty days of delivery of all the material
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needed to prepare the version in the language of the country having minor
participation.

Failure to comply with this provision shall result in withdrawal of the
privileges granted to co-production films.

Article 10

Contract provisions for the apportionment of receipts or markets among
co-producers shall require the approval of the competent authorities of the
two countries.

Article 11

I. If a co-production film is exported to a country where film imports are
subject to quota restrictions, the film shall as a rule be charged against the quota
of the country having the major financial participation.

II. In the case of a film in which the two countries have participated on
an equal basis, the charge shall be made against the quota of the country having
the better export opportunities.

In the event of difficulties, the film shall be charged against the quota of the
country of which the director is a national.

I. If the films of one of the co-producing countries can enter the import-
ing country without restriction, the benefit of this arrangement shall automati-
cally apply to co-production films on the same basis as to films of national
origin.

Article 12

Upon release, co-production films shall bear the designation "Franco-
Italian co-production" or "Italo-French co-production ".

This designation shall appear as a separate title in the credits of each film
and shall be included in commercial advertisements of the film and in material
relating to the showing of the film at artistic and cultural events, particularly
international festivals.

In the event of disagreement between the co-producers, a film shall be
entered at international festivals by the country having the major financial
participation.
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A film in which the two countries have participated on an equal basis
shall be entered by the country of which the director of the film is a national.

Article 13

The film authorities of the two countries shall jointly determine the proce-
dural rules applicable to co-production.

Article 14

During the period of validity of this Agreement, a Joint Commission,
meeting alternately in Italy and in France, shall be convened each year on the
initiative of the competent administrative authorities.

In the event, however, that substantial changes are made in the internal
legislation of either country, an extraordinary session shall be convened within
one month.

The Italian delegation shall be presided over by the Director-General for
Theatre Arts.

The French delegation shall be presided over by the Director-General of
the National Film Centre.

They shall be assisted by officials and experts duly authorized for the
purpose.

The duties of the Commission shall be to examine and resolve any difficul-
ties arising out of the application of this Agreement, to consider possible amend-
ments thereto and to make proposals concerning its renewal.

In addition to the annual sessions of the Joint Commission, the adminis-
trative authorities of either country may request the convening of an extra-
ordinary session.

Article 15

This Agreement shall enter into force on the date of its signature and
shall supersede the Agreement of 7 October 1961.

It shall remain in force until 31 December 1966.
It shall be automatically renewed from year to year unless one of the

Contracting Parties denounces it by giving written notice of at least three
months to that effect.
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It has been drawn up in duplicate in the French and Italian languages,
both texts being equally authentic.

DoNE at Paris on 1 August 1966.

For the Government
of the French Republic:

Olivier WoRMER
[SEAL]

For the Government
of the Italian Republic:

Giovanni FoRNAm
[SEL]
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fCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 1

DE COPRODUCTION CINtMATOGRAPHIQUE ENTRE
LA FRANCE ET L'ITALIE

I

LE MINISTRE DES AFFAIRES frTRANGIRES

22/CM Paris, le 16 f6vrier 1970

Monsieur l'Ambassadeur,

Lors de sa r6union du 15 d6cembre 1969 A Paris, la Commission mixte
de l'< Accord de coproduction cin6matographique franco-italien du 1er aofit
1966 2 a constat6 que l'application dudit Accord faisait apparaitre un d6s6qui-
libre substantiel au detriment de l'Italie.

Les deux d616gations ont examin6 les moyens de porter remade A cette
situation. En vertu de l'article 14 de l'Accord, elles sont convenues de soumettre
A l'approbation de leurs gouvernements respectifs des propositions A cet effet.

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de la R6publique
Frangaise, en vue de r6tablir 1'6quilibre entre les films coproduits et les trans-
ferts relatifs A ces films, a d6cid6 d'accorder, A titre exceptionnel, A des films
reconnus de nationalit6 italienne, le b6n6fice des avantages r6serv6s aux films de
coproduction.

Je sugg~re en outre que les autorit6s comp6tentes des deux pays fixent le
nombre de ces films. 0

Si cette solution recueille l'agrdment du Gouvernement italien, je propose
que la prdsente lettre et la lettre en r~ponse de Votre Excellence constituent un
Accord entre nos deux Gouvernements, qui prendra effet A la date de la der-
nitre de ces communications et restera en vigueur jusqu'au 31 ddcembre 1971.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

Maurice SCHUMANN
Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur d'Italie
Paris

1 Entr6 en vigueur le 16 f6vrier 1970 par la signature, conform~ment aux dispositions desdites
lettres.

2 Voir p. 316 du pr6sent volume.
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II

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

L'AMBASCIATORE D'ITALIA

Parigi, li 16 febbraio 1970

Signor Ministro,

con lettera in data odierna Ella ha voluto comunicarmi quanto segue:

< In occasione della riunione del 15 dicembre 1969 a Parigi, la Com-
missione Mista dell'< Accordo di coproduzione cinematografica italo-
francese del 10 agosto 1966)) ha constatato che l'applicazione del suddetto
accordo ha determinato uno squilibrio sostanziale a danno dell'Italia.

< Le due delegazioni hanno esaminato i modi di porre rimedio a tale
situazione. In relazione all'art. 14 dell'Accordo, esse hanno conventuo
di sottoporre all'approvazione dei loro rispettivi Governi delle proposte
a tale effetto.

<( Ho l'onore di informarLa che il Governo della Repubblica francese,
al fine di ristabilire l'equilibrio tra i film coprodotti e tra i trasferimenti
relativi a tali film, ha deciso di accordare, in via eccezionale, a film di
nazionalitAi italiana, i benefici riservati ai film di coproduzione.

< Propongo, inoltre, che le Autorith competenti dei due Paesi fissino
il numero di questi film.

< Se questo soluzione risulta gradit6 al Governo italiano, proponge che
la presente lettera e la lettera di Vostra Eccellenza in risposta costituiscano
un accordo tra i nostri due Governi che abbia effetto dalla data dell'ultima
di questo comunicazioni e resti in vigore fino al 31 dicembre 1971. >

Ho l'onore di informarLa che il Governo italiano ha dato il proprio
accordo alle disposizioni contenute nella lettera suddetta.

La prego di gradire, Signor Ministro, i sensi della mia pii alta considera-
zione.

Francesco MALFATTI

Signor Maurice Schumann
Ministro degli Affari Esteri
Parigi
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

L'AMBASSADEUR D'ITALIE

Paris, le 16 f~vrier 1970
Monsieur le Ministre,

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire la communi-
cation suivante:

[Voir lettre I]

J'ai 'honneur de vous faire connaitre que les dispositions contenues dans
la lettre qui pr&de recueillent l'agrdment du Gouvernement italien.

Je vous prie d'agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

Francesco MALFATTI

M. Maurice Schumann
Ministre des Affaires 6trang~res
Paris

1Traduction du Gouvernement frangais.
2 Translation by the French Government.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS' CONSTITUTING AN AGREE-
MENT ON FILM CO-PRODUCTION BETWEEN FRANCE
AND ITALY

I

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

22/CM Paris, 16 February 1970
Sir,

At its meeting on 15 December 1969 in Paris, the Joint Commission provi-
ded for in the Franco-Italian Agreement on film co-production of 1 August
1966 2 noted that the application of the said Agreement had given rise to a
situation of substantial inequality to the detriment of Italy.

The two delegations considered ways of correcting that situation. In
application of article 14 of the Agreement, they agreed to submit relevant
proposals to their respective Governments for approval.

I have the honour to inform you that, with a view to restoring a situation
of equality with regard to co-production films and transfers relating to such
films, the Government of the French Republic has decided, as an exceptional
measure, to grant the privileges reserved for co-production films to certain
films of Italian national origin.

I suggest, moreover, that the competent authorities of the two countries
should determine the number of such films.

If this solution meets with the approval of the Italian Government, I
propose that this letter and your reply should constitute an agreement between
our two Governments, such agreement to enter into force on the date of the
second communication and to remain in force until 31 December 1971.

Accept, Sir, etc.

Maurice SCHUMANN
His Excellency the Italian Ambassador
Paris

t Came into force on 16 February 1970 by signature, in accordance with the provisions of the
said letters.

2 See p. 328 of this volume.
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II

THE ITALIAN AMBASSADOR

Paris, 16 February 1970

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
which reads as follows:

[See letter I]

I have.the honour to inform you that the Italian Government agrees to the
provisions contained in the above letter.

Accept, Sir, etc.

Francesco MALFATTI
Mr. Maurice Schumann
Minister for Foreign Affairs
Paris
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ACCORD COMPLMENTAIRE1 RELATIF AU RtGIME
DE StCURITt SOCIALE DES MARINS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRANQAISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TUNI-
SIENNE, SIGNE A PARIS LE 20 MARS 1968

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise, et le Gouvernement de la
R~publique Tunisienne,

R6solus A coop6rer dans le domaine social;
Affirmant le principe de 1'6galit6 de traitement entre les nationaux des

deux ttats au regard des l6gislations de s6curit6 sociale de chacun d'eux;

D6sireux de permettre A leurs nationaux de conserver les droits acquis en
vertu de la l6gislation de l'un de ces ittats et de pr6voir la totalisation des
p6riodes d'assurances accomplies par leurs nationaux sous chacune des deux
l6gislations,

Ont d6cid6 de conclure, dans le cadre de la Convention g6n6rale de s6curit6
sociale 2 entre les deux ttats, un Accord tendant A coordonner l'application,
aux marins frangais et tunisiens, des 16gislations frangaises et tunisiennes en
mati~re de s6curit6 sociale et t cet effet, sont convenus des dispositions sui-
vantes:

TITRE PREMIER

PRINCIPES GtNtRAUX

Article premier

§ 1 er. - Sont sounis au r6gime d6fini par le pr6sent accord les marins
salari6s de nationalit6 frangaise embarqu6s sous pavillon tunisien et les marins
salari6s de nationalit6 tunisienne embarqu6s sous pavillon frangais, servant A
bord de navires pourvus d'un r~le d'6quipage.

I Entrd en vigueur le I " septembre 1970, soit le premier jour du troisiime mois qui a suivi la
date de Ia derniere des notifications par lesquelles les Parties contractantes se sont inform6es de
l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises, conform6ment A Particle 30.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 743.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT' CONCERNING THE
SOCIAL SECURITY SCHEME FOR SEAMEN BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
TUNISIA, SIGNED AT PARIS ON 20 MARCH 1968

The Government of the French Republic and the Government of the
Republic of Tunisia,

Being resolved to co-operate in the social field,
Affirming the principle that the nationals of one State should receive under

the social security legislation of the other equal treatment with the nationals
of the latter,

Desirous of enabling their nationals to retain the rights they have acquired
under the legislation of one of the States, and of arranging for insurance periods
completed by their nationals under the legislation of each State to be aggregated,

Have decided to conclude, within the framework of the General Con-
vention on social security 2 between the two States, an agreement to co-ordinate
the application to French and Tunisian seamen of the French and Tunisian
legislation relating to social security and to that end have agreed on the
following provisions:

TITLE I

GENERAL PRINCIPLES

Article 1

1. The scheme described in this Agreement shall be applicable to employed
seamen of French nationality engaged on board vessels of Tunisian registry
and employed seamen of Tunisian nationality engaged on board vessels of
French registry which have ship's articles.

1 Came into force on 1 September 1970, i.e. the first day of the third month following the date
of the last of the notifications by each of the Contracting Parties to the other to the effect that the
constitutional procedures required had been completed, in accordance with article 30.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 743.
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Est considtr6 comme marin quiconque s'engage envers un armateur ou son
reprtsentant pour servir A bord d'un navire de commerce, de peche ou de
plaisance et contribue dans les services du pont, de la machine, dans les services
radio-6lectriques et le service g6n~ral, bt la marche, h la conduite, A l'entretien
ou A 1'exploitation du navire.

Est consid~r6 comme armateur pour l'application du present Accord tout
particulier, toute soci&t, tout service public, pour le compte desquels un navire
est arm6.

§ 2. - Les territoires couverts par les dispositions du present Accord sont:

En ce qui concerne la France: la France m~tropolitaine et les D~partements
d'Outre-Mer;

En ce qui concerne la Tunisie: le territoire de la Rtpublique Tunisienne.

Article 2

§ 1er. - Les l6gislations auxquelles s'applique le present Accord sont:

A. - En France:

a) La l6gislation relative au regime de retraite des marins gtr6 par la
Caisse de retraites des marins.

b) La 16gislation relative au regime de prtvoyance des marins gtr6 par la
Caisse g6n6rale de prtvoyance des mains.

B. - En Tunisie:

a) La loi no 60-30 du 14 dtcembre 1960 ensemble les textes qui l'ont
compl~te ou modifite relative A l'organisation des r6gimes de stcurit6 sociale;

b) La loi no 57-73 du 11 dtcembre 1957 relative au regime de r6paration
des accidents du travail et des maladies professionnelles;

c) La loi no 60-33 du 14 dtcembre 1960 instituant un regime de pension
d'invalidit6, de vieillesse et de survie et un rtgime d'allocation, de vieilesse et
de survie dans le secteur non agricole.

§2. - Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement At tous les actes 16gislatifs
ou rtglementaires qui ont modifi6 ou complt6 ou qui modifieront ou com-
pltteront les 16gislations 6num6r6es au paragraphe premier du present article.

Toutefois, il ne s'appliquera:

a) Aux actes 16gislatifs ou r6glementaires couvrant une branche nouvelle
du r6gime de stcurit6 sociale des marins que si un accord intervient At cet effet
entre les Parties contractantes;
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Any person who contracts with a shipowner or his representative to serve
on board a merchant, fishing or pleasure vessel and whose work on deck, in the
engine-room, in the radio services or in the catering services is connected with
the propulsion, steering, maintenance or operation of the vessel shall be deemed
to be a seaman.

For the purposes of this Agreement, any individual, company or public
authority on whose behalf a vessel has been commissioned shall be deemed to be
a shipowner.

2. The provisions of this Agreement shall apply to the following territories:

In relation to France: metropolitan France and the overseas departments;

In relation to Tunisia: the territory of the Republic of Tunisia.

Article 2

1. The provisions of this Agreement shall apply:

A. In relation to France, to

(a) The legislation relating to the seamen's retirement scheme administered
by the Seamen's Superannuation Fund.

(b) The legislation relating to the seamen's insurance scheme administered
by the Seamen's General Welfare Fund.

B. In relation to Tunisia, to
(a) Act No. 60-30 of 14 December 1960 together with additions or amend-

ments relating to the organization of social security schemes.

(b) Act No. 57-73 of 11 December 1957 relating to compensation for
industrial accidents and occupational diseases.

(c) Act No. 60-33 of 14 December 1960 establishing an invalidity, old age
and survivors' pension scheme and an old age and survivors' benefit scheme in
the non-agricultural sector.

2. This Agreement shall also apply to all laws or regulations by which the
legislation specified in paragraph 1 of this article has been or may be amended or
supplemented.

Provided that this Agreement shall not apply:

(a) To laws or regulations covering a new branch of social security for
seamen, unless the Contracting Parties have concluded an arrangement to that
effect.
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b) Aux actes 16gislatifs ou r6glementaires qui 6tendront les r6gimes
existants AL de nouvelles cat6gories de b6n6ficiaires que s'il n'y a pas, h cet
6gard, opposition du Gouvernement de la Partie qui modifie sa 16gislation,
notifi6e au Gouvernement de l'autre Partie dans un d6lai de trois mois A dater de
la publication officielle desdits actes.

Article 3

§ Ier. - Les marins salari6s sont soumis A la l6gislation de l'ttat qui a
conf6r6 son pavilion au navire sur lequel ils sont embarqu6s.

§2. - Les autorit6s administratives comp6tentes des Parties contrac-
tantes pourront pr6voir, d'un commun accord, des exceptions h la r~gle
6nonc6e au paragraphe premier du pr6sent article.

TITRE II

DISPOSITIONS PARTICULIHRES

Chapitre premier

ASSURANCE MALADIE OU ACCIDENT

EN DEHORS DE LA NAVIGATION, MATERNITt, DtCtS

Section I

DROIT AUX PRESTATIONS

Article 4

Les dispositions des articles 5, 6 et 7 de la Convention g6n6rale sont
6tendues aux marins salari6s frangais et tunisiens.

Les 16gislations applicables, en ce cas, sont celles de l'ltat qui a confer6
son pavilion au navire I bord duquel le marin est ou 6tait en service.

Article 5

Le marin salari6 frangais ou tunisien affili6 A l'institution de l'ttat sous le
pavilion duquel il 6tait embarqu& et r~sidant dans ledit ttat, b~n6ficie des
prestations lors d'un s6jour temporaire, effectu6 dans son pays d'origine A.
l'occasion d'un cong6 pay6, lorsque son 6tat vient A n~cessiter des soins m6di-
caux d'urgence, y compris l'hospitalisation, sans que la dur6e du service des
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(b) To laws or regulations extending existing schemes to new categories
of beneficiaries, unless the Government of the Party amending its legislation
raises no objection and notifies the Government of the other Party to that effect
within a period of three months from the date of the official publication of the
said laws or regulations.

Article 3

1. Employed seamen shall be subject to the legislation of the State of
registry of the vessel on board which they are engaged.

2. The competent administrative authorities of the Contracting Parties
may by agreement provide for exceptions to the rule set out in paragraph 1 of
this article.

TITLE II

SPECIAL PROVISIONS

Chapter I

INSURANCE FOR DISEASES AND ACCIDENTS NOT CONTRACTED OR SUSTAINED AT SEA,

MATERNITY AND DEATH INSURANCE

Section I

ENTITLEMENT TO BENEFITS

Article 4

The provisions of articles 5, 6 and 7 of the General Convention shall be
extended to French and Tunisian employed seamen.

In such cases, the legislation applicable shall be that of the State of registry
of the vessel on board which the seaman is or was serving.

Article 5

A French or Tunisian employed seaman who is insured by the institution
of the State of registry of the vessel on board which he was engaged and who
resides in that State, shall receive benefits when his state of health while he is
staying temporarily in his country of origin during paid leave necessitates
emergency medical treatment, including hospitalization, provided that the
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prestations puisse exc6der trois mois et sous reserve que l'institution d'affiliation
ait donn6 son accord; toutefois, ce dtlai peut 8tre prorog6 pour une nouvelle
ptriode de trois mois par d6cision de l'institution d'affiliation, apr~s avis favora-
ble de son contr6le mtdical.

Article 6

Le main salari6 frangais ou tunisien admis au btntfice des prestations a
la charge de l'institution de l'ttat sous le pavilion duquel il 6tait embarqu6,
conserve ce btngfice, pendant une durge qui ne peut excgder trois mois, lorsqu'il
transf~re sa residence sur le territoire de l'autre ttat, h condition que prtalable-
ment au transfert, le main ait obtenu l'autorisation de son institution d'affilia-
tion, laquelle tient dfiment compte du motif de ce transfert. Ce dtlai peut etre
prorog6 pour une nouvelle p6riode de trois mois par decision de l'institution
d'affiliation, apr~s avis favorable de son contr6le medical.

Toutefois, dans l'hypoth~se d'une maladie prgsentant un caract&e
d'exceptionnelle gravit6, l'institution d'affiliation peut admettre le maintien
des prestations au-delA de la ptriode de six mois viste ci-dessus.

Article 7

Les ayants droit d'un main salari6 francais ou tunisien qui resident
normalement dans l'un des deux pays, alors que le main est embarqu6 sous
pavilion de l'autre pays, btntficient des prestations en nature des assurances
maladie et maternit6 du pays de leur residence.

Le droit aux prestations vis6 au present article prend fin A l'expiration
d'un dtlai de six ans A compter de la date de l'entrte du travailleur sur le
territoire du nouveau pays d'emploi.

Pour les mains franiais et tunisiens embarquts sous pavilion de l'un des
deux pays a la date de l'entr6e en vigueur du present Accord, cette date constitue
le point de d6part du dtlai prtvu a l'alinta pr&ckdent.

Section II

SERVICE DES PRESTATIONS ET REMBOURSEMENTS ENTRE INSTITUTIONS

Article 8

Lorsqu'un main salai6 frangais ou tunisien, ou les membres de sa famille,
ont droit aux prestations en application des articles 5, 6 et 7 du present Accord
ou du dernier alin~a de l'article 6 de la Convention gtntrale, article dont les
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insuring institution has given its approval; such benefits may be provided for a
maximum period of three months. This period may, however, be extended for
a further three months by a decision of the insuring institution, on the recom-
mendation of its medical adviser.

Article 6

A French or Tunisian employed seaman receiving benefits from the institu-
tion of the State of registry of the vessel on board which he was engaged shall
continue to do so for a maximum period of three months when he transfers his
residence to the territory of the other State, provided that before his transfer he
obtained the authorization of the insuring institution, which shall take due
account of the reasons for the transfer. This period may be extended for a
further three months by a decision of the insuring institution, on the recommen-
dation of its medical adviser.

In cases of exceptionally serious illness, however, the insuring institution
may allow benefits to be continued after the expiry of the above-mentioned
period of six months.

Article 7

Dependants of a French or Tunisian employed seaman who are ordinarily
resident in either country while the seaman is engaged on a vessel registered in
the other country shall be entitled to sickness and maternity insurance benefits
in kind in the country of their residence.

Entitlement to the benefits referred to in this article shall expire at the end
of a six-year period beginning on the date of the employed person's entry into
the territory of the new country of employment.

In the case of French and Tunisian seamen engaged, on the date on which
this Agreement enters into force, on board vessels registered in either country,
that date shall constitute the beginning of the period mentioned in the preceding
paragraph.

Section II

PROVISIONS OF BENEFITS AND REPAYMENTS BETWEEN INSTITUTIONS

Article 8

When a French or Tunisian employed seaman, or the members of his
family, are entitled to benefits in accordance with articles 5, 6 and 7 of this
Agreement or the last paragraph of article 6 of the General Convention-the
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dispositions ont W6t endues aux intress~s par l'article 4 du pr6sent Accord,
les prestations en nature sont servies par l'institution du pays de residence sui-
vant les dipositions de la 16gislation applicable dans ce pays, en ce qui concerne
l'6tendue et les modalit6s du service des prestations en nature.

Article 9

L'octroi des prothses, du grand appareillage et d'autres prestations en
nature d'une grande importance est subordonn6, sauf en cas d'urgence absolue,
A la condition que l'institution d'affiliation en donne l'autorisation.

La notion d'urgence absolue sera d6finie par les autorit6s comptentes des
deux pays.

Toutefois, l'autorisation de l'institution d'affiliation n'est pas requise en
ce qui concerne les dgpenses remboursables sur des bases forfaitaires selon les
dispositions de l'article 11, paragraphe premier.

Article 10

Lorsqu'un main salari6 frangais ou tunisien a droit aux prestations en
application des articles 5 et 6 du present Accord, les prestations en esp~ces sont
servies par l'institution A laquelle le main dtait affili6 au moment de sa demande
de prestations.

Article 11

§ er . - Les prestations en nature servies en vertu des dispositions des
articles 5, 6 et 7 du pr6sent Accord et du dernier alin6a de l'article 6 de la
Convention g6n~rale, article dont les dispositions ont 6t 6tendues aux matins
par l'article 4 du present Accord, font l'objet d'un remboursement sur des
bases forfaitaires de la part de l'institution d'affilation & l'institution qui les
a servies dans l'autre pays.

§2. - En ce qui concerne les prestations en nature servies aux membres
de la famille vis~s A l'article 7 du pr6sent Accord, le r6gime dont relive l'institu-
tion d'affiliation est tenu de rembourser A l'institution qui les a servies des
montants 6quivalents aux trois quarts des d6penses aff~rentes auxdites presta-
tions, calcul6es sur les bases forfaitaires pr6vues au paragraphe premier du
present article.

§3. - Les autotit6s comp~tentes francaises et tunisiennes peuvent,
notamment dans un souci de simplification, d6cider d'un commun accord
qu'aucun remboursement ne sera effectu6 entre les institutions des deux pays.
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provisions of which article were extended to the persons concerned by article 4
of this Agreement-benefits in kind shall be provided by the institution of the
country of residence, in accordance with the provisions of the legislation appli-
cable in that country regarding the extent and procedures for the provision of
benefits in kind.

Article 9

The provision of prosthesis, of large appliances and of other major benefits
in kind shall be subject, except in cases of absolute urgency, to authorization
by the insuring institution.

The concept of absolute urgency shall be defined by the competent authori-
ties of the two countries.

The authorization of the insuring institution shall not, however, be required
in the case of costs to be repaid on a fiat-rate basis in accordance with the
provisions of article 11, paragraph 1.

Article 10

When a French or Tunisian employed seaman is entitled to benefits under
articles 5 and 6 of this Agreement, cash benefits shall be provided by the institu-
tion by which the seaman was insured at the time when he claimed benefits.

Article 11

1. The cost of benefits in kind provided in accordance with the provisions
of articles 5, 6 and 7 of this Agreement and the last paragraph of article 6
of the General Convention-the provisions of which articles were extended to
seamen by article 4 of this Agreement-shall be repaid on a flat-rate basis by
the insuring institution to the institution which provided them in the other
country.

2. With regard to the benefits in kind for members of the family mentioned
in article 7 of this Agreement, the scheme applied by the insuring institution
shall be obliged to repay to the institution which provided such benefits
amounts equivalent to three quarters of the cost of the said benefits, calculated
on the flat-rate basis referred to in paragraph 1 of this article.

3. The competent French and Tunisian authorities may, for purposes of
simplification, jointly decide that no repayments shall be made between the
institutions of the two countries.
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Article 12

Les modalitts d'application du present chapitre seront fixtes par arrange-
ment administratif.

Chapitre II

ASSURANCE VIEILLESSE ET ASSURANCE DtCtS (PENSIONS)

Article 13

Le droit aux prestations de vieilesse est dttermin6 conform6ment A la
16gislation de l'ttat qui en a la charge, compte tenu des p6riodes d'assurance
accomplies sous le regime des marins de cet ttat.

Article 14

L'organisme charg6 du service des retraites des marins pourra dtduire du
montant des pensions dues aux marins nationaux de l'autre Ittat une fraction
correspondant &t la participation moyenne qu'il regoit pour le paiement des
prestations de m~me nature A ses nationaux.

Toutefois, cette d6duction ne pourra ramener le montant desdites presta-
tions au-dessous de celui des prestations qui auraient 6t6 servies si le regime
gtntral des autres travailleurs avait 6 appliqu6 aux inttressts.

Article 15

Les dispositions du present Accord relatives A l'assurance vieillesse sont
applicables, le cas 6ch6ant, aux droits des conjoints et enfants survivants. Si,
conformtment A son statut civil, l'assur6 avait plusieurs 6pouses, la pension
due au conjoint survivant est rtpartie 6galement et d6finitivement entre les
inttresstes.

Article 16

Les int6ress6s dont les droits se sont ouverts anttrieurement au present
Accord pourront en demander la liquidation. Ne sont susceptibles d'8tre prises
en compte que les annuitts acquises par l'exercice de la profession de main,
effectutes conformtment aux lois et r~glements en vigueur et au present Accord.

La liquidation sera effectute selon les r~gles tablies par le present chapitre
et aura effet A la date d'entrte en vigueur du present Accord si les demandes
sont prtsent6es dans un dtlai de deux ans A compter de cette date. Toutefois,
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Article 12

The procedures for applying the provisions of this chapter shall be laid
down in an administrative arrangement.

Chapter II

OLD AGE AND DEATH INSURANCE (PENSIONS)

Article 13

Entitlement to old age benefits shall be determined in accordance with
the legislation of the State responsible, taking into account the insurance periods
completed under that State's scheme for seamen.

Article 14

The agency responsible for providing retirement pensions for seamen may
deduct from the amount of the pensions payable to seamen who are nationals
of the other State a sum corresponding to the average contribution which it
receives for paying similar benefits to its own nationals.

This deduction may not, however, make the amount of such benefits less
than that which would have been provided if the general scheme for other
employed persons had been applied to those concerned.

Article 15

The provisions of this Agreement relating to old age pensions shall apply,
where appropriate, to the rights of surviving spouses and children. If, in
accordance with his personal status, the insured person had more than one
spouse, the pension payable to the surviving spouse shall be apportioned
equally and definitively between the beneficiaries.

Article 16

Persons whose entitlements were acquired prior to this Agreement may
request that the amount of the entitlement be determined. Only annuities
acquired through exercise of the profession of seaman, in accordance with the
laws and regulations in force and with this Agreement, shall be taken into
account.

The determination shall be made in accordance with the rules set out in this
chapter and shall have effect from the date of entry into force of this Agreement,
if the requests are submitted within two years from that date. Where, however,
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si les droits ant~rieurement liquid~s ont fait l'objet d'un r~glement en capital,
il n'y a pas lieu & revision.

Article 17

Un nouvel Accord interviendra en matire d'assurance viejilesse, apr~s
la mise en application de la loi tunisienne no 60-33 du 14 d6cembre 1960.

Chapitre III

ASSURANCE INVALIDITt

Article 18

Le droit aux prestations de l'assurance invalidit6 est d~termin6 conform6-
ment A la 16gislation de 1'itat qui en a la charge, compte tenu des p~riodes
d'assurances accomplies sous le regime des marins de cet 1ttat.

Article 19

Un nouvel Accord interviendra en mati~re d'assurance invalidit6, apr~s
la mise en application de la loi tunisienne no 60-33 du 14 d6cembre 1960.

Chapitre IV

ACCIDENTS DU TRAVAIL MARITIME

ET MALADIES SURVENUES EN COURS DE NAVIGATION

Article 20

Le droit aux prestations en nature et en esp~ces, en cas d'accident du travail
maritime ou de maladie survenue en cours de navigation d'un marin salari6 fran-
gais ou tunisien, est dtermin6 conform6ment i la lgislation de l'Ltat qui a
conf&r6 son pavilion au navire h bord duquel il est en service.

Pour la determination du droit auxdites prestations, les p~riodes d'assu-
rance accomplies successivement sous le regime particulier des marins de
l'une et de l'autre parties contractantes sont totalis~es, A condition qu'elles ne
se superposent pas.

Article 21

Les dispositions des articles 18 et 21 de la Convention g~nrale sont
6tendues aux marins.
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the entitlement previously determined was the subject of a lump sum settlement,
the amount thereof shall not be revised.

Article 17

A new agreement concerning old age insurance shall be concluded after
implementation of Tunisian Act No. 60-33 of 14 December 1960.

Chapter III

INVALIDITY INSURANCE

Article 18

Entitlement to invalidity insurance benefits shall be determined in accor-
dance with the legislation of the State responsible, taking into account insurance,
periods completed under that State's scheme for seamen.

Article 19

A new agreement concerning invalidity insurance shall be concluded after
implementation of Tunisian Act No. 60-33 of 14 December 1960.

Chapter IV

INDUSTRIAL ACCIDENTS AND DISEASES SUSTAINED OR CONTRACTED AT SEA

Article 20

Entitlement to benefits in kind and cash, in the event of industrial accidents
sustained or diseases contracted at sea by a French or Tunisian employed
seaman, shall be determined in accordance with the legislation of the State
of registry of the vessel on board which he is serving.

In determining entitlement to such benefits, insurance periods completed
consecutively under the special scheme for seamen of either Contracting Party
shall be aggregated, provided that they do not overlap.

Article 21

The provisions of articles 18 and 21 of the General Convention shall be
extended to seamen.
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Article 22
§1er . - Tout main salari6 frangais ou tunisien, victime d'un accident

du travail maritime ou d'une maladie survenue en cours de navigation et qui
transfre sa residence sur le territoire de l'tat autre que celui sous le pavillon
duquel il a W embarqu6, b~n~ficie, ZL la charge de l'institution d'affiliation,
des prestations en nature servies par l'institution du lieu de la nouvelle residence.

§2. - Le main doit, avant de transftrer sa residence, obtenir l'autorisa-
tion de l'institution d'affiliation, laquelle tient dfiment compte des motifs de ce
transfert.

Le main qui, A. la suite d'un accident du travail maritime ou d'une maladie
en cours de navigation et en application de la l6gislation du travail maritime
de l'une des Parties contractantes, a 6t6 embarqu6 ou rapatri6 sur le territoire
de l'l~tat autre que celui sous le pavillon duquel il a 6t6 embarqu6, est pr~sum6
avoir obtenu l'autorisation de l'institution d'affiliation, jusqu'A. l'intervention
de la dcision de ladite institution.

§ 3.- Les prestations en nature pr~vues au paragraphe premier sont
servies par l'institution du lieu de la nouvelle residence, suivant les dispositions
de la 16gislation appliqu6e par ladite institution en ce qui concerne l'6tendue
et les modalitts du service des prestations en nature.

Toutefois, en cas d'accident du travail maritime, la dur~e du service de ces
prestations est celle prtvue par la legislation du pays d'affiliation.

En cas de maladie survenue en cours de navigation, la dur6e du service des
prestations ne peut exc6der six mois. Cependant, dans l'hypoth~se d'une
maladie pr~sentant un caractre d'exceptionnelle gravit6, l'institution d'affilia-
tion peut admettre le maintien des prestations au-del de la p~riode de six mois
viste ci-dessus.

§4. - Les prestations en nature servies dans le cas vis6 au paragraphe
premier du prtsent article font l'objet d'un remboursement forfaitaire aux
institutions qui les ont servies par l'institution d'affiliation selon les modalit~s
qui seront pr~cis6es par arrangement administratif.

Article 23

Dans le cas de transfert de r6sidence prtvu A l'article 22 ci-dessus, les
prestations en esp~ces sont servies par l'institution d'affiliation, conform~ment
A la legislation qui lui est applicable.
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Article 22

1. Any French or Tunisian employed seaman who sustains an industrial
accident or contracts a disease at sea and who transfers his residence to the
territory of the State other than the State of registry of the vessel on board which
he was engaged, shall receive benefits in kind at the expense of the insuring
institution, which shall be provided by the institution of the new place of
residence.

2. Such seamen shall, before transferring their residence, obtain the
authorization of the insuring institution, which shall take due account of the
reasons for the transfer.

Any seaman who, after an industrial accident sustained or a disease con-
tracted at sea, and in pursuance of the legislation of either Contracting Party
concerning employment at sea, has been landed or repatriated to the territory
of the State other than the State of registry of the vessel on board which he was
engaged, shall be assumed to have obtained authorization from the insuring
institution, pending a decision by that institution.

3. Benefits in kind awarded under paragraph I shall be provided by the
institution of the new place of residence in accordance with the provisions of the
legislation applicable by that institution regarding the extent and procedures
for providing benefits in kind.

In the case of industrial accidents sustained at sea, however, such benefits
shall be provided for the period specified in the legislation of the insuring
country.

In the case of a disease contracted at sea, benefits may be provided for a
maximum period of six months. In cases of exceptionally serious illness,
however, the insuring institution may allow benefits to be continued after the
expiry of the above-mentioned period of six months.

4. The cost of benefits in kind provided in the case specified in paragraph
1 of this article shall be repaid on a fiat-rate basis by the insuring institution
to the institutions which provided them, in accordance with procedures to be
laid down in an administrative arrangement.

Article 23

In the case of a transfer of residence, as specified in article 22, cash benefits
shall be provided by the insuring institution, in accordance with the legislation
applicable to it.
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Toutefois, en cas de maladie survenue en cours de navigation, la dur6e du
service des prestations en espces ne peut exckder six mois. Cependant, dans
l'hypoth~se d'une maladie pr6sentant un caract~re d'exceptionnelle gravit6,
l'institution d'affiliation peut admettre le maintien des prestations au-dela
de la p6riode de six mois vis6e ci-dessus.

Article 24

En cas d'accident du travail maritime suivi de mort et si, conform6ment
A son statut civil, la victime avait plusieurs 6pouses, la rente due au conjoint
survivant est r6partie 6galement et d6finitivement entre les int6ress6es.

Chapitre V

ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 25

Les dispositions des articles 25 A 27 inclus de la Convention g6n6rale sont
6tendues aux marins.

TITRErM

DISPOSITIONS RELATIVES AUX RELATIONS
ENTRE ADMINISTRATIONS

Article 26

Sont consid6r6s, dans chacun des deux ltats, comme autorit6s administra-
tives comptentes, au sens du pr6sent Accord, les Ministres qui sont charg6s,
chacun en ce qui le concerne, de l'application des r6gimes de s6curit6 sociale
dont rel~vent les marins.

Article 27

Pour l'application des dispositions faisant l'objet du Chapitre V du Titre II,
les autorit6s administratives comp~tentes sont celles vis6es h l'article 33 de la
Convention g6n6rale.

Article 28

Les dispositions des articles 34 A 40 inclus de la Convention g6n6rale sont
6tendues au pr6sent Accord.
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In the case of a disease contracted at sea, however, cash benefits may be
provided for a maximum period of six months. In cases of exceptionally
serious illness, the insuring institution may allow benefits to be continued after
the expiry of the above-mentioned period of six months.

Article 24

The pension payable to the surviving spouse of a person who dies as the
result of an industrial accident at sea shall, if the deceased, in accordance with
his personal status, had more than one spouse, be apportioned equally and
definitively between the beneficiaries.

Chapter V

FAMILY ALLOWANCES

Article 25

The provisions of articles 25 to 27 inclusive of the General Convention
shall be extended to seamen.

TITLE II

PROVISIONS CONCERNING RELATIONS
BETWEEN ADMINISTRATIONS

Article 26

In each of the two States, the Ministers responsible, each within the limits
of his competence, for the application of the social security schemes for seamen,
shall be deemed to be the competent administrative authorities for the purposes
of this Agreement.

Article 27

For the purposes of the application of the provisions of Title II, Chapter V,
the competent administrative authorities shall be those specified in article 33
of the General Convention.

Article 28

The provisions of articles 34 to 40 inclusive of the General Convention
shall be extended to this Agreement.
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TITRE IV

DISPOSITIONS PROTOCOLAIRES

Article 29

§ 1 er. - Toutes les difficult6s relatives At l'application du present Accord
seront r~glres, d'un commun accord, par les autorit~s administratives vis~es,
selon le cas, aux articles 26 et 27.

§2. - Au cas ofi il n'aurait pas 6t6 possible d'arriver par cette vole a. une
solution, le diff6rend devra 8tre rrglM suivant une procedure d'arbitrage organi-
s~e par un arrangement A intervenir entre les deux Parties contractantes.

Article 30

Chacune des Parties contractantes notifiera h l'autre l'accomplissement
des procedures constitutionnelles requises en ce qui la concerne pour l'entrre en
vigueur du present Accord. Celui-ci prendra effet le premier jour du troisi~me
mois qui suivra la date de la derni~re de ces notifications.

Article 31

Le present Accord est conclu pour une duroe d'une annie At partir de la
date de son entree en vigueur. 1 sera renouvel6 tacitement d'annre en annre,
sauf d~nonciation qui devra 8tre notifi6e trois mois avant 1'expiration du terme.

En cas de drnonciation, les stipulations du present Accord resteront
applicables aux droits acquis, nonobstant les dispositions restrictives que les
legislations int~ressres pr~voiraient pour les cas de srjour A l'6tranger d'un
assure.

FmT & Paris, le 20 mars 1968, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement de la Rrpublique Francaise:
Gilbert DE CHAMBRUN

Pour le Gouvernement de la Rrpublique Tunisienne:
M. MASMouDI
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TITLE IV

FORMAL PROVISIONS

Article 29
1. Any difficulties relating to the application of this Agreement shall

be resolved by agreement between the administrative authorities indicated
in articles 26 or 27 as appropriate.

2. Where it is impossible to reach a solution by this means, the dispute
shall be settled by arbitration in accordance with a procedure to be arranged
by the two Contracting Parties.

Article 30

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the
constitutional procedures required, in so far as it is concerned, for the entry into
force of this Agreement. This Agreement shall enter into force on the first day
of the third month following the date of the last such notification.

Article 31

This Agreement shall remain in force for a period of one year from the date
of its entry into force. Thereafter it shall continue in force unless it is denounced
in writing three months before the expiry of any such one-year period.

In the event of the denunciation of this Agreement, any rights acquired
in accordance with its provisions shall be maintained, notwithstanding any
restrictive provision made in the legislations concerned for cases where an
insured person is resident abroad.

DoNE at Paris on 20 March 1968 in duplicate.

For the Government of the French Republic:
Gilbert DE CHAMBRUN

For the Government of the Republic of Tunisia:
M. MASMOUDI
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ACCORD' DE COOPERATION 1tCONOMIQUE ET INDUS-
TRIELLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE

Le Gouvernement de la R~publique Frangaise et le Gouvernement de la
R6publique Populaire de Bulgarie,

- animus du d~sir de d6velopper et d'approfondir la cooperation indus-
trielle et 6conomique entre les deux pays,

- conscients des avantages mutuels que repr~sente pour les deux parties
le d~veloppement de leurs relations 6conomiques et industriefles,

- d6sireux de resserrer la cooperation entre les organismes et entreprises
des deux pays,

- consid~rant qu'une telle coop6ration renforcera les liens d'amiti6 qui
existent traditionnellement entre la France et la Bulgarie,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les deux parties contractantes s'engagent A favoriser et A encourager le
d~veloppement de la coop6ration 6conomique et industrielle franco-bulgare
dans tous les domaines de l'6conomie de leurs pays.

A cette fin, dans le cadre de la r~glementation en vigueur dans chacun des
deux pays, les deux parties accorderont un traitement aussi favorable que
possible h la r6alisation des op6rations de coop6ration qui leur seraient soumises,
notamment en ce qui concerne les modalit~s d'importation.

Article 2

Les deux parties d~finissent d'un commun accord, les diff~rents secteurs
dans lesquels cette cooperation est souhaitable en tenant compte de 1'exp6rience
acquise et des possibilit6s offertes dans chaque domaine, notamment dans
ceux qui sont en liaison avec le d~veloppement des 6changes 6conomiques.

' Entr6 en vigueur le 18 avril 1969, date de l'6change des notifications confirmant raccomplisse-

ment des formalit6s Idgales dans chacun des deux pays, conformiment A I'article 7.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CHOFO)JBA 3A HKOHOMH14ECKO H HIPOMHLIEHO
C-b1PY)gHI4qECTBO ME)KAY r[PABI4TEJICTBOTO HA
4PEHCKATA PE-YBJIIIKA 4 HPAB4TEJICTBOTO HA
HAPOHA PEIHYBJIHKA E'bJIFAPHIL

HIpaBHTeJICTBOTO Ha 4peHcxaTa peny6jimca H npaBHTeJICTBOTO
Ha HapogHa peny6Hrna Bbarapi

- BOAeHH OT meaiaHHeTo ga pa3BHBaT H 3agbji6omaBaT HROHO-
MHqeCK0To H npoMHmjieHo CTpygHmreCTBO Memny 7gBeTe CTPaHH,

- C'b3HaBaIIgH B3aHMHaTa H3roga ga gBeTe CTpaHH OT pa3BH-
THeTO Ha TeXHHTe HEOHOMHqeCxH H IpOMHIjieHH Bp%3HH,

- memaeu;H ja YCTaHOBHT ouIe II0-THCHO CbTpygHHeCTBO
MeH-(y opraHHTe H ipegrlpIHTHHTa Ha gBeTe CTpaHH,

- cxiHTaua, ne nOgo6HO CLTpyAHHxieCTB0 ne y~peiH npHHHTeAi-
CxHTe H Tpag(HIHOHHH Bp'b3KH Memqgy DpaHgaH H BarapHa,

ce cnopa3ymHxa no cae HOTO:

r-iem 1

JZBeTe gOrOBOpiIIH CTpaHH ce 3agjbaiaBaT ga o61aropHiHT-
CTByaT H Hac'bpaBaT pa3BHTHeTO Ha cJpeHcx-6LbrapcHoTO HHO-
HOMHieCKO H lpOMHu3IeHO CTpygHH-qeCTBO B'LB BCHIIKH o6JIaCTH
Ha HKOHOMHKaTa Ha TeXHHTe cTpaHH.

3a Ta3H Ieji, B paMKHTe Ha C7.ieCTByBauAHTe 3aKOHH- H HapeA6H
BLB BcZKa egHa OT gBeTe g'bpma, 1gBeTe CTpaHH igie npHjiaraT
KOJIKOTO e B%3MOKHO riO-6JIaropHSLTHO TpeTHpaHe 3a ocMIeCTHBa-
HeTO Ha npegomeHHTe egeJIKH nO HoonepHpaHeTO H HO-CrieIHaJIHO
iO ce OTHaCJI go HaiHHHTe 3a H3B'LPUfBaHe Ha BHOC.

Tzen 2
gBeTe CTpaHH onpeeJaIT 110 B3aHMHO cbriacHe pa3JI HtHHTe

CeKTOpH, B KOHTO TOB C'bTpygHHeCTBO e )KeJiaTeJAHO, iaTo gipwcaT
CMeTRa 3a npHpHO6HTHSI OIIHT H 3a BS3MO>KHOCTHTe, KOHTO c'bIxecTBy-
BaT BLB BcHKa O6J aCT H HiO-CfeiAHaJIHO B Te3H, KOHTO ca B'bB Bp%31ca
C pa3BHTHeTO Ha HKOHOMHieCiHH o6MeH.
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La coop6ration qui fait l'objet du present accord peut notanment prendre
les formes suivantes:

a) coop6ration entre les organismes et entreprises des deux pays au stade
des 6tudes et AL celui de l'ex6cution soit pour l'6quipement d'unit6s 6conomiques
nouvelles, soit pour l'extension d'unit~s existantes par accroissement de la
capacit6 de production ou par am6lioration de la productivit6.

b) cooperation entre les organismes et entreprises des deux pays pour la
prospection des march6s tiers, ainsi que pour l'6laboration et la r6alisation de
projets sur ces march6s.

Article 3

Les deux parties sont convenues qu'il y a lieu de consid6rer comme rev~tant
un caractre de coop6ration, notamment les op6rations couvertes par des
accords ou des contrats conclus entre organismes et entreprises des deux pays
et entrant dans les categories suivantes:

10) Op6rations consistant en fournitures r6ciproques de pieces ou sous-
ensembles de machines et d'installations en vue d'une co-production et d'une
commercialisation 6ventuellement sous marque commune du produit final sur
les territoires des deux parties ou dans les pays tiers;

20) Op6rations comportant la fourniture d'ensembles ou de pieces de
machines et installations produits par l'un des partenaires, d'apr~s la documen-
tation fournie par l'autre partenaire qui r6alise ensuite le produit final;

30) Op6rations consistant, en cas de cession de licence, en fournitures

6ventuellement r6ciproques des 6lments fabriqu~s sous cette licence;

40) Op6rations dont les deux parties auront reconnu d'un commun
accord l'importance pour l'tablissement d'une coop6ration A long terme entre
les industries des deux pays, en particulier dans le domaine de la production et
du traitement des mati~res premieres.

Article 4

Afin d'assurer la mise en ceuvre du pr6sent accord, les parties contractantes
constitueront un Comit6 mixte franco-bulgare de coop6ration 6conomique et
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C-TpygHHqeCTBOTO, iKoeTO CLCTaBJI5Ba rpegMeT Ha HaCTO5IugaTa

Cnorog6a, Moace ga npaeme cJxegHHTe (opMH:

a) CLTpyAHHqeCTBO me~mgy opraHHTe H rpegnpHRTanTa Ha

ABeTC CTpaHH Ha CTaAHH Ha rtpoy BaHHHTa, npoeKTHpaHeTO H H3InII-

HeHHeTO 6Hjio 3a 06Opy7BaHeTO Ha HOBH HIOHOMH-4eCxH eHHHIAH,

6HJO 3a pa3iiHpeHHeTO Ha cuttecTByBaIAH TaKHBa -qpe3 yBeiHqaBaHe
Ha IlpOH3BOgCTBeHHHH IaIRIHTeT HJIH qpe3 noXgo6pHIBaHe Ha IpOH3BO-

gHTeAIHOCTTa;

6) C7.TpygHHqeCTBO meay oprasHTe H npegnpHRTHqTa Ha

gBeTe CTpaHHI 3a rUpOy-BaHe Ha TpeTH na3apH, iKalCTO H 3a H3rOTBHHe

H oC'LUteCTBJ[BaHe Ha rtp0eKTH 3a Te3H na3apH.

Tlzeu 3

ABeTe CTpaHH ce cnopa3yMqxa, ne Tps6Ba ga CqHTaT iKaTO

HMattw xapaRTep Ha CbTpygHHqeCTBO onepaIlHMTe, KOHTO ca pe3yJlTaT

Ha cnorog6r HJiH 7oroBopH, cIjnieHH MeHy opraHH ri npeg-

IrpHHITHR Ha gseTe CTPaHH, H BJIH3aIIlH B cxeHHTe KaTeropHH:

1) onepalHH, CCTORIIW ce BbB B3aHMHH AOCTaBKH Ha -IaCTH

HAIH B'3JIH OT MaUIHHH H HHCTaJIaIgHH C oraIeg Ha eHO C7,BMeCTHO

HPOH3BOACTBO H Ha eBeHTyaJIH if npogawf6t nog o6ua Mapia Ha

xpaIAH npOAYKT Ha TepHTOpHHTa Ha gBeTe HJIH B TpeTH CTpaHH;

2) onepagHH, BK<JIIOBqBaiH 9OCTaBHHTe Ha IeJH MamHHH H

HHCTaiiaiAHH Him Ha TiaCTH OT THX, lIpOH3BegeHH OT egHa OT CTpaHHTe,

no goxyMeHTaqHAi, gOCTaBeHa OT gpyraTa cTpaHa, HOTO OC%'iLeCTBRBa
cJIeg TOBa iRpafiHHI HpogyHT;

3) onepar~mi C7.CTOlIAH ce, B cjiyqai Ha OTCTbInBaHe Ha JIHIeH3,
B eBeHTyaJiHH B3aHMHH gOCTaBHH Ha eieMeHTH, npOH3BegeHR HO

T03H JIHiqeH3;

4) onepa4HH, nIlp3HaTH no B3aHMHO c7,racre OT gBeTe CTpaHH

3a BahWHH 3a YCTaHOBHBaHe Ha gLjrOTpaHO CTpygHHqeCTBO Me>Kgy
TeXHHTe rpOMHJIeHOCTH, no-CnegHaJIHO B o6AaCTTa Ha npOH3BOA-

CTBOTO H Ha npepa60T&aTa Ha CypOBHHHTe.

3a Aa OCHrypIT npHBe>igaHeTO B egeACTBHe Ha HaCTOZULaTa

Cnorog6a, gOrOBOpHttHTe CTpaHH iie yipegaT eAHIH CMeCeH 43peH-
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industrielle, qui se rrunira alternativement h Paris et A Sofia lorsque les deux
parties le jugeront nrcessaire.

Le Comit6 sera charg6 de susciter et d'6tudier tout projet susceptible de
favoriser la cooperation entre les deux pays dans les domaines retenus et de
formuler toutes recommandations utiles de caract~re concret. A cet effet, il
organisera des reunions entre experts des deux parties et autant que de besoin,
constituera des groupes de travail dans les secteurs approprirs.

La composition et le r~glement intrrieur du Comit6 mixte seront fix6s d'un
commun accord par les parties contractante.

Article 5

Les conditions dans lesquelles sera rralisre la coop6ration 6conomique
et industrielle seront 6tablies pour chaque cas particulier par les organismes ou
les entreprises intrressrs des deux pays.

Article 6

Les arrangements ou contrats qui rrgiront la cooperation entre les organis-
mes ou entreprises des deux pays seront conclus en conformit6 avec la l6gislation
en vigueur dans les deux pays.

Article 7

Le present accord entrera en vigueur, apr~s l'accomplissement des formalitrs
l6gales dans chacun des pays et il le restera tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc4
par l'une des parties avec un prravis de six mois.

FMT bL Paris, le 10 juillet 1968, en double exemplaire, en langues frangaise
et bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Francaise:

M. COUVE DE MURVILLE
[SCEAU]

Pour le Gouvernement
de la Rrpublique Populaire

de Bulgarie:
Popov
[sc u]
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cxo-6%jurapcxx ICOMHTeT 3a HKOHOMHnemCo H: npomHieHo c7bTpyg-
HHqeCTBO, RoH*o we ce cb6Hpa rIocJIeAOBaTeIHO B fIapHC H Co4uiH,
xoraTO gBeTe CTpaHH CMeTHaT 3a Heo6XOAHMO.

IKOMHTeThT ige 65hbe HaTOBapeH ga gaBa IIpeJIOm~eHHa H a
npoyqBa BceKH npoeXT, xOfimo ciocO6cTByBa 3a HaCLpqaBaHeTO Ha
C-TpygHH-IeCTBOTO MeM*y gBeTe CTpaHH B H36paHHTe o6JIacTH H

ga cjopMyjiHpa BcHRHBH IIOJIe3HH H HOHxpeTHH iipenopbKH. 3a Ta3H

qeJA TOR itte opraHH3Hpa 3acegaHHSI Ha excnepTH OT ABeTe cTpaHH H,
npH HeofxOgHMOCT, ule ypeARBa paSOTHH rpyrIH B C'LOTBeTHHTe
ceCTOpH.

C7CTan7,T H 4I~yHHIgHHTe Ha cMeceHHH KOMHTeT Ige ce onpexeJIHT
iO BBaHMHO cbrjiacHe OT AOrOBopHu;He CTpaHH.

rjzem 5

YCJIOBHYITa, IIpH KOHTO iie ce OCmIueCTBHBa HmOHOMHxxeCROTO

H nipoMHmjieHO CLTpyHHqeCTBO, iie ce onpeJe3i1T 3a BCeRH OTgeJIeH

cjiy'ai OT 3aHHTepecoBaHHTe opraHr HJIH rpegrpHiTE Ha ABeTe

cTpaHH.

q!nen 6

Cnopa3yMeHHATa HLm gorOBOpHTe, KoHToo uxe ypefaT CITpyg-
HHxeCTBOTO memgy opraHHTe HAH HpeXrIIPHMTHHTa Ha gseTe CTpaHH,
uxe ce cxaioBaT Cb0pa3HO C'biLeCyBaiOTO 3axoHoaTejiCTBO
Ha gBeTe cTpaHH.

q-nen 7

HacTomqaTa Cnorog6a uge Bjie3e B CHJia c.7ieA H3B-LpIfBaHe
Ha 3aROHHHTe 4opMaJIHOCTH BSB BcHsa eAHa OT cTpaHHTe H iige
OCTaHe B CHJIa AOKaTO He 65se geHOHCrpaHa OT egHa OT CTpaHHTe
C npegBapHreJIHO yBegOMjieH~e OT meCT Mece1xa.

CCTABEHO B IIapHm, Ha 10 IOJIH 1968 r. B gsa eiceMnn.Rpa
Ha 43peHCICH H 65jirapcKH e3HJK, KaTO H ABaTa TeicTa ca egHaKBO
AOCTOBepHH.

3a IlpaBHTeICTBOTO 3a IIpaBHTeJICTBOTO Ha
Ha (DpeHcxaTa Peny6. mxa: HapogHa Peny6airxa B'birapma:

M. CoUvE DE MURVILLE IOI-IOB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON ECONOMIC AND INDUSTRIAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE COVERNMENT OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA

The Government of the French Republic and the Government of the
People's Republic of Bulgaria,

- Desiring to develop and intensify industrial and economic co-operation
between the two countries,

- Conscious of the advantages for both Parties offered by the develop-
ment of their economic and industrial relations,

- Desiring to establish still closer co-operation between the organizations
and enterprises of the two countries,

- Considering that such co-operation will strengthen the traditional ties
of friendship existing between France and Bulgaria,

Have agreed as follows:

Article 1

The two Contracting Parties undertake to promote and encourage the
development of economic and industrial co-operation between France and
Bulgaria in all branches of the economy in their countries.

To this end, under the regulations in force in both countries, the two
Parties shall accord the most favourable treatment possible to the implemen-
tation of such co-operation projects as may be submitted, particularly in the
matter of import procedures.

Article 2

The two Parties shall determine by mutual agreement the different sectors
in which such co-operation is desirable, taking into account the experience
acquired and the opportunities existing in each area, especially in those which
are related to the development of economic exchanges.

I Came into force on 18 April 1969, the date of the exchange of the notifications stating that the
legislation in force in each of the two countries had been complied with, in accordance with article 7.
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The co-operation envisaged in this Agreement may, in particular, take
the following forms:

(a) Co-operation between the organizations and enterprises of the two
countries at the study and implementation stages, both for the installation of
new economic units and for the expansion of existing units through increased
production capacity or improved productivity.

(b) Co-operation between the organizations and enterprises of the two
countries in the study of the markets of third countries, and in the elaboration
and implementation of projects for these markets.

Article 3

The two Parties have agreed that operations covered by agreements or
contracts concluded between organizations and enterprises of the two countries,
and falling within the following categories, shall be deemed to be co-operative
in nature:

(1) Operations consisting in reciprocal supplies of parts or sub-units of
machinery and installations with a view to possible co-production and market-
ing, under a common trade name, of the final product in the territory of the two
Parties or in third countries;

(2) Operations entailing the supply of complete machines and installations
or parts thereof, produced by one of the Parties, on the basis of specifications
supplied by the other Party, which shall then carry out the final production;

(3) Operations consisting, in cases where a licence is granted, in the pos-
sible reciprocal supply of components manufactured under that licence;

(4) Operations recognized by both Parties, by mutual agreement, as
important for the establishment of long-term co-operation between their
industries, particularly in the production and processing of raw materials.

Article 4

In order to ensure the implementation of this Agreement, the Contracting
Parties shall establish a Joint Franco-Bulgarian Committee for economic and
industrial co-operation, which shall meet alternately in Paris and at Sofia,
when both Parties deem it necessary.

The Committee shall be responsible for initiating and studying all projects
likely to promote co-operation between the two countries in the fields men-
tioned and for formulating specific recommendations where appropriate. To
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this end, it shall organize meetings of experts from the two countries and, as
necessary, establish working groups in appropriate sectors.

The composition and rules of procedure of the Joint Committee shall be
determined by agreement between the Contracting Parties.

Article 5

The conditions in which economic and industrial co-operation is to be
effected shall be determined in each individual case by the interested organiza-
tions or enterprises of the two countries.

Article 6

Arrangements or contracts governing co-operation between the organi-
zations or enterprises of the two countries shall be concluded in conformity
with the legislation in force in the two countries.

Article 7

This agreement shall enter into force upon completion of the legal formali-
ties in each of the two countries and shall remain in force until terminated by
one of the Parties, on six months' notice.

DoNE at Paris, on 10 July 1968, in duplicate in the French and Bulgarian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:
M. COUVE DE MURVILLE

[SEAL]

For the Government
of the People's Republic of Bulgaria:

Popov
[SEAL]
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CONVENTION CONSULAIRE' ENTRE LA RtPUBLIQUE
FRAN(;AISE ET LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE
BULGARIE

Le Pr6sident de la R6publique Frangaise et le Pr6sidium de l'Assembl6e
nationale de la R6publique populaire de Bulgarie,

D6sireux de r6gler les relations consulaires entre la R6publique Frangaise
et la R6publique populaire de Bulgarie, et de contribuer de cette fagon au
d6veloppement des relations entre les deux pays,

Ont d6cid6 de conclure une convention consulaire et ont d6sign6 comme
pl6nipotentiaires A cet effet:

Le Pr6sident de la R6publique Francaise: M. Herv6 Alphand, Ambassadeur
de France, Secr6taire g6n6ral du Minist~re des Affaires trangres;

Le Pr6sidium de l'Assembl6e nationale de la R6publique populaire de Bulgarie:
M. Vladimir Topentcharov, Ambassadeur de Bulgarie A Paris,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne
et due forme, sont convenus des dipositions suivantes:

Article premier

D FINITIONS

Aux fins de la pr6sente Convention:

1. L'expression « poste consulaire ) s'entend de tout consulat g6n6ral,
consulat ou vice-consulat;

2. L'expression < circonscription consulaire >> s'entend du territoire attri-
bu6 i un poste consulaire pour l'exercice des fonctions consulaires;

3. L'expression « chef de poste consulaire>> s'entend de la personne
charg6e d'agir en cette qualit6;

IEntre en vigueur le 1- avril 1970, soit le trenti~me jour qui a suivi l'change des instruments

de ratification, effectu6 A Sofia le 2 mars 1970, conform6ment A 'article 48.
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[BULGARIAN TEXT - TExTE BULGtARE]

KOHCYJICKA KOHBEHU4I_ MEX)KAY FPEHCKATA PEHY-
BJUIKA 14 HAPOHA PEIIYS.1J4KA SIJUFAPHI

Ilpe3HgeHTBT Ha 'IpeHcxaTa penyojiHKa H
1Ipe3HgEyM'bT Ha HapOgHOTO cb6paHHe Ha HapoAHa peny6AH~a

BnrapHa,

B IezaHHeTo CH ga yperynmpaT KoHCyjicxrHTe OTHOIneHHH MeK-

gy DpeHcxaTa periy6WIHKa H HapogHa peny6jmHa BBjirapHs, xIaKTO
H ga g0onpHHeCaT 110 TO3H Ha-IHH 3a pa3BHTHeTO Ha Bpb3HTe Memgy
gBeTe wbpmiaBH,

Penmxa ga cxjiioqaT KOHcyJICiKa KOHBeHIHR °H 3a Ta3w geA
Ha3HanHxa CBOH IJIHOMOIgHHIH:

Ifpe3H1eHTmT Ha 43'peHcKaTa peny6xnHa: rOC1OgHH EpBe AjnaH,
nociaHHx, reHepanieH cexpeTap Ha MHHHCTepCTBOTO Ha BbHIIIHHTe

pa6oTH

flpe3HgHyMbT Ha HapoAHOTO c%6paHle Ha HapogHa peny6niixa
B'JrrapHR: rocnoHH Baxag1mHp TorieH'apoB, nOCJIaHHIC,

xOHTO, cneg HaTo pa3MeHHXa HJIHOMO1 HHTa CH, HaMepeHH B go6pa
H Ha JgieHa opMa, ce cnopasyMaxa 3a cniegHOTO:

tlizen I

OrIPEAEJIEHHH

3a iXeimre Ha TaH KOHBeHI]HJ!:

1. H3pa3.T <<KOHCyjiCTBO>> 3HaaBa BCSiKO reHepanmo ROH-

CyJICTBO, KOHCYJICTBO Him BHIEeKoHCyJICTBO;

2. H3pa37T <<KOHCyJICRH oKp r> osanaBa TepHTopHHTa, oripe-

gexeHa Ha KoHcyJICTBOTO sa H3IIbJIHeHHe Ha KOHCyJICHH 43yHKIAHH;

3. H3pa3bT <cme43 Ha KOHCYJICTBO>> o3axaBa JHI~e, Ha KOeTO
e BSa3JIOeHO ga geficTByBa B TOBa KanecTBO;
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4. L'expression <( fonctionnaire consulaire >> s'entend de toute personne,
y compris le chef de poste consulaire, charg6e de 1'exercice de fonctions con-
sulaires;

5. L'expression (( employ6 consulaire >> s'entend de toute personne qui
remplit dans le poste consulaire des fonctions administratives ou techniques;

6. L'expression (< membre du personnel de service >> s'entend de toute
personne qui exerce dans le poste consulaire des fonctions de service domes-
tique;

7. L'expression (( membre du poste consulaire> s'entend des fonction-
naires consulaires, employ6s consulaires et membres du personnel de service;

8. L'expression < membre du personnel priv6 >> s'entend d'une personne
employ6e exclusivement au service priv6 d'un membre du poste consulaire;

9. L'expression <<archives consulaires>> comprend tous les papiers,
documents, correspondance, livres, films, rubans magn6tiques et registres du
poste consulaire, ainsi que le mat6riel du chiffre, les fichiers et les meubles
destin6s A les prot6ger et A les conserver;

10. L'expression << navire>> d'un des Etats s'entend de tout navire ou
bateau immatricul6 conform6ment A la 16gislation de cet 1ttat, A l'exclusion des
navires de guerre.

TITRE PREMIER

ETABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES. - NOMINATION

DES FONCTIONNARM CONSULARES ET DES EMPLOYfS CONSULAIRES

Article 2

1. Un poste consulaire ne peut etre 6tabli dans l'ttat de r6sidence qu'avec
le consentement de cet Etat.

2. Le si~ge du poste consulaire, sa classe et sa circonscription sont fix6s
d'un commun accord entre l'Etat d'envoi et l'Ltat de r6sidence.
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4. H3pa3LT <<KOHCyJICHO AJI'bHOCTHO jmue>> o3HaqaBa ECJHO
JimIe, BHJIIOxHTeJIHO H me43a Ha IOHCyJICTBOTO, Ha KOeTO e Bb3JIO-
aHeHO Aa H3n 'jmaBa KOHCYJICKH 4)yHKHH;

5. H3pa37.T <<CbTpygHHK Ha HOHCyJICTBO>> o3HaqaBa BCHKIO Jm e,
xOeTO H3fL'JIH5IBa aAMHHcTpaTBa H m TexHEmeca cjym6a B
KOHCyJICTBOTO;

6. H3pa3LT <<'eH Ha O6CJIyM*BamlH nepcoHaJi> o3Haqaa BCJIIO
jnmie, H3IIHJIHHBRIIqO 3aA'JIeHH nO 06CJyIHBaHeTO Ha KOHCyJI-
CTBOTO;

7. H3pa37,T <<qJIeHOBe Ha KOHCyJICTBOTO>> 03HaqaBa HOHCyjCICHTe
AJ'b7,CHOCTHH Jimila, CbTpyAHHIxTe Ha KOHCyJICTBOTO H -IAeHOBeTe
Ha 06CJIyMBauIva nepCOHaJI;

8. H3pa3bT vqaCTeH goMameH pa6OTHHK>> o3Ha'aBa j3Hixe, KOeTO
e H3KjuoqHTeJxHO Ha IlaCTHa pa6oTa 1pH -JIeH Ha KOHCyJICTBOTO;

9. H3pa3bT <<KOHCyJICFH apxHBH>> o3HaqaBa BCH'R H KHH)Ra,
AORyMeHTH, HOpeCUOHgeHLIXH, KHHrH, (IHJMH, MarHeTO4)OHHH JIeHTH
H perHCTpH Ha KOHCyJICTBOTO, xaTO H IHCDpOBHI maTepHaI, xap-
TOTemHe H MeleJmfHe, upeAHa3HaieHH 3a TIXHOTO ona3BaHe H
cbxpaHZBaHe;

10. Hpa3LT <<opa60 Ha eAHa OT ALp>HaBHTe, o3HaqaBa BcexH
xopa6 mH niLaBaTeiieH C-bg perHCTpHpaH cnopeg 3aKOHOaTeJICTBOTO
Ha TR3H g7paaBa, c H3RmqOeHHe Ha BOeHHHTe icopa6H.

FJIABA I

OTKPHBAHE HA KOHCYJICTBA - HA3HAIABAHE
HA KOHCY!ICKH A!ILKHOCTHH !IHIA H CrbTPYJIIIIH

HA KOHCYJICTBOTO

tljzeu 2

1. KOHCyJICTBO MoxRe ;a 5674e OTprHTo Ha TepHTopHHTa Ha
npHeManiaTa rbpRcaBa caMo CbC cwaacHeTO Ha Ta3H g7bp)3KaBa.

2. Ceajim eTo Ha ROHCyJICTBOTO, HelrOBHHT JIaC H oiqyr ce
onpegeJIT c o5Io cLrJiacHe MemgIy H3npanqaijaTa gpmELRa H
npzeMauaTa ApCaBa.
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3. Le consentement expr~s et pr6alable de 'Ittat de r6sidence est 6galement
requis pour l'ouverture d'un bureau faisant partie d'un poste consulaire,
existant en dehors du siege de celui-ci.

Article 3

1. Avant la nomination du chef de poste consulaire, l'tat d'envoi de-
mande par la voie diplomatique 'accord de l'ttat de r6sidence pour cette
nomination.

2. Cet accord 6tant obtenu, la mission diplomatique de 1'Etat d'envoi
remet au Minist~re des Affaires &trang~res de 'Ittat de r6sidence un commission
consulaire mentionnant les nom. et pr6nom du chef de poste consulaire, son
rang, sa circonscription consulaire et le siege du poste consulaire.

3. Le chef de poste consulaire est admis Ai 1'exercice de ses fonctions par
une autorisation de l'ttat de r6sidence d6nomm6e << exequatur >, qui est d6livr6e
dans les plus courts d6lais.

4. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 5 du pr6sent article, le
chef de poste consulaire ne peut entrer en fonctions avant d'avoir reru l'exe-
quatur.

5. En attendant la d6livrance de l'exequatur, le chef de poste consulaire
peut etre admis provisoirement A l'exercice de ses fonctions. Dans ce cas, les
dispositions de la pr6sente convention sont applicables.

Article 4

1. Sont notifits au Minist~re des Affaires 6trang~res de l'ttat de r6sidence:

a) La nomination des membres d'un poste consulaire, leur arrivde apr~s
leur nomination au poste consulaire, leur d6part d6finitif ou la cessation de leurs
fonctions, ainsi que tous autres changements int6ressant leur statut qui peuvent
se produire au cours de leur service au poste consulaire;

b) L'arriv6e et le d6part d6finitif d'une personne de la famille d'un membre
d'un poste consulaire vivant A son foyer et, s'il y a lieu, le fait qu'une personne
devient ou cesse d'etre membre de la famille;
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3. 3a oTKpHBaHe Ha OaHOejiaprt, M0JTO e CCTaBHa 'aCT OT

KOHCyJICTBOTO, H3BH cegaurteTo My, ce H3HCKBa npegBapHTejiHO

H H3paiHO cbrjiacHe Ha upaeman~aTa cTpaHa.

vlen 3

1. rIpegH Ha3HaIqaBaHeTO Ha inecpa Ha KOHCyJICTBOTO H3Ipa-

aqauaTa g'bpxaBa Hcxa no gHHIJIOMaTHqeCKH nbT csrjiacaeTo Ha
npHemautaTa g'p~caBa 3a TOBa Ha3HaqeHHe.

2. Cieg rojiynaBaHe Ha TOBa c'riiacHe, gHjxioMaTH-iecKoTo
npecTarnTeCTBO Ha MnlpaigaiaTa g'pwaBa npegcTaBq Ha MH-

HHCTepCTBOTO Ha B'LHInHHTe pa6oTH Ha ripHeMauaTa gbpwaBa KOH-

cyAicIHH rIaTeHT, c'bp>KaJ HMeTO H npe3HMeTO Ha mec)a Ha
IOHCyJICTBOTO, patira My, IOHCyJICIKHR OKp'r H cegajrnEUmeTo Ha

KOHCyJICTBOTO.

3. Ille4)T Ha KOHCyJICTBOTO ce goriycxa ga H3nThJIHJIBa 4yHIc-

LgHHTe cH c pa3peiueHae OT npHeMaigtaTa g7bpwaBa, Hapeneao
<<eKBeRBaTypa>, RoeTO ce H3gaBa B Hafi-HpaT7bK cpol.

4. -log pe3epsaTa Ha pa3nopeg6HTe Ha TOqRa 5 Ha TO3H qJIeH,
me4%T Ha IOHCYJICTBOTO He Mo>Ke ga noeMe cbyHR1qrre CH rpeAH
nojiyianaHe Ha ei3eRBaTypaTa.

5. go H3gaBaHe Ha el~eBaTypaTa, imeclT Ha IKOHCyJICTBOTO
Mo3ie ga 6%ge onIyCHaT BpeMeHHO ga H3rI7JIHHIBa cbyHxriHHTe CH.
B TO3H cnyiafi 3a Hero ca 2pIaOrHMH pa3nopemaHHHTa Ha Ta3H

KOHBeHTIHR.

qnzen 4

1. MHHHCTepCTBOTO Ha BSbHIfHHTe pa6oTH Ha ripHemaIIaTa ',p-
maBa ce yBegoMHBa:

a) 3a HaHaxaBaHeTO Ha qjieHOBeTe Ha KOHCyJICTBOTO, THqXHOTO
pHCTaraHe coieg Ha3HaxeHHeTO HM B KOHCyJICTBOTO, OxoHqaTeJIHOTO

HM 3aMHHaBaHe HAH npeKpaTSaHeTO Ha TeXHHTe l3yHKLIHa, IaKTO
H 3a BCHxIKlr Apyra npoMeHH OTHaC RaH ce go CTaTyTa HM, xOHTO

MOraT g8a HaCTSbIJIT 11O BpeMe Ha THXHaTa paSoTa B IOHCyJICTBOTO;

6) 3a npHCTHraHeTO H OKOHliaTeJIHOTO 3aMHHaBaHe Ha "qjieH
OT ceMeIACTBOTO Ha qjieH Ha IYOHCyJICTBOTO, HOITO HOCTOHHHO iHBee

c Hero, a cStuAo Taxa xoraTo HHKOe JIHiqe CTaBa Hini npeCTaBa ga
6 bge 4jieH Ha ceMeHiCTBOTO;
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c) L'arriv6e et le d6part d~finitif de membres du personnel priv6 et, s'il
y a lieu, la fin de leur service en cette qualit6;

d) L'engagement et le licenciement de personnes r6sidant dans l'ttat de
r6sidence en tant que membres du poste consulaire ou en tant que membres du
personnel priv6.

2. Chaque fois qu'il est possible, l'arriv~e et le d6part d6finitif doivent
6galement faire l'objet d'une notification pr6alable.

Article 5

Les fonctionnaires consulaires doivent avoir la seule nationalit6 de l'ttat
d'envoi: ils ne doivent pas etre r6sidents permanents de l'tat de r6sidence ni y
exercer une activit6 professionnelle ou commerciale pour leur profit personnel.

Article 6

1. L'ttat de residence peut A tout moment et sans avoir h donner les
motifs de sa d6cision informer l'ttat d'envoi par la voie diplomatique qu'un
fonctionnaire consulaire est persona non grata ou que tout autre membre du
personnel consulaire n'est pas acceptable. L'1tat d'envoi rappellera alors ]a
personne en cause, mettra fin A ses fonctions dans le poste consulaire ou re-
tirera sa nomination, selon le cas.

2. Si l'tat d'envoi refuse d'ex~cuter ou n'ex6cute pas dans un d6lai
raisonnable les obligations qui lui incombent au titre du paragraphe 1 du
pr6sent article, l'ttat de residence peut, selon le cas, retirer l'exequatur A la
personne en cause ou cesser de la consid6rer comme membre du personnel
consulaire.

Article 7

1. Si le chef de poste consulaire est empech pour une raison quelconque
d'exercer ses fonctions ou si son poste est temporairement vacant, l'letat
d'envoi peut charger des fonctions de g6rant int6rimaire du poste consulaire
un fonctionnaire consulaire de cc poste ou d'un autre de ses postes consulaires
dans l'fttat de r6sidence ou un membre du personnel diplomatique de sa
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6) 3a npHcTHraHeTO H OKOHmaTeJIHOTO 3aMHHaBaHe Ha maCTeH
goMamneH pa6OTHHR Ha n1AeH Ha KOHCyJICTBOTO, KaRTO H 3a npe-
KpaTRBaHeTO Ha pa6OTaTa B TOBa My KaqeCTBO;

2) 3a HaeMaHeTO H OCBo6owgaBaHeTO Ha .iunIe npeDHBaBango
B npHeMauxaTa gupmaBa xaTo vi eH Ha KOHCyJICTBOTO HJIH KaTO
naCTeH goMameH pa6OTHHK.

2. BHHarH KoraTO TOBa e Bb3MOHCHO, TpsI6Ba npegBapHTerHo
ga ce yBegOMRBa 3a npHCTHraHeTO H OKoHqaTeJIHOTO 3aMHHaBaHe
Ha IIOCOqeHHTe B TO3H LIieH 3iHga.

ljzei 5

HOHCyJICKOTO gJHIH(HOCTHO AiHge Tpa6Ba ga 67,ge rpa~aHHr
CaMO Ha HipagatgaTa gbp>KaBa; TO He TpJ6Ba ga HMa IIOCTOaHHO
MecToripe6HBaBaHe B npemaMaTa gbpmaBa, HHTO nIIK ga ynpa-
HABa B HeR npobecHoHaAiHa HJIH T'bprOBcKa.geiHOCT C iLe J 3a JIHnHa
ienaji6a.

tlneu 6

1. fIpaeMangaTa g'bpmaBa MomHe no BCaRO BpeMe H 6e3 iga e
gJI>H)Ha go cbo6uMaBa MOTHBHTe 3a CBOeTO pemeHne 7ga yBegOMH

3nIpaigataTa g'pwaBa 1O gMHJIOMaTHiecxH rrT, me gageHo HOH-
CyJICKO AJI-b>1HOCTHO mrwle e <fiepcoHa HOH rpaTa>> HJIH me HOfiTO
H ga e gpyr meH Ha ROHCyJICTBOTO e HeceJiaH. B TaxbB cjiy'ai
H3npaigaitaTa g'xpKasa ige OT3OBe TOBa jiuuIe, iu~e ripeRpaTH He-

rOBHTe 4byHKIgHH B KOHCyJICTBOTO HJm iHMe oTTerjIH Ha3HaqeHHeTo,
cnopeg caymaR.

2. Amo H3npauqauAaTpa oTxae ga H3rrmJiHH H He
H3rI'bJIHH B pa3yMeH CpOK 3abJIHeHHSITa, -KOHTO A ca Bb3OHmeHH

c-brlacHo TOqKa 1 Ha TO3H mJIeH, npieMaigaTa g7,pCaBa Mome
CLOTBeTHO 1ga OTTe1'JIH eK3eKBaTypaTa Ha gageHOTO jIH1ge, HJIH

ga ripecTaHe ga ro ctH'Ta 3a wieH Ha ICOHCyJICTBOTO.

tiien 7

1. AKO me4)LT Ha KOHCyJICTBOTo e B,3inpeniITCTByBaH HO
H5KaKBa npHtHHa Xa H3rrb3IHHBa 4byHKiHTe CH Him axo HerOBaTa
gJIhHKHOCT e BpeMeHHO BaIaHTHa, ripaniagaTa gbpmaBa MOmKe ga
HaTOBapH C H3TJIHeHHeTO Ha Te3H CbyHKgHH KaTo BpeMeHHO ynpaB-

JIRBaIg KOHCyJICTBOTO KOHCyJICKO gJ17HIOCTHO, JiHIte OT TOBa xOni-
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mission diplomatique; le nor de cette personne est communiqu6 pr6alablement
au Minist~re des Affaires dtrang~res de l'Ltat de r6sidence.

2. Le g6rant int6rimaire du poste consulaire jouira des facilit6s, privileges
et immunit6s pr6vus par la pr6sente Convention en faveur du chef de poste
consulaire.

3. La nomination d'un membre du personnel diplomatique de la mission
diplomatique de l'Ltat d'envoi dans un poste consulaire conform6ment au
paragraphe 1 du pr6sent article n'affecte pas les privilges et immunit6s qui lui
sont accord6s en vertu de son statut diplomatique.

Article 8

L'ttat de r6sidence assure la protection du fonctionnaire consulaire et
prend toutes les mesures n6cessaires pour lui permettre de jouir des facilit6s,
privileges et immunit6s pr6vus par la pr6sente Convention.

Article 9

1. L'ttat d'envoi peut dans les conditions et suivant les formes pr6vues
par la 16gislation de l'ttat de r6sidence, acqu6rir, poss6der ou louer tous terrains,
bitiments, parties de batiment et d6pendances n6cessaires au poste consulaire
pour son installation ainsi que pour la r6sidence des membres du poste consulaire,
si ces derniers ne sont pas ressortissants de l'Jttat de r6sidence; il peut 6galement
disposer de ces biens.

2. En cas de besoin, l'tat de r6sidence accorde son aide A l'ttat d'envoi
pour l'acquisition, la construction ou la location d'immeubles aux fins pr6vues
au paragraphe pr6cdent.

3. Aucune disposition du pr6sent article ne dispense l'ttat d'envoi de
l'obligation de se conformer aux lois et r~glements sur la construction et
l'urbanisme, applicables dans la zone ofi les immeubles sont situ6s.
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CYJICTBO HJIH OT gpyro CBOe KbHCyJICTBO B npHeMaii~aTa gipmaBa
HJIH HR10{ O4ii eH Ha gHrijioMaTirqecKHH repcoHa. OT CBOeTO gHrIJo-
MaTirqecKo npegCTaBHTejiCTBO. IMeTO Ha ToBia jirHe ce cioftaBa

npegBapHTeaHo Ha MmcTepCTBOTO Ha BHunHHTe pa6oTH Ha npeeMa-
U/aTa gwbpHaBa.

2. BpeMeIHO ynpaB1jiBaIuIHT KOHCyJICTBOTO ce riOJI3yBa OT

yJIeCHeHHRITa, TpIHBHJIerHMTe H HMyHHTeTHTe, npeABHgeHH B Ta3H

ICOHBeHU I 3a iue(ba Ha KOHCyJICTBOTO.

3. Ha3HaqaBaHeTO Ha vieH Ha g nma HqecxHR nepcoHani OT

gHnjOMaTHqeCROTO npegCTaBHTeJICTBO Ha H3npaugauaTa bp KaBa
B KOHCyJICTBOTO c'LriaCHO TOqia 1 Ha TO3H -qLieH He 3acHra IpHBH-

ierHHTe H HMyHHTeTHTe, KOHTO ca My AageHH 1o cHJiaTa Ha gHnljio-

MaTHxeCFcH5 CTaTyT.

Tlrzeu 8

IIpHeMangaTa g7p>Kasa ocHrypSBa 3aicpHJaTa Ha KOHCyJICKOTO
gJI7bKHOCTHO jiHine H B3eMa BCH'qKH Heo6xogHMH mepKH, 3a ga MOHKe

TO ga ce nOJ3yBa OT yJIeCHeHHHTa, npHBHjierHre H HMyHHTeTHTe

Hpe/(BHgeHH B Ta3H KOHBeHIAHR.

tLzeK 9

1. I3npaniaulaTa gbpmaBa MomKe HpH yCJIOBHHTa H cnopeg
43opMHTe npegBHgeaH OT 3aOHO(aTeJICTBOTO Ha npeatlaTa gbp-

HKaBa, ga npHgo6HBa, sMagee H.IH ga HaeMa 3eMR, crpaAH, 'qaCTH

OT crpagH H npHCTpOiiKH, Heo6XOgHMH Ha ICOHCyJICTBOTO 3a yCTa-

HOBHBaHeTO My, HaRTO H 3a mHAHUga Ha qJIeHOBeTe Ha KOHCyJICTBOTO,

aRo Te He ca rpa gaHH Ha npHemaigaTa g'bpHKaBa; Ta Moace C'MIgO

Taxa ga ce pa3nope cga C Te3H HMOTH.

2. rIpH Hymcga, np~eMauaTa gbpcaia OKa3Ba 0ioMOIg Ha H3-

npauigaiaTa g7'pHaBa 3a npHgo6HnaHe, ioCTpOHsaHeB HAIH HaemaHe
Ha HegBHH(HMH HMOTH 3a geJrHTe npeggeHH B TOqrca 1.

3. -Huoe pa3nopemKgaHe OT TO3H qjieH He OCBO6oH{1gaBa H3npa-

ntauigaTa g bpKaBa OT 3ag-bjiHeHHeTO ga ce cwb6pa3MBa C'bc 3aioHHTe

H npaBHjnHHIgrTe OTHOCHO CTpOHTeJICTBOTO H 6JaroycTpOHCTBOTO,

n1pHJiOMHMH B 3OHaTa, K'b3eTO ca pa3nO3IOxeHH HegBHH(HMHTe HMOTH.
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TITRE II

PRIVILIGES ET IMMUNITIS

Article 10

1. L'6cusson aux armes de l'tat d'envoi ainsi qu'une inscription d6signant
le poste consulaire, dans la langue de l'ttat d'envoi et celle de l'ttat de residence,
peuvent etre plac6s sur la fagade de l'immeuble et sur la porte d'entr~e du poste
consulaire.

2. Le pavilion national de l'lttat d'envoi peut 8tre arbor6 sur l'immeuble
du poste consulaire et sur la r6sidence du chef de poste consulaire.

3. Le pavilion national de l'ttat d'envoi peut 6galement etre arbor6 sur les
moyens de transport du chef de poste consulaire lorsque ceux-ci sont utilis~s
pour les besoins du service.

4. Dans l'exercice du droit accord6 par le pr6sent article, il sera tenu
compte des lois, r~glements et usages de l'ttat de r6sidence.

Article 11

1. Les batiments ou parties de batiments et le terrain attenant qui sont
utilis6s exclusivement A des fins consulaires sont inviolables. Les autorit6s de
l'Ittat de residence ne peuvent y p6n~trer sans l'accord du chef de poste consu-
laire, du chef de la mission diplomatique de l'ltat d'envoi ou de la personne
d6sign6e par l'un d'eux.

2. Les dispositions de l'alin6a 1 du pr6sent article s'appliquent 6galement
A la r6sidence du fonctionnaire consulaire.

3. Les locaux vis6s au pr6sent article ne seront pas utilis6s d'une mani~re
incompatible avec l'exercice des fonctions consulaires.

Article 12

Les archives consulaires sont inviolables A tout moment et en quelque lieu
qu'elles se trouvent. Des documents ne concernant pas le service consulaire ne
peuvent re places dans les fichiers et les meubles destines OL la conservation
des archives consulaires.
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rJIABA II

IIPHBHIErHH 1 HMyHITETH

q-aeu 10

1. ZBp*CaBHH$IT rep6 Ha Mpnpaiam g paBa, xaRTO H

Ha rmc C HaHMeHOBaHHeTO Ha HOHCyJICTBOTO Ha e3HXa Ha H3Ilpa-

iaula a H Ha npzeMaiuaTa AIp)caBa Mo)Ke 7ga 6%ge IIOCTaBeH Ha
4bacagaTa Ha crpagaTa H Ha BXOAHaTa BpaTa Ha KOHCyJICTBOTO.

2. HagHOHaJIHOTO 3HaMe Ha HrxpantanaTa g7bpcasa Mome ga

ce IlOCTaBH Ha crpagaTa Ha HOHCyJICTBOTO H Ha )KHAHHgeTO Ha me4Ja

Ha KOHCyACTBOTO.

3. HaxHOHaJIHOTO 3HaMe Ha MrpaigaigaTa AbpmaBa Mome iga

ce IIOCTaBH H Ha upeBO3HHTe cpegCTBa Ha meba Ha KOHCyJICTBOTO,

xoraTo ce H3HOA3yBaT rIpH H3H7.JIHeHHe Ha CJ7yme6HH 3aAwb eHlR.

4. lIpH ynpa HcHBaHe Ha npasoTO npeDBHieHO B TO3H IeH,
ce HMaT npeg BH7r 3aKoHHTe, npaBHJHmrTe H oSHqaHre Ha ripHeMa-

i4aTa g p)HaBa.

t-hn 11

1. Crpare Him naCTH OT crpagH H npHjeaHamgRT TepeH,
KOHTO ce H3IOJI3yBaT H3KJIIO'lHTeJIHO 3a KOHCyJICKH geIH ca He-
IIpHKOCHOBeHH. OpraHHTe Ha npHeMaiiaTa g'bpmaBa He MOraT ga
flpOHHHHaT B THX 6e3 c~biacHeTO Ha me4a Ha KOHCyJICTBOTO, Ha

ie4a Ha gmIIOMaTInecxOTo .IpegCTaBHTeJICTBO Ha H3IpaIgaiIgaTa
gpxcaBa HRH Ha JIH1ge, onpegeiieHo OT egHH OT ABaMaTa.

2. Panope 6Te Ha TOluKa 1 Ha TO3H tqIieH ce IpHJIaraT cuiIo

H 3a ,fCHAM4eTO Ha HOHCy.IJCKOTO gJIMKHOCTHO JIHIe.

3. IIoMenieHHHTa nocoqeHH B TO3H qjieH HaMa gAO' 5LaT H3IIOlI-

3yBa.HH no HaRlH HeCbBMeCTHm C H3rIJIHeHHeTO Ha KOHCyJICKHre
4byH gHH.

Tlzeu 12

KoHcyacxHTe apxHBH ca HenpHKOCHOBeHH 1n0 BCxxO BpeMe H
He3aBHCHMO OT MRCTOTO K IeT0 ce HaMHpaT. AOKyMeHTH NOHTO He

ce OTHaCRT gO KOHCyjiCKaTa ciym6a He MOraT Aa 65bgaT I1OCTRBeHH

B KapTOTeHTe H iuKa4JoBeTe upeAHa3HaqieHH 3a naseHe Ha KOH-

cyjiCKTe apxHBH.
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Article 13

1. L'ttat de residence permet et protege la libert6 de communication du
poste consulaire pour toutes fins officielles. En communiquant avec le gouverne-
ment, les missions diplomatiques et les autres postes consulaires de l'ttat
d'envoi, ofi qu'ils se trouvent, le poste consulaire peut employer tous les moyens
de communication appropri6s, y compris les courriers diplomatiques ou
consulaires, la valise diplomatique ou consulaire et les messages en code ou en
chiffre. En ce qui concerne l'utilisation des moyens publics, le poste consulaire
btn~ficie des m~mes tarifs que la mission diplomatique de l'ttat d'envoi.

2. La correspondance officielle du poste consulaire est inviolable quels
que soient les moyens de communication utilis~s. L'expression << correspon-
dance officielle > s'entend de toute correspondance relative au poste consulaire
et A ses fonctions.

3. Les colis constituant la valise consulaire doivent porter des marques
ext6rieures visibles de leur caract6re et ne peuvent contenir que la correspon-
dance officielle, ainsi que des documents ou objets destines exclusivement A un
usage officiel.

4. La valise consulaire ne doit 8tre ni ouverte ni retenue. Toutefois, si les
autorit~s comp~tentes de l'Etat de residence ont de s~rieux motifs de croire que
la valise contient d'autres objets que la correspondance officielle ou que des
documents ou objets destints exclusivement A un usage officiel, elles peuvent
demander que la valise soit renvoyte A son lieu d'origine.

5. Le courrier consulaire doit 8tre porteur d'un document officiel attestant
sa qualit6 et prtcisant le nombre de colis constituant la valise consulaire. I1
ne doit etre ni un ressortissant ni un resident permanent de I'ttat de r6sidence.
Ce courrier jouit des facilit6s, privilkges et immunitts dont btn~ficient les
courtiers de la mission diplomatique de l'tat d'envoi.

Article 14

Sous reserve de ses lois et r~glements relatifs aux zones dont l'accks est
interdit ou rtglement6 pour des raisons de s6curit6 nationale, l'ttat de residence
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Irthem 13

1. flpHeMauTa gbpmaBa pa3pemaBa H 3axpmUi CBO650aTa Ha
CLo6iIeHHHI Ha ROHCyJICTBOTO 3a BCHIaKBH o4MH4iHaAHH eiH. UIpH
BJIH3aHe BB Bp%3Ka C fpaBHTeJICTBOTO, giInoMaTHiecKrre npeg-
CTaBHTeJCTBa H gpy-rre XOHCyJICTBa Ha rnpaiaigaTa gbp>KaBa,
KRbgeTO H ga ce HaM~paT, ROHCyJICTBOTO Mom(e ga H3IIOJI3yBa BCHI'KH
IIOiXOg5I!H cpegCTBa 3a cbo61AeHHe, BxJIOqHTeJIHO gHTmoMaTH'leCKH
HJIH KOHCyJICKH RypHepH, gminoMaTmiecKa HAR KOHCyjicKa nona
(xyiajm, KycbapH H gpylH nOgO6HH) H KOgOBH HJII mH4JpOBaHH
CLo6IIeHH5I. IIplI H3IOJI3yBaHe Ha 06ueTBeHn cpeACTBa 3a co6-
igeHHe, ROHCyJICTBOTO ce noJi3yBa OT TapH4HTe, npiiaraHH CnPJMO
gHrIJIomaTH'recKoTo npegcTaBHTejcTBo Ha Mbnpagaam p paBa.

2. CjyHe6HaTa xopecnoHgeHXHA Ha KOHCyJICTBOTO e HerpH-
KOCHOBeHa, KaKBHTO H ga ca H3IOj13yBaHHTe cpegcTsa 3a co6ueHHJR.
H3pa3%T <<cjiyme6Ha xopecnoHgeHgHH>> o3HaaBa gqJUaTa KopecrioH-
geHIXHI OTHaCJIIIa ce go HOHCyJICTBOTO H HerOBHTe 4)yHKIH.

3. lIaxceTHTe, CLCTaBJIJIBaIIgH HOHCyjicRaTa nouia TpJI6Ba ga
HOCHT BHHMH B-bHMIHH 3HaXH, coqeugH THXHHJI xapaRTep H He MoraT
ga CbgpmaT gpyro OCBeH c3iy>Ke6Ha KopecHoHgeHgHH, KaRTO H

1gORyMeHTH HJIH npegMeTH npegHa3HaqeHH H3KJIIOqHTeJIHO 3a cjiy-
me6HH HyMAH.

4. KoHcyncxaTa nowa He Mo>He ga 65bge HHTO OTBapSHa HHTO
3ag bpmaHa. 06a-ce, aio iKoMneTeHTHHTe BJIaCTH Ha rnpHeMaigaTa
gbpasa HMaT cePH03HH OCHOBaHHH ga CMHTaT, ne HOHcy3icKaTa
noiga c%-pa gpyrm npegMeTH oCBeH caiyHceSHa xopecnoHgeHgHR
Him gOHyMeHTH H npegMeTH, npegHa3HaqeHH H3KJIIOtlHTeJIHO 3a
cJIyme6HH Hy>HqH, Te MoraT ga iOHCxaT noigaTa ga 6 bge BpHaTa
o6paTHO B MJICTOTO Ha H3mpaiIaHeTO.

5. ICOHCYJICKHHT KypHep TpH6Ba ga HOCH oI4HgHaxeH goKyMeHT
B ROATO ce nocoqBa HeroBOTO Ka'eCTBO H ce yTOqHHBa 6pORT Ha
naxeTHTe, CSCTaBJIBaUgH KoHCyjcKxaTa nowa. Tofi He Mox-,e ga 6wbe
HHTO rpa}>RaHHH Ha npHeMauaTa gbp}Kasa, HHTO xHIge IIOCTOIHHO
npe6timBago B HeR. To3H KypHep ce noJ3yBa OT yJIeCHeHHmTa,
ripHBHjierHHTe H HMyHHTeTHTe, OT KOHTO ce nOJ13yBaT KypHepaTe Ha
gHrijIOMaTHieCKOTO npegCTaBHTeICTBO Ha MlnpajgaigaTa gpHaBa.

tlnen 14
tIpH cna3BaHe Ha 3axOHHTe H nipaBHJIHHITe OTHOCHO 3oHHTe,

B HORTO gOCTlnT e 3a6paHeH Him orpaHrreH no cbo6paHeHH3i
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assure la libert6 de drplacement et de circulation sur son territoire A tous les
membres du poste consulaire.

Article 15

1. Le fonctionnaire consulaire ne peut 8tre mis en 6tat d'arrestation ou
priv6 de libert6 sous quelque forme que ce soit que s'il est inculp6 d'un crime
grave par decision des autorit~s judiciaires comptentes ou du Minist~re public
ou s'il fait l'objet d'une condamnation ayant force de chose jugee.

2. Par crime grave il faut entendre toute infraction pour laquelle la 16gis-
lation de l'Etat de residence pr~voit une peine suprrieure A cinq ans de privation
de libert6.

3. Lorsqu'une procdure p6nale est engagre contre un fonctionnaire
consulaire, celui-ci est tenu de se presenter devant les autoritrs comp~tentes.
Toutefois, la procedure doit 8tre conduite avec les 6gards qui sont dus au
fonctionnaire consulaire en raison de sa position officielle et, A l'exception du
cas prrvu au paragraphe 1 du present article, de mani~re A gener le moins
possible l'exercice des fonctions consulaires. Lorsque, dans les circonstances
mentionnres au paragraphe 1 du present article, il est devenu n6cessaire de
mettre un fonctionnaire consulaire en 6tat de detention preventive, la procdure
engagre contre lui doit etre conduite avec la plus grande diligence.

4. En cas d'arrestation, de detention preventive d'un membre du poste
consulaire ou de poursuite prnale engagre contre lui, l'ltat de residence est
tenu d'en prrvenir au plus tft le chef de poste consulaire. Si ce dernier est
lui-meme vis6 par l'une de ces mesures, l'tat de residence doit en informer
l'tat d'envoi par la voie diplomatique.

Article 16

1. Les fonctionnaires consulaires et les employrs consulaires, si ces
derniers ne sont ni ressortissants ni rdsidents permanents de l'tat de r6sidence,
ne sont pas justiciables en mati~re p6nale des tribunaux de l'Ittat de residence
pour les actes accomplis dans l'exercice de leurs fonctions.
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OT HagoHaiHma CHrypHOCT, npHe~maiaTa SPp)KaBa ocmrypHBa Ha
BCHRKH qJIeHOBe Ha KOHCyJICTBOTO CB00ao6 Ha ABH*eHHe H inLTyBaHe
Ha CBOR TepHTopm.

t jue, 15

1. KOHCyJICKOTO AJIhH0CTHO .IHme Mo)Ke ga 65e 3aA)pwaHo
nog cTpaHa, um ammaBaHe OT CBOSoga nOg ia BaTo K a e cbopMa
caMo axo e o6BHHeHO B TemKo npecT'IbifeHHe C pemeHHe Ha xOM-
neTeHTHHTe c7 e6HH im ipoKypopcKH opraH HJ B H31TbJiHeHHe
Ha Bie3Ja B caua npHc7,Aa.

2. Iog <<TemKo npecT7II3IeHHe>> TpI6Ba Aa ce pa35Hpa BCARO
IpecTbnrieHHe, 3a K0eTo 3aKoHOgaTe7ICTBOTO Ha np~eMaigaTa Abp-
maBa npegBaa Haa3aHHe rio-roJI MO OT 5 ro~mm abae
OT CBO6OAa.

3. RoraTo cpeiny KOECYJICXOTO pJI7,MHOCTHO JiHge e 3aIuaoHaT
Haixa3aTexHo npecJIeABaHe, To e gjiLmHo ga ce BH Ipeg ROmne-
TeHTHHTe opram. IpH Bce TOBa IIpOH3BOACTBO(rO TpI6Ba ga ce B0 H
C gJIMHMOTO KM KOHCyJICHOTO gJI'HCH0CTHO JH1e BHHMaHHe no-

paAH cJiye6HOTo noJio~eHe, K0eTo TO 3aeMa, H c H3xxUioeHH:e
Ha cJIy-1aH npeBHgeH B To'1Ka 1 OT T03H qJIeH, no HaMHH, xie ga ce

inonpeqiH KOJIKOTO ce MOce fIo-MaJIKO IrpH H3nLJIHeHHeTO Ha ROHCyJI-

CKHTe 4byHxIxHm. KoraTo npH nocoleHHTe B TOnga 1 Ha TO3H tIJIeH
cjiy'1aM e Heooftogmo KOHCYJICKOTO AJI7b,*HOCTHO JIe ga 5tge
npeAsapHTejiHo 3agp)KaHO, rIpOH3BOwCTBOTO cpeiIy Hero TpZq6Ba
ga ce BOH 6 %p30.

4. B cjiylaH" Ha apecTyBaHe, xJm npegBapHTeJiHO 3agxpmaHe
Ha 'qJIeH Ha KOHCyJICTBOT0 HJIM IIH B'L36y)KgaHe Ha HaKa3aTeJHO

iipecJIeABaHe cpeiiy Hero, npHemaiiaTa WbpmaBa e gJIb)Ha Aa
yBegOMH He3aSaBHO 3a TOBa me4)a Ha KOHCyJICTBOTO. AKO o6eKT
Ha egHa OT Te3H MepKH e me(YbLT Ha KoHcyjiCTBOTO, npHeMaainTa

A7bpmaBa yBeAOMHBa 3a TOBa mrpauxagaTa gwpmaBa no wmmo-
MaTlI eCKH IMT.

Vlrien 16

1. IOHcyjICKHTe JIHMHOCTHK AHm1a IH CbTpygHHIHTe Ha COH-

cyJicTBOTO, aiKo rocieHHTe He ca rpa.)~aHH Ha rnpHeMa~aTa A7 p-
MaBa H HRMaT rIOCTOHHHO MecTOIpe6HBaBaHe B HeR, He nogJxemaT
Ha HaKaaaTeiHa iopHCgHKIxH Ha npHeMaaTa. SP)aBa no OTHO-
meHHe Ha AeficTBHa H3BbpmeHm H H31rbJIHeHHe Ha Caiy*e6HaTa HM
AeiHOCT.

NO 10732



392 United Nations - Treaty Series 1970

2. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires ne sont pas
justiciables en mati~re civile et administrative des tribunaux de l'Ltat de
r6sidence pour les actes accomplis dans l'exercice de leurs fonctions.

3. Toutefois, les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article ne
s'appliquent pas en cas d'action civile:

a) R6sultant de la conclusion d'un contrat pass6 par un fonctionnaire
consulaire ou un employ6 consulaire qui n'a pas conclu express6ment ou impli-
citement en tant que mandataire de l'ttat d'envoi; ou

b) Intent6e par un tiers pour un dommage r6sultant d'un accident caus6
dans l'tat de r6sidence par un v6hicule, un navire ou un a6ronef.

Article 17

1. Les membres du poste consulaire peuvent 8tre appelks A r6pondre
comme t6moins au cours de proc6dures judiciaires et administratives. Les
employ6s consulaires et les membres du personnel de service ne doivent pas
refuser de r6pondre comme t6moins, si ce n'est dans les cas mentionn6s au
paragraphe 3 du pr6sent article. Si un fonctionnaire consulaire refuse de t6-
moigner, aucune mesure coercitive ou autre sanction ne peut lui etre appliqu6e.

2. Les autorit6s judiciaires et administratives de l'ttat de r6sidence qui
auraient appelk un fonctionnaire consulaire h t6moigner prennent toutes
mesures appropri6es pour ne pas g~ner le fonctionnement du poste consulaire
et, toutes les fois que cela est possible, proc~dent de manire A recueillir orale-
ment ou par 6crit le t6moignage de ce fonctionnaire consulaire A sa r6sidence
ou au poste consulaire.

3. Les membres du poste consulaire ainsi que les membres de leur famille
peuvent refuser de t~moigner sur des faits ayant trait h l'activit6 officielle des
membres du poste consulaire ou en qualit6 d'expert sur la 1gislation de l'&tat
d'envoi.

Article 18

1. L'Etat d'envoi peut renoncer A 1'6gard d'un membre du poste consulaire
aux privileges et immunit6s pr6vus aux articles 15, 16 et 17.
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2. ICoHeyjicKHTe 7JI7bMHOCTHH Mitta H CTpyHHIgHTe Ha iOH-
CyJICTBOTO He iognexWaT Ha rpa>haHe~a H aAMHHHeTpaTHBHa -opie-
gHaIXHH Ha nipiiemaigara g-bpwKaBa 3a geACTBHR H3B'B pUeHH B H3TJI-

HeHHe Ha cjyme6HaTa HM gefiHOCT.

3. Pa3nopeg6HiTe Ha TOiKa 2 Ha TO3H xvieH He ce npanaraT
B cayaii Ha rpa-xaHCHH HCK:

a) rIpOH3T Ia; OT gOrOBOp, KCOiTO He e 61mI cIo,,IOeH H3prlqHO
HIaH nopa36HpauIo ce OT KOHCYJICKO AJI'b HOCTHO JIHIe HJIH C'bTpy1-

HHK Ha KOHCyJICTBOTO B RaeCTBOTO My Ha HpegeTaBHTeJI Ha H31lpa-

u auaTa A'Lp.NxaBa; HIH

6) npe $aBe OT TpeTo JlHqe 3a BpeAH, npiiHHHeHH Ha TepH-

TOPHRITa Ha npemaigaa gbpacaBa OT IupeBO3HO cpecTBO, Ropa5
H B'b3gyxoniaBaTeAIHo cpegCTB0.

r-leu 17

1. TqJIeHOBeTe Ha KOHCYJICTBOTO MoraT ga 6%gaT npH3OBaBaHH

KaTO CBH eTeJIH nO cbge6HH H agMHHHCTpaTHBHH npOH3BOAcTBa.

C7.TpygHH;HTe Ha KOHCyJICTBOTO H -iieiHOBeTe Ha 06CJIyHBaIIJIiH
flepcOHaJI He MOaT ga OTKa.)KaT ga OTrOBaPHT KaTO CBHgereJIH,
OCBeH B cjiyxiaHTe, ynOMeHaTH B TOKa 3 Ha TO3H IJieH. AKo eAHO

K0HCyJICKO gJI' KHOCTHO jAHIe OTKame ga CBHZeTeJICTByBa, HHKIaKBa
MpHHygHTeJIHa MHpa IH gpyra CaHKIAHa He MOme ga 65Wge npH-

JiomxeHa Ho OTHOIIeHHe Ha Hero.

2. Cgefiiwre H aAMHHHCTpaTHBEH opraHH Ha 1piieMaJgaTa
g'bpHaBa, KOHTO ca IlpH3OBaJIH KOHCYJICKO gJI' )KHOCTHO JIunIe 1{aTo
CBHgeTeJi, B3eMaT BCHK'IH Heo6xOAHMH MepI(H, 3a ga He ce n onpe'qH
Ha pa6oTaTa Ha KOHCyJICTBOTO, H BCeKH InbT, KOraTO TOBa e Bb3-

MOHCHO, B3eMaT yCTHO HJIH IIHCMeHO IIOa3aHHHTa Ha TOBa xOHCyJICKO
gJIWHOCTHO inuie B HerOBOTO H grIIxIe HIH B KOHCyJICTBOTO.

3. 'iqeHoBeTe Ha KOHCyJICTBOTO, KaITO H 4jeHOBeTe Ha TeXHHTe

ceMehcTBa, MoraT ga OTKa3BaT ga gaBaT noKa3a.HH 3a o6CTOHTeJi-

CTBa CB'bp3aHU C'bC cJiy>Ke6HaTa gefiHOCT Ha lJieHOBeTe Ha xOHcyA-
cTBo-o, gim B KwaIeCTBOTO Ha e~cepTH no 3axOHoAaTeCTBOTO Ha
n3zinpaugaltaTa pKaBa.

tIYneu 18

1. II3npa~t gau.aTa gj',pmcaBa mome ga ce OTKa.)e no OTHOHieHHe
Ha wiJeH Ha KOHCyJICTBOTO OT npHBHjiermTe H HMyHHTeTuTe npegBH-
geHH B IJIeHOBe 15, 16 H 17.
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2. La renonciation doit toujours etre expresse, sous reserve des dispositions
du paragraphe 3 du pr6sent article, et doit etre communiqu6e par 6crit Ai l'tat
de residence.

3. Si un membre du poste consulaire dans une mati~re oii il b6n~ficierait
de l'immunit6 de juridiction en vertu de l'article 16 (§§ 1 et 2) engage une
procedure, il n'est pas recevable A invoquer l'immunit6 de juridiction hi 1'6gard
de toute demande reconventionnelle li6e h la demande principale.

4. La renonciation Ai l'immunit6 de juridiction pour une action civile ou
administrative n'est pas cens~e impliquer la renonciation a l'immunit6 quant
aux mesures d'ex6cution du jugement, pour lesquelles une renonciation distincte
est n~cessaire.

Article 19

Les membres du poste consulaire ainsi que les membres de leur famille
vivant avec eux qui ne sont pas ressortissants de l'Ltat de residence sont exempts
de toute prestation personnelle dans cet tat. Ceux qui ne sont ni ressortissants
ni residents permanents de 'ttat de residence sont 6galement exempts de toute
autre prestation d'intrft public, ainsi que des charges militaires telles que les
requisitions, contributions et logements militaires.

Article 20

Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires ainsi que les
membres de leur famille vivant avec eux, s'ils n'ont pas la qualit6 de residents
permanents de l'tat de r6sidence, et s'ils n'y exercent aucune activit6 priv~e
de caract~re lucratif, sont exempts des obligations pr6vues par les lois et
r~glements de 'tat de r6sidence en mati~re d'immatriculation des 6trangers,
de permis de s6jour et de travail et autres formalit~s de m~me nature auxquelles
seraient astreints les 6trangers en g~n6ral.

Article 21

1. L'itat d'envoi est exempt6 par l'tat de residence d'impots nationaux,
r6gionaux et communaux ou de toute autre taxe similaire sur:
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2. C H3KxJfOqeHHe Ha ciyqaJa ripegBH eH B TOmKa 3 OT TO3H
qJIeH, OTRa3BaHeTO TpA6Ba ga 6bXe BHHarH H3pHfIHO H TpI6Ba ga
65L e cLoi~eHO Ha npiemangaTa g'pmaBa B ImICMeHa cbopMa.

3. Aio ,JIeH Ha KOHCyJICTBOT0 B36yH IrpoH3BOgCTBO 110
MaTepHR, nO KOJITO ce noJI3yBa OT HMyHHTeT OT 1opHcPHKJ4HA B7,3
OCHOBa Ha TOmca 1 H 2 Ha qJIeH 16, TOR He Mom{e ga ce no3oBaBa
Ha HMyHHreTa OT 0opHCgHITHH no OTHOuIeHHe Ha HacpegeH HCIc
CBp3aH C nIrpBoHaaIHHSa HCIH.

4. OTKa3BaHeTO OT HMyHHTeT OT iopHc HKIcgHI OTHOCHO rpaw-
gaHCHO HJH agMHHHCTpaTHBHO AeJIO He BKJO'qBa OTKa3BaHe OT
HMyHHTeT nO OTH0MeHHe Ha H3IlJIHeHHe Ha pemneHzeTO. OTa3Ba-
HeTO OT HMyHHTeT OT H3IJIHeHHe Ha peeIHHeTO ce ripaBH oTgeJIHo.

tIhet 19

"qL7eHOBeTe Ha KOHCyJICTBOTO, KaKTO H qjieHoBeTe Ha TeXHHTe

cemeHcTBa )RHBy1H 3aegHo C TRX, KOHTO He ca-rpamgaHH Ha npHeMa-
igaa gbpKaBa, ce OCB060'HmaBaT OT BcHKaRBa JIHqHa IIOBHHOCT
B Ta3H gxpmaBa. Te3H jiHIa, aKO He ca rpa cxaHH, HHTO IOCTOHHHO
MHByIIXH B npHeMainaTa g'p.xaBa, ce OCBO6rOmaBaT OT BcmKaKBH

gpyH o6geCTBeHH 3agbJDKeIma, KaRTO H OT B0eHHH 3agbjA)eHHR,
KaTO peKBH3HIEHH, KOHTpHOyIHH H HaCTaHHBaHe Ha BOeHHH.

KoHcy3icKHTe AJIHCH0CTHH 3aixa H CTpyHH1eHTe Ha KOHCyA-
CTBOTO, KaKTO H xIJIeHOBeTe Ha TeXHHTe ceMeACTBa, >KHByHLH 3aegHo
C TRX, axo He ca IIOCTOJHHO M*HByIAH B npHeMagaTa pImasa H
aKO He ynpaHCHHBaT B HeI HHiacBa qacTHa gefiHOCT C gear 3a ne-
naxSa, ce OCBO60 mgaBaT OT 3ag-KeHH Ta 11pegBHgeHH no 3aKO-
HHre H ipaBHJHHgjHTe Ha npHemanaa g'pmcaBa no OTHOmeHHe Ha
perHCTpa Ta Ha xiy KeHixHTe, paspemeHHHa 3a npecToH H paroTa
H gpyi 43opMaJIHOCTII OT nOgO6eH xapamTep, c KOHTO ce 3agJb-
mcaBaT ymgCeHgaTe m3o6fto.

IJnem 21

1. IHpHemajgaTa g'pacaBa OCBoSomgKaBa msnpaigaulaTa g7bpma-
Ba OT g7bp>*aBHH, O6IaCTHH H o6niuHcKH gaH7I;H H BCJIKaK'bB BHg
TaCH Bpxy:

NO 10732



396 United Nations - Treaty Series 1970

a) Le terrain, les batiments ou parties de bdtiment utilis6s exclusivement
A des fins consulaires ainsi que les habitations des fonctionnaires consulaires,
si ces biens sont la propri~t6 de l'ttat d'envoi ou ont W lou6s au nom de 1'tat
d'envoi ou de toute autre personne physique ou morale agissant pour le compte
de cet ttat;

b) Les contrats ou actes concernant l'acquisition ou la location des biens
immobiliers vis6s au point a;

c) La possession et l'utilisation de biens mobiliers qui servent A l'usage
exclusif du poste consulaire.

2. Les exemptions pr6vues au paragraphe premier du pr6sent article ne
s'appliquent pas:

a) Aux imp6ts et taxes qui, en application des lois et r~glements de l'ttat
de residence, sont t la charge de la personne qui a contract6 avec l'lttat d'envoi
ou avec la personne agissant pour le compte de cet ttat;

b) Aux taxes percues en r6mun6ration de services particuliers rendus.

Article 22

Les membres du poste consulaire, ressortissants de l'Ltat d'envoi, sont
exempts du paiements de tous imp6ts et taxes en ce qui concerne les revenus,
traitements, salaires ou appointements recus de l'tat d'envoi en r~mun6ration
de leurs fonctions officielles.

Article 23

1. S'ils ne sont ni ressortissants ni r6sidents permanents de 1'itat de
residence et s'ils n'y exercent pas d'activit6 priv~e de caract~re lucratif, les
fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires ainsi que les membres
de leur famille vivant A leur foyer sont exempts de tous impfts et taxes, person-
nels ou r6els, nationaux, r6gionaux et communaux, Ai l'exception:

a) Des imp6ts indirects d'une nature telle qu'ils sont normalement
incorpor~s dans le prix des marchandises ou des services;

b) Des imp6ts et taxes sur les biens immeubles priv6s situ~s sur le territoire
de l'ttat de r6sidence, sous reserve des dispositions de l'article 21;
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a) 3eMRTa, crpagHTe Hnm -qacTrTe OT crpaAH H3rroJ13yBaHH
H3KJIO'qHTeJIHO 3a KOHCyJICRH iXeJrH, KaICTO H 3a mmAHm1a Ha KOH-

cyjic Te AJI7,)KHOCTHH .IIma, aRo Te3H HMOTH ca C06CTBeHOCT Ha

ri3paigauaa g7bpmaBa HiH ca HaeTH OT HMeTO Ha M3Hpagaiiaa
g'bpmaBa HaH OT 4bH3HqecKo H3IH WpHgrqeco mige, geHCTByBaIO
3a HefHa cMeTKa;

6) gormoopH H acToBe, oTHacmH ce 3a rrpHgo6HBaHe Ham
HaeMaHe Ha HeABHMHMH HMyiUWCTBa, yOMeHaTH B 6yRBa <a> Ha
TO3H 'qJIeH;

e) ipwrema aHe yIOTpe6a Ha gBHHHMH HMyigeCTBa, iipegHa-
3HaeHH H3KJUOHTeJHO 3a Hy )3KHTe Ha xOHCyJICTBOTO.

2. 0cBo6omaBaHHRTa, npeABHgeHm B T1mKa 1 Ha TO3H -meH,

He ce npHaaraT:

a) 3a gaH1H H TaxcH, xOHTO criopeg 3aKoHHTe H npaBHjiHH-

iwTe Ha IrpHeMamaTa g'paBa ca B TH)KeCT Ha jiHqeTo CJIOqHjTO
gorosop c HmpaigaigaTa %pmasa HaH c jmue, KOeTO e geficTByBaJo
3a HeHHa cMeTKa;

6) 3a TaKCH, 'JiDcHMH xaTo BL3Harpa.eHHe 3a H3B'pUIeHH
yc~JirH

tVizen 22

xlieHoBeTe Ha KOHCyJICTBOTO, rpa >xa-r Ha Hmnpai.a aTa gp-
mIaBa, ce 0CB0O0maBaT OT BCHqKH AaHBIH H TaKCH 3a goxoHTe,
3anaTHTe Him B%3HarpawgeHHRUTa, KOHTM IOJIyqaBaT OT H3fpalga-

uxaTa gpxaa 3a H3ibHeHeTO Ha Cjiy)e6HHTe CH 3agb3DeHH.

tVrieu 23

1. JIpH yCJIoBHe, qe He ca rpamgaHH Ha rip~eMa.gaTa A'bpKaBa,
HHTO ca nIOCTOIHHO )IHByIIH B HeR H He yn aMHHBaT iacTHa ge HOCT

3a rexiaAia, i0HCyJCKcHTe AJFI-MHOChH JHIa H C7.TpygHngIHe Ha
KOHCyJICTBOTO, xaxTO H 'iJieHOBeTe Ha TexHtTe ceMeHcTBa, >xHBee11W

3aegHo C THX, ce OCBo50o>*aBaT OT BCH KH gaHKIbH H TaICH, JmIHH

mm HmyigecTBeHH, gbpIaBHH, O6JIaCTHH H 0IHHCKH, C H3HJUO-
'qeHHe Ha:

a) KOCBeHH gaH'gH, KOHTO ca O6HKHOBeHO BmiOxieHH B igeHaTa
Ha CTOKHTe HJ ycJiyrHTe;

6) gaHbigH H TaKcH Bbpxy HegBHMHMH HMy~lecTBa, TRXHa

Co6CTBeHOCT, HaMHpaII ce Ha TepHTOpH Ta Ha ripHeMauaTa Ap-
maBa, c HsHJMuoeHHe Ha pa3ropeaaHHRTa Ha qjieH 21;
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c) Des droits de succession et de mutation pergus par l'ltat de r6sidence,
sous reserve des dispositions de l'article 24;

d) Des impbts et taxes sur les revenus priv~s, y compris les gains en capital,
qui ont leur source dans l'Ittat de residence, et des imp6ts sur le capital pr6lev6
sur les investissements effectu6s dans des entreprises commerciales ou finan-
cires situ~es dans l'ttat de r6sidence;

e) Des imp6ts et taxes pergus en r~mun6ration de services particuliers
rendus;

f) Des droits d'enregistrement, de greffe, d'hypoth~que et de timbre,
sous reserve des dispositions de l'article 21.

2. Les membres du poste consulaire qui emploient des personnes dont les
traitements ou salaires ne sont pas exempt~s de l'imp6t sur le revenu dans
l'ttat de residence doivent respecter les obligations que les lois et r~glements
dudit ttat imposent aux employeurs en mati&re de perception de l'impbt sur le
revenu.

Article 24

En cas de d6c~s d'un membre du poste consulaire ou d'un membre de sa
famille qui vivait avec lui, l'ttat de residence exon~re les biens meubles de la
succession des imp6ts et taxes ou autres droits similaires de toute nature, A
condition que le d6funt n'ait pas W ressortissant ou resident permanent
de l'ttat de r6sidence et que ces biens se soient trouv6s sur le territoire de cet
tat uniquement en raison de la pr6sence du d6funt en qualit6 de membre du

poste consulaire ou de membre de la famille.

L'tat de r6sidence autorise l'exportation des biens meubles du d6funt A
l'exception des biens acquis dans cet ttat faisant l'objet d'une prohibition
d'exportation.

Article 25
1. Selon les dispositions l~gislatives et r6glementaires en vigueur, l'tat

de r6sidence autorise 1'entr6e et accorde l'exemption de tous droits de douane,
taxes et autres redevances connexes, autres que frais d'entrep~t, de transport
et frais aff~rents A des services analogues, pour:

a) Les objets, y compris les automobiles, destin6s A l'usage officiel du
poste consulaire;
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e) gaH'AH BLPXy HacJie cTBO H TaKCH 3a npeXBpBPXHHe Ha
CO5CTBeHOCT HJIH HpaBa, c%,SpaH oT npHeMauaTa bp)KaBa, npn
criaaaHe pa3nopegaHHMTa Ha qJieH 24;

2) aHIXH H TaKCH B.pXy AOXOK OT maCTHa geH'HOCT, BlJfM-
'iHfTeJHO gOXOAH OT KarIHTaJ, npHgoHTH B IIpHeMauiaTa gpmaBa H
gaH'b1HgTe B'pXy RaHTaJIOBJIOmeHH2l B T'IprOBCHH H 4)HHaHCOBH
nlpe~rnpHTHH, HaMHIaH ce B npHeMaigaTa gpHKaBa;

,v) gaH'bIxH H TaKCH cL6HpaHH 3a yla3aHH ycjiyrH;

6) AaHIg H TaICH 3a perHcTpapaHe, RaHi e iapcHH ycJAylH,
HHOTeRH H MapRH IpiH cMa3BaHe pa3nopeHaHHTa Ha qJieH 21.

2. ' IJIeHoBeTe Ha XOHCyJICTBOTO, IOHTO H3fIOJI3yBaT 7HIa, TUH&TO

3anIIaTH H B'b3HarpaCgeHHI He ce OCB0 OOKgaBa T gaHwK B'bpxy
goxoga B npHemaigaTa bpmaBa, TpI6Ba ga cna3BaT 3agbJIKeHHRTa,
IOHTO 3aKOHHTe H nIpaBHJIHHIXHTe Ha Ta3H gpHcaBa B73JIaraT Ha
paOTogaTejlure BbB BpL3Ka cbc C'6HpaHeTO Ha AaHxa Bpxy
Aoxoga.

T7.nen 24

B cJiyqaA Ha cM7bpT Ha qJiei Ha KOHCYJICTBOTO HIRH Ha qIJIeH

OT HerOBOTO ceMeH'CTBO, KoirTo imHee 3aegHo c Hero, 1xpHeMau~aTa
gbpmaja OCB060)maBa HacJegCTBeHHTe gBH.KHMH HMyiTUeCTBa OT
gaH7I3H H TaKcH Him gpyr riIOgO6H IIPH ycJIOBHe, ne IIOI-HHIJMIHIT
He e 61_m rpaxgaHHH HJ I IOCTOHHHO MKHByIA B npHemaiigaa gp-

aBa, H lie Te3H HMyI.eCTBa ca ce HaMHpajiH Ha TePHTOPH5ITa Ha
Ta3H gpKaBa egHHCTBeHO IIOpagH nlpHCCTBHeTO Ha IOtiHHaJIHR B
Kat'eCTBOTO Ha IJIeH Ha KOHCYJICTBOTO HJIH Ha 'IJIeH Ha cemeicTBOTO.

fIpHeMaigaa gbp>asa paspemaBa H3HaCHHeTO Ha SmBKnllH're
HMyJxecTBa Ha nonmHaJiH, c Hm3mKoeHe Ha HMyigeCTBaTa, npHgo-
6'HT B TaH gplaBa, ioHTo ca IIpe MeT Ha 3a6paHa 3a H3HOC.

Vitzem 25
1. C7brJaCHO pamnopegSte Ha 3aoHHTe H IrpaBmHHIuHTe gefi-

CTBYBa1H B ripHeManaa gpaBaa, T1 pa3pemaBa BHOCa H OCBO-
6o>KgaBa OT BcHKaiKBH MHTHH c6opoBe, TaRCH H gpyrxM noA6HIH
o6iaraHHH, c H3x'ieHHe Ha pa3xoHTe 3a cKvag, TpaHcnopT H
gpyrH nOO6HH ycJyrM: -

a) sa npegMeTH, BiRinoneJ.HO H aBToMo6Hfjr, npegHaHaneHH
3a cJIymeSHO nOA3yBaHe OT KOHCyJICTBOTO;
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b) Les objets destin6s h l'usage personnel du fonctionnaire consulaire ou
des membres de sa famille vivant avec lui.

2. Les employrs consulaires brnrficient des exemptions pr~vues au point b
du paragraphe 1 du present article pour ce qui est des objets import6s pour leur
premiere installation.

3. Les ressortissants et les residents permanents de l'ttat de residence ne
brnrficient pas des privileges pr~vus au point b du paragraphe 1 et au para-
graphe 2 du present article.

Article 26

1. Les personnes auxquelles la pr6sente convention confre des privilkges
et des immunitrs seront tenues, sans prejudice de ces privileges et immunitrs,
de respecter les lois et r~glements de l'ttat de residence, y compris ceux relatifs
A la circulation et A l'assurance des moyens de transport.

2. Les droits, les privilges et les immunitrs conf~rs au fonctionnaire ou a
l'employ6 consulaire ne sauraient tre utilisrs par lui A des fins incompatibles
avec sa qualit6 officielle.

Article 27

Les terrains, immeubles bitis et drpendances, y compris l'ameublement et
les biens qui s'y trouvent, possrdrs ou occup6s A des fins consulaires par l'Ittat
d'envoi, ainsi que les moyens de transport possrdrs par cet ttat, ne peuvent faire
l'objet d'aucune forme de requisition. Lesdits terrains, immeubles batis et
d6pendances ne seront pas exempts d'expropriation pour cause de defense
nationale ou d'utilit6 publique, conformrment aux lois de l'ttat de residence.
Si l'expropriation est nrcessaire A de telles fins, toutes dispositions approprires
seront prises afin d'6viter qu'il soit mis obstacle A 'exercice des fonctions
consulaires et une indemnit6 prompte, adequate et effective sera versre a l'Etat
d'envoi.
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6) 3a npegmeTH npegHa3HaeHH 3a jiwrHo noJi3yBaHe OT ROH-
CyJICHOTO AJISH)IHOCTHO JiH1me HjiH qJIeHOBe Ha ceMefiCTBOTO My MCH-

BYUTtH 3aegHo C Hero.

2. CXTpyAHHIHTe Ha IKOHCyJICTBOTO ce UOJI3yBaT OT npHBHae-
rHHTe HpegBHgeHI B 6yRBa 6 Ha TO'qxa 1 OT TO3H -qIieH, 3a Beunrre
BHeeHH 3a TAXHOTO lnhpBOHaqaJIHO 063aBex(gaHe.

3. rpaaigaHHTe H HOCTOHHHO npe6HBaBaiHTe B npHemaaTa
g'xp>aBa He ce n-OJI3yBaT OT npHBHjerIae npeAHTgeHH B 6yRBa
6-Ha TOqica 1 H B TOqia 2 OT TO3H vLIeH.

then 26

1. .IHinaTa, Ha xoHTo, crjiacHo Ta3H KOHBeHI;Ha, ce rIpegOCTa-
BAT ipHBHjierHH H mayHHTeTH, ca gJI'JbHH, 6e3 ga ce HaKpHABaT
Te3H IIPHBHJIerHH H HMyHHTeTH,. ga .3axiHTaT 3aKOHHTe H IIpaBHa-
HHIHTe Ha-rrpHeMattlaTa -gbpcaBa, BKAiO-qHTeJIHO npaBiaTa OTHOCHO
gBH)KeHHeTO H 3aCTpaxoBxaTa Ha npeBO3HHTe cpeAcTBa.

2. -YJIeCHeHHATa, npsHBHjierrT~e H HMyHHTeTHTe, gageHH Ha
KOHCyAICKOTO JI'WbKHOCTHO JIHIe HJIH Ha CTpyAHHa Ha KOHCyJI-
CTBOTO, He MoraT ga ce H3IIOJI3yBaT OT Hero 3a ieJIH HeCLBMeCTHMH
C TOBa My KaecTBO.

rtseu 27

Teperire, crpagHTe H npHcTpofiHCHTe, BKimlotHTeJAHO 063aBem-
gaHeTO H BeIuATe, KOHTO ce HaMHpaT B TAX, npHTemaBaHH HAH
3aeMaHH 3a KOHCyJCICKH IeJIH OT MlnpaianaTa gbpwaBa, xaKTO

H rIpeBO3HHTe cpegCTBa, npHrewasaHH OT Ta3H gi'p~casa, He MOraT
Aa 6 bgaT nipegMeT Ha HHmaKBa cbopma Ha peKBH3HgHx. Te3H TepeH,
crpagH H rrPHCTpOfRH He ce OCBO6ogaBaT OT oTiymqgaBaHe 3a ite-
jiHTe. Ha Ha1HOHaJIHaTa OT6paHa HJlM 3a o6r~iecTBeHa IIoJI3a,
cLrJiaCHo_3aiOHHTe Ha nptemaMaTa gpiaBa. Aico e HaJIOmuHTejiHO
oTiqycaBaHe 3a rIOgO6HH geJIH, IIe 6OxbaT B3eTH BCH1IEH IIOgXOaIIAH
mep4H, 3a ga He ce rIpeqIH Ha H3IJIHeHHeTO Ha KOHCYJICKHTe 4jyHx-
gxuI H Ha H3npangajgaTa bpmHaBa Me 6be gageHo 6'Lp3o, paBHO-
CTOflHO H geflCTBHTeJIHO o6e3IgeTeHHe.
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TITRE III

FONCTIONS CONSULAIRns

Article 28

Dans les limites de la circonscription du poste consulaire, le fonctionnaire
consulaire est habilit6 A.:

a) D6fendre les droits et int~r~ts de l'ltat d'envoi, ainsi que ceux de ses
ressortissants, y compris les personnes morales;

b) Contribuer au d6veloppement des relations commerciales, 6conomiques,
culturelles, scientifiques et touristiques entre l'tat d'envoi et l'tat de residence;

c) En g6n6ral et de toute autre mani~re, favoriser le d~veloppement des
relations amicales entre l'ttat d'envoi et l'ttat de residence.

Article 29

1. Le poste consulaire peut percevoir sur le territoire de l'Etat de residence
les droits et taxes que les lois et r~glements de l'tat d'envoi pr~voient pour les
actes consulaires.

2. Les sonmes pergues au titre des droits et taxes pr~vus au paragraphe 1
du present article et les regus y aff~rents sont exempts de tous imp6ts et taxes
dans l'ttat de residence.

Article 30

1. Le fonctionnaire consulaire ne peut exercer ses fonctions que dans les
limites de la circonscription du poste consulaire. Toutefois, dans des circon-
stances particulifres, un fonctionnaire consulaire peut, avec le consentement
de l'tat de r6sidence, exercer ses fonctions l 'ext~rieur de sa circonscription
consulaire.

2. Dans l'exercice de ses fonctions, le fonctionnaire consulaire a le droit
de s'adresser par 6crit ou oralement aux autorit6s comptentes de la circon-
scription consulaire, y compris aux repr~sentants des autorit~s centrales dans
cette circonscription.
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rJIABA III

IKOHCY!ICKH 'DYHEUIHH

rlaem 28

B rpaHmgrre Ha KOHCYJICKHH oKpbr ROHCyJICKOTO JI-L)KHOCTHO

xrffqe MoxKe:

a) ga 3aupuaBa npaBaTa H HHTepecHTe Ha H3npaau aTa
AIbpmHaBa, KaRTO H Te3H Ha HeAHHTe rpa)xgaHH, BKJIIOqHTeJIHO Ha
opHgmHecKxHTe .uHga;

6) ga c~qeficTBysa 3a pa3BHTHeTO Ha TbprOBCxmTe, H rOHOMH-
necKHTe, HyJITypHHTe, HayqHHTe H TypHTHxieCIHTe 0TH0meHHHI
Memg~y H3npagaigaTa H npHeMaigaTa bpHmaBa;

e) ga nogioMara H3o6IO H no BcexH gpyr Haum pa3BHTHeTO
Ha npfHHTeicrHTe OTHOUieHHA MeHCgy H3ilpaugaigaTa H npHeMagaTr

phan a.

tI.ren 29

1. KOHCyJICTBOTO Moxce ga c',6iIpa Ha TepHropHHTa Ha iprHeMa-
igaTa bp)KmaBa TaKCH, ripegBHgeHH OT 3aROHHTe H npaBHJIHHgHTe
Ha H3Hpangan~aTa gTpxasa 3a HOHCyJICKH yC yrH.

2. CL6paHHTe CyMH OT TaKCl, npegBgeHI B TOm-ca 1 Ha TO3H
V eH H KBHTaHIAIHTe, OTHaCIIH ce gO TAX, ce OCBO6oRgaBaT OT
3CSIKaKBH AaH7.I;H H TaKCH B npHemagaa A'pHaBa.

r:zeu 30

1. KOHCyJCOTO gJI'LH(HOCTHO jimHe MomIe ga ynpacH Ba 43yHK-
I;HHTe CH CaMO B rpaHHgHTe Ha COHCyjiCKHRI oKplr. 06aqe npH
Oco6eHH OOCTOITejiCTBa, KOHCYJICHOTO gJI'bKHOCTHO jifle Mo)e, cibc
c'rlac~e Ha rip~emaigaTa gmpaaBa, ga ynpaHHBa IyH)IHgH e CH
H3B'bH KOHCyJICKHJI Oqpr.

2. rIpH H3In'JIHeHHe Ha CBOHTe CDYHKIXHH HOHCyJICKOTO gJIh-
HOCTHO jiHqe HMa npaBo ga ce o5p-bia lHCMeHO HXH YCTHO - M
IOMIIeTeHTHHTe opraHH B IOHCyJICKHR oKp'%r, BHJIOIHTeJiHO xM
IIpegCTaBHTeJe Ha IeHTpaJIHHTe opraHH B KOHCyJICKHR OHpbr.
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3. Avec l'accord pr~alable de l'tat de residence, un poste consulaire de
l'ttat d'envoi peut exercer des fonctions consulaires dans l'1ttat de rdsidence
pour le compte d'un tat tiers.

Article 31

1. Le fonctionnaire consulaire a le droit de prendre, conform6ment aux
lois et rfglements de l'1tat de residence, des dispositions afin d'assurer devant
les tribunaux et autres autorit~s de l'tat de r6sidence la representation appro-
pri6e des ressortissants de 'tat d'envoi lorsque ceux-ci, en raison de leur
absence ou pour toute autre raison valable, ne sont pas en mesure de d6fendre
en temps utile leurs droits et int6r~ts. I1 en est de meme en ce qui concerne les
personnes morales de l'iftat d'envoi.

2. La repr6sentation pr6vue au paragraphe I du pr6sent article cesse
lorsque les personnes repr~sent~es ont d6sign6 un mandataire ou se sont
charg~es elles-memes de la defense de leurs droits et int6rts.

Article 32

Le fonctionnaire consulaire doit avoir la libert6 de communiquer avec les
ressortissants de l'ttat d'envoi, de les conseiller et de les assister dans leurs
d6marches, instances ou procedures aupr~s des autorit6s territoriales, de leur
assurer, s'il y a lieu, l'assistance d'un homme de loi ou d'un interpr~te.

Les ressortissants de l'Ittat d'envoi doivent avoir la meme libert6 de
communiquer avec le fonctionnaire consulaire et de se rendre au poste consulaire
de l'tat d'envoi.

Article 33

1. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de residence doivent avertir sans
retard et en tout cas dans un d6lai de dix jours le poste consulaire de l'ttat
d'envoi lorsque, dans sa circonscription consulaire, un ressortissant de cet ttat
est arrt6 ou soumis A toute autre forme de limitation de sa libert6 personnelle.
Toute communication adress~e au poste consulaire par la personne arret6e
ou soumise A toute autre forme de limitation de sa libert6 personnelle doit
6galement etre transmise au plus tard dans les dix jours par lesdites autorit~s.

No. 10732



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 405

3. C npegBapTeniHo ciriacHe Ha np~emaiaTa bpKaBa KOH-
CyJICTBOTO Ha M3paltangaTa gspxaBa Moace ga yrnpa)KH(HBa ROH-
cy.7cI 4yrnHKHH B npHeManaTa g'bpmaBa B noji3a Ha TpeTa g7 p-
maBa.

rhlen 31

1. KOHCyACKOTO gJI7JKHOCTHO 7iHge HMa inpaBO, B CO,0TBeT-
CTBHe C',C 3aKOHHTe H InpaBHJIHHgIHTe Ha npIeMaiiuaTa g'bpmIaBa,
7ga B3eMa HeOrxOgHMHTe MepKH, 3a ga ce oCHrypH npegcTaBHTeA-
CTBOTO Ha rpamgaHH Ha MnpangangaTa g7pmasa npeg c'I4gHJiH-
igaTa H gpyrH opraHH Ha rip~eManaTa w-pmaBa, aio nOpagH OT-
C'LCTBHe HJIH gpyrH yBaMHTeJIHH nplqHH Te3H rpaWqaHH He ca
B C'CTO5IHHe ga 38M HT CBOeBpeMeHHO CBOHTe npasa H HHTepeCH.

ToBa Ba.)H H 3a iopH HxecxHTe jmga Ha liHpaigangaTa WbpaKaBa.

2. IpegCTaBHTeJICTBOTO, npegBHgeHo B TOqica 1 Ha TO3H qJIeH,
ce npeRpaTHBa, KoraTo ifpeACTaBJIHBaHOTO. jiHe Ha3HanH CBOA
n7JJIHOMOIIgHHK HJIH CaMO noeme 3anUHTaTa Ha npaBaTa H HHTepe-
cHTe CH.

tIneu 32

IKOHCynCcOTO gJI7b)HOCTHO iMge mWKc ga nogsp1ca Bp'L3KH
c rpaCgaHHTe Ha npangaigaTa g'pHcaBa, ga rH CbBeTBa, ga Hm
c'bgeficTByBa npH TeXHHTe IOCTbLIH, HcKIaHHH HUH npoecyaJIHH
1eHCTBHH npeg MeCTHHTe opraHH H ga Hm ocHrypHBa, axo e HyHCHO,
HOMOgTa Ha IOpHCT H IpeBoalq.

rpaxgaaHHTe Ha M~npaigaiiaTa ;gbpKaBa MoraT ga HO1LWsp-
)eaT Bpb3CH C KOHCYJICKOTO gJI7,MHOCTHO jHI1e H ga noceumaBaT
KOHCyJICTBOTO Ha MnpaujaIgaTa 'LpHcaBa.

Tnen 33

1. KOMIeTeHTHHTe opraHH Ha UpHemaiaTa g7mpma~a TpI6Ba
ga upegyrpewgasaT He3a6aBHO, HO BLB BceKH cJytIaH" B CPOK go
10 AHH KOHCYJICTBOTO Ha Hipawa gipaBa, xoraTO B He-
IOBHJI IOHCynjCKH OKp-br rpamgaHHH Ha Ta3H g pmaBa e apecTy-
BaH HEIH no KaKBTO H Aa 6iuro Apyr HaHH e orpaHHmeHa JmA-
HaTa My CBo6oga. BCzKo cLo6ieHHe OTTpaBeHo go KOHCyJCTBOTO
OT apecTyBaHOTO HJIH IIOCTaBeHOTO fOg RaRBOTO H ga e orpaHH-
'qeHue Ha AHIaTa My CBO6OXa aimge TpH6Ba ga 6'x4,e ripegageHo
OT IoCo-qeHHTe opraHH HaA-KLCHO B CPOK gO 10 H..
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Celles-ci doivent sans retard informer l'int6ress6 de ses droits aux termes
du present paragraphe.

2. Le fonctionnaire consulaire a le droit de se rendre aupr~s de ce ressortis-
sant, de s'entretenir et de correspondre avec lui et de pourvoir k. sa repr6sen-
tation en justice. L'exercice de ce droit ne peut etre diff&r6 au-delh d'un drlai
de quinze jours A compter de l'arrestation de l'int~ress6 ou du debut de la
limitation de sa libert6 personnelle.

3. Lorsque le ressortissant purge une peine privative de libert6, le fonction-
naire consulaire a le droit de le visiter a plusieurs reprises. Toute visite de ce
genre doit permettre au fonctionnaire consulaire de s'entretenir avec le prison-
nier.

4. Les droits visrs aux paragraphes prrc6dents du present article ne peuvent
s'exercer que dans le cadre des lois et r~glements de l'ttat de residence, 6tant
entendu toutefois que lesdites lois en r~glements ne doivent pas rendre ces droits
inop6rants.

Article 34

1. Le fonctionnaire consulaire a le droit:
a) D'immatriculer les ressortissants de l'Ittat d'envoi;
b) De drlivrer aux ressortissants de l'ttat d'envoi des passeports ou autres

titres de voyage et de les renouveler;
c) De ddlivrer des visas et documents appropri6s aux personnes qui

drsirent se rendre dans l'ttat d'envoi et de les renouveler.

Article 35

1. Dans la mesure oii la l6gislation de l'ttat d'envoi l'y habilite, le fonc-
tionnaire consulaire est autoris6 A:

a) Recevoir toute declaration prrvue par les lois sur la nationalit6 del'ttat d'envoi;

b) Dresser et transcrire les actes d'6tat civil des ressortissants de l'ttat
d'envoi;

c) C6lbrer les mariages lorsque les futurs 6poux sont tous deux ressor-
tissants de l'ttat d'envoi, A la condition que la l6gislation de l'tat de residence
ne s'y oppose pas. I en informera les autorit6s comp~tentes de l'ttat de rrsi-
dence, si la l6gislation de celui-ci l'exige;
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Te3H opraHH Tpa6Ba He3aSaBHO ga yBegOMRT 3amHTepecoBa-
HHR 3a npasaTa My, rlpe BH7eHH B Ta3H ToqKa.

2. KOHCy.RCKOTO 7JIWbHCHOCTHO amie HMa npaBo ga nocexiaBa
TO3H rpa*gaHM1f, ga pa3ronapH H ga xopecnoHAHpa c Hero H Aa
ce rpHHCH 3a HeIOBOTO IrpegCTaBJIHBaHe npeg cbga. YIrpaHHsIBa-
HeTO Ha TOBa IIpaBO He Mome ga 6xge oaiaraHo no-gwi~ro OT
15 gHH, CqHTaHO OT geHH Ha apecTyBaHeT0 Ha 3aHHTepecOBaHOTo
jimige HH OT HaqaJIOTO Ha orpaHqaBaHe Ha JIHqHaTa My CB60oa.

3. KoraTo rpwKgaHHH'bT H3ThprILBa HaKa3aHH Ie JIIaBaHe oT

CBo6oa, HOHCyJICKOTO 9JII)KHOCTHO JIHIge HMa npaBo ga ro 11o-
ceiLaBa. rIpH BCHIKO noceigeHHe xOHCyJICxOTO AJIbKHOCTHO JuIge
MOe Ha pa3roBapH C TO3H rpai aHHH.

4. IIpaBaTa nocoxieHH B TO3H -qjeH MoraT ga ce ynpa.HrBaT
CaMO B paMKmHe Ha 3aKOHHTe H 1paBHJIHHIkHTe Ha iipmeMattaTa
g'bpHKaBa, KaTO riOcoqeHHTe 3aKOHH H ripaBHmffHqH, o6aqe, He TpI-
6Ba ga ripaBHT Te3H npaBa HeocLineCTBHMH.

TI.nen 34

IKOHCy CKOTO AJI'BMHOCTHO JiHge Hma npaBo:

a) ga perHCTpHpa rpa maHTe Ha npaiaiaTa A'pmana;

6) ga H3 a a Ha rpaxc;aHHre Ha Mpajaaa gbpwa a
nacriOpTH HiH pyrH gOxyMeHTH 3a IIhTyBaHe H Aa rH rIOAHOBRiBa;

e) ga H3gasa BH3H H C'OTBeTHH gOKyMeHTH Ha AHLaTa, KOHTO
e)aKJIaT Aa OTH~aT B HwipaiaigaTa gbpKaBa H Aa iM rIOHOB1Ba.

lizeu 35

1. Z(0KOJIKOT0 3aKOH0gaTeJACTBOTO Ha HnpaigangaTa A pma-
Ba My gaBa rIpaBo, KOHCyJICKOTO AJI73MHOCTHO JIHge Mo)Ke:

a) ga ipzeMa BcHxaKBH gexaapanum npeg RgeHH OT 3aKo-
HHTe 3a rpagaHCTBOTO Ha H3npagangaTa gbpmaBa;

6) ga CCTaBZH i a B HCBa a ToBeTe 3a rpa.qIa~cHo CbCTOa-
HHe Ha rpa.AaHHTe Ha H3rpaugauxTa A'p3Kana;

e) ga CMUO'iBa 5paKoBe, KoraTO H gBaMaTa 6bLeIu C'IPY3H
ca rpaic aHH Ha H3npa~aaTa g.pmaBa nrpH ycioBHe, qe ToBa
He npOTHBOpeqH Ha 3aKOHO~aTeJicTBOTO Ha upHeMau;Ta gbpKaBa.
ToR TpH6Ba ga yBeAOMHBa 3a TOBa KOMIeTeHTHHTe opra.HH Ha
IrpHeMaigaTa g p>Kasa, axo HeiHOTO 3aOHOgaTeICTBO ro H3HCKBa;
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d) Transcrire les actes de mariage et enregistrer les divorces prononc6s
conform~ment Ai la l6gislation de l'Ittat de r6sidence si l'un des 6poux au moins
est ressortissant de l'ttat d'envoi.

2. Les dispositions ci-dessus n'exemptent pas les ressortissants de l'ttat
d'envoi de l'obligation de faire les d6clarations prescrites par les lois de l'ttat
de residence.

3. Les autorit6s comptentes de l'ltat de r6sidence communiqueront sans
retard et sans frais au poste consulaire les copies ou extraits d'actes d'6tat civil
relatifs aux ressortissants de l'ttat d'envoi qui leur seront demand6s A des
fins administratives.

Article 36

1. Le fonctionnaire consulaire a le droit:
a) A la demande d'un ressortissant de l'Ittat d'envoi, d'tablir, certifier,

viser et l6galiser des actes et documents juridiques ou leurs copies y compris
des documents commerciaux, des d6clarations et contrats, et d'accomplir toutes
formalit6s n~cessaires A la validit6 des pices pr6cit6es, A condition que leurs
effets ne concernent pas des biens immobiliers situ6s dans l'tat de r6sidence,
et dans la mesure oii il n'est pas contrevenu h la 16gislation de cet ttat.

b) De prockder dans les conditions mentionnees au paragraphe pr6c6dent,
A la demande des ressortissants d'autres pays que l'fttat d'envoi, sous r6serve
qu'il s'agisse de biens ou droits existant dans l'ttat d'envoi ou d'affaires h
traiter dans cet ittat.

c) D'6tablir, certifier et recevoir en d6p6t des testaments ou autres actes
ainsi que des d6clarations de ressortissants de l'ttat d'envoi;

d) De d61ivrer des certificats d'origine de marchandises et autres documents
analogues destin6s A 8tre produits dans l'Etat d'envoi;

e) De recevoir toute d6claration et 6tablir tout document concernant
l'immatriculation d'un navire conform6ment A la l6gislation de l'tat d'envoi
et d61ivrer l'autorisation de navigation le concernant;
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z) ga BYrCBa a3KTOBeTe sa c ico'maHe Ha 5paR H Aa perl-

CTpHpa pa3BogKTe, CTaHaJIH C'brJaCHO 3aRoHHTe Ha upHeMaigaTa
g7,.pmaBa, aKo nOHe egHHH9T OT cwbpy3Te e rpaI{aUHH Ha H3npa-

MaIMaTa gbpmaBa.

2. PopHHTe pa3miope 6H He OCBo6O>qgaBaT rpaacaHHTe Ha
HaipaiaIiraTa gbpacasa OT 3agbjueHHteTO ga ilpaBiIT e1eKapa-
IgHmme, IIpeABH~eHH OT 3axoHHTe Ha ripHemaMaTa gbpmaBa.

3. IoMleTeHTHHTe opraHH Ha npnemMaTaa g-,pmasa Me H3-

npan~aT He3a6aBHO H 6e3rTaTHO Ha OHCyJICTBOTO ROIIH$H HJIH H3-

BJIeIeHHH OT aKJTOBeTe 3a rpaaHcxo CCTOHHHe, OTHaCJmH ce

go rpagaKaH Ha WrnpatItaInaTa bpcasa, IIOHClaHH 3a agMHHH-

CTpaTHBHH geaIH.

rizem 36

1. KOHCyACICOTO 7JMH)KHOCTHO Jne Hma npaBo:

a) no HcRaHe Ha rpawguaim Ha Mripan~aigara gpma~a ga
H3rOTBR, yAOCTOBepRBa, 3aBepJlBa H xeraH3Hpa iopHg1recxH ax-

TOBe H gORyMeHTH HJIH nIperIHCH OT TIX, BIJIlOxHTeJIHO T6prOBCKH

AoicyMeHTH, gexHapaI Hr orOBOpH H ga H3BpIBa BCkf1KH Heo6-
XOgHMH 4lopMaJIHOCTH 3a BaIHgHOCTTa Ha ropHHTe goyMeHTH, IIPH

ycJIoBHe, lie TRXHOTO AeCTBHe He 3acara HegBHHMH HMOTH, Ha-
MHpaiH ce B npHemaigaTa g7 pmaa H AOKOAKOTO He ce Hapymasa
3axoHogaTexcTBOTO Ha Ta3H g'pzaBa;

6. ga H3B'pmBa C'LHTe eHCTBHHL, npH yCJIOBHJTa noco1Ie -

HH B 6ycBa a, no MoJI6a-Ha rpamgaHHH Ha gpyra gpwaBa, amo

ce xacae 3a HmryLeCTBa HJIH c'bJ~ecTByBaut; ripaBa, HaMrHpalH
ce B n3ripaiauraTa gripmaBa HJm 3a pa6oTH KOHTO Tpq6Ba ga ce
H3BpI]IaT B Ta3H pwasa;

e) ga H3rOTBR, ygocToBepHBa H npaema Ha cLxpaHeHHe 3a-

BelgaHHa Him gpyra acToBe, RaCTO H gemuapagmi Ha rpamgaHB
Ha H3rIparataTa gpmaBa;

z) ga I3gaBa ygOCTo~epeH-IH 3a rIpoH3xog Ha CTOICH H gpyrH

rrogO6HH goxyMeHT, xOHTO Mge 65bgaT npegcTa~eHH B H3ipatga-

nMaTa wbpmaBa;

,q) ga npzema gexxapagRm H ga m3roTBR BcxaUaBH goIyMeH-

TH OTHOCHO perHCTpHpaHeTO Ha xopa6, c'rJiacHO 3aRoHogaTejiCT-

BOTO Ha 3inpauwaigaTa gbpmaa H ga H3gaBa pa3penieHHH 3a xo-

pa6or7aBaHe;
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f) De traduire tous actes et documents et certifier leur traduction.

2. Les autorit~s de l'ltat de r6sidence reconnaissent l'authenticit6 des
actes et documents mentionn~s au paragraphe 1, 6tablis ou certifi6s par le
fonctionnaire consulaire et revetus du sceau officiel, ainsi que les copies,
extraits et traductions de tels actes et documents revetus du sceau officiel,
lorsque ces actes et documents sont exig6s pour etre utilis6s dans l'ttat de
residence, dans la mesure oii cela est compatible avec la 1gislation de l'ttat
de residence.

3. Les actes, documents, copies, traductions ou extraits vis6s au para-
graphe I doivent 8tre 16galis6s avant d'8tre pr6sent~s aux autorit6s de l'Etat
de r6sidence, si cette formalit6 est exig6e suivant la l6gislation de cet ttat.

Article 37

Les autorit~s de l'ltat de r6sidence notifient au poste consulaire lorsqu'elles
en ont connaissance les cas oiL il y aurait lieu de pourvoir A la nomination d'un
tuteur ou d'un curateur pour un ressortissant de l'ltat d'envoi.

Le fonctionnaire consulaire peut intervenir aupr~s des autorit6s comp6-
tentes de l'ittat de r6sidence en ce qui concerne la nomination de tuteurs ou de
curateurs et notamment proposer des candidatures pour l'exercice de ces fonc-
tions.

Article 38

Le fonctionnaire consulaire a le droit de transmettre les actes judiciaires
et extrajudiciaires et d'ex6cuter les commissions rogatoires conform6ment aux
accords internationaux en vigueur ou, A. d6faut de tels accords, dans la mesure
ou les lois et r~glements de l'tat de residence ne s'y opposent pas.

Article 39

1. Le fonctionnaire consulaire peut dans la mesure ofi la 16gislation de
1'hat de residence ne s'y oppose pas, recevoir en d~p6t les sommes d'argent,
documents et objets qui lui sont remis par les ressortissants de l'ttat d'envoi
ou pour le compte de ces ressortissants.
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e) ga npeBemxa BciKaBH aKTOBe H AOxyMeHTH H Aa 3a-
BepHBa rnpeBoga.

2. Opramwre Ha npHem agaTa A-TpKaBa.-IpH3HaBaT aBTeHTH-q-
HOCTTa Ha aTOBeTe H AoKyMeHTHTe nocoxieHA B TO'ma ' 1, "H3rOTBeHH
HJIm 3aBepeHH OT KOHCyJICKOTO AJI'HCHOCTHO. AHIe H cKperHH C.

O4JIgIHaAHHHl ne-aT, KaTO H rrperTeicTe, H3BeAeHHHTa H n.peBo-
gHTe Ha TaHBa aKTOBe H AOKyMeHTH, cKpeneHH C O4HIAHajiHHSIne-
lqaT, aKo Te3H aKTOBe H gORyMeHTH ca HeO6XOgHMH B rpHeMauaTa
Abp)aBa H gORO3IKOTO TOBa e C'bBMeCTXMO C HefiHOTO 3a1KOHOga-
TeJICTBO.

3. ARTOBeTe, gORyMeHTHTe, npenHcxiTe, npesoAHre HAH H3Bjie-
qeHHHTa nOCOqeHH B TOqiKa 1, TpH6Ba Aa 67bJaT jieraJH3HpaHH
npegH Aa ce ripeACTaBHT Ha opraHHTe Ha rrpmaeam Wbp>KaBa,
axo TOBa ce H3HCUBa OT Hei4HOTO 3aKOHO~aTeJICTBO.

tl'zeu 37

OpraHrrTe Ha npHeMaigaTa Abp>Kasa c'Lo6aqaBaT Ha KOHCyJI-
CTBOTO, KOraTO HM ca H3BeCTHH cliy-4aHTe B KoHTo (5H cJiegBaJIO ga
ce Ha3HaIH HaCTOiRHHH HAIH IOIIeqHTeJI Ha rpaHaHHH Ha H3rIpa-
igaigaTa Ap)HaBa.

ICOHCyJ'CKOTO AJILbWHOCTHO JiHie MomHe ga HHTepBeHHpa npeg
ROMnieTeHTHHTe opraHH Ha npeMau.~aTa gbphasa 3a- Ha3HaqaBa-
HeTO Ha HaCTOiHHI;H HJH IIOnIeqHTeJIH H Aa -npegiara RaHgH aTH-
3a yrIpaKHHBaHe Ha Te3H 4yHCIHH.

tlizem 38

ICOHCyJICKOTO AJI'LKHOcTHO jiie mia npaBo Aa Bp.LIBa Cb-
ge6HH H H3B'LHC-L4e6HH aKTOBe H a H3rTJIHJlBa c I4e6HH nopxbuH
cirJaCHO AeficTByBangHTe mehN~yHapogHH cnopa3yMeHHH HJIH, npH
aimmca Ha TaKHBa cnopa3yMeHHH, AOHOJIKOTO 3aHOHHTe H ripaBHJI-
HHiAHTe Ha npHemaiigaTa gbpHcaBa gonyiilaT TOBa.

rIrten 39

1. KOHCyJICHOTO JI'bHCCTHO j-Hre Mo,e OKOJIKOTO- 3aKOHo-
gaTejCTBOTO Ha npHemaiaTa A'Lp>KaBa gonyiia TOBa, Aa npaema
Ha cxpaHeHHe napHiHH CyMH, gOIyMeHTH H npe MeTH, IKOHTO My
ce npegasaT oT rpacKaHr Ha -Ml'pabaaa gpHxama HJIH 3a
CMeTKa Ha HeIHH rpaHwgaHH.
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2. Les sonmes, documents et objets drposrs ne peuvent &re export6s de
l'ttat de residence qu'en se conformant aux r~glements de cet Ltat.

Article 40

Lorsque les autoritrs comp6tentes de l'Ltat de residence auront connaissan-
ce du dc~s dans l'ttat de residence d'un ressortissant de l'ttat d'envoi, elles
en informeront sans d6lai le poste consulaire.

Article 41

1. Les autorit~s comptentes de l'ttat de residence informent le poste
consulaire de l'ouverture d'une succession dans l'ttat de residence lorsque
l'hritier, l'ayant droit ou le 16gataire est un ressortissant de l'ttat d'envoi
ne rrsidant pas dans l'ttat de residence en n'y 6tant pas reprrsent6.

2. Dans ce cas, le fonctionnaire consulaire sera inform6 sur sa demande de
tous les 6lments de la succession dont les autoritrs du pays de residence ont
connaissance.

3. Le fonctionnaire consulaire peut:

a) Demander aux autorit~s comptentes de 1'tat de residence de prendre
des mesures pour la sauvegarde et l'administration des biens successoraux
laissrs dans cet ttat A un ressortissant de l'1tat d'envoi et de l'aviser des m~mes
mesures au cas oii elles les auraient dejh prises;

b) Preter son concours, directement ou par 1'entremise d'un d1gu6, a la
mise en oeuvre des mesures visres h l'alinra a.

4. Si, apr~s l'accomplissement des formalitrs relatives A la succession dans
l'Ittat de residence, les meubles de la succession ou le produit de la vente des
meubles ou immeubles 6choient A un hrritier, ayant droit ou 16gataire, ressor-
tissant de l'Ltat d'envoi, qui ne reside pas dans l'tat de rdsidence et n'a pas
drsign6 de mandataire, lesdits biens ou le produit de leur vente seront remis
au poste consulaire de l'ttat d'envoi, A condition:

a) Que les autorit~s comptentes de l'tat de residence aient, s'il y a lieu,
autoris6 la remise des biens successoraux ou du produit de leur vente;
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2. Ipegagemrre cyMH, AOKyMeHTH H lpegMeTH MoraT ga
65baT H3HaCAHH oT nrpHeMaiaTa A'pwaBa caMo C7.06pa3HO pa3-
IOpeg6HTe Ha Ta3H g7pmaBa.

tlheu 40

KoraTo CTaHe H3BeCTHO Ha iKoMweTeHTHHTi opraHH Ha ripHeMa-
igaTa ApmaBa, qe rpagamnm Ha H3npauxagaTa AbpmaBa e no-
'IHHaA B npHeMaigaTa Ap*CaBa, Te yBegOMHBaT He3a6aBHO KOH-
CyJ.CTBOTO.

tI-aeu 41

1. KOmrieTeHTHH~e opralM Ha np~emaigara g pamaB yBego-
MRBaT KOHCyJ1CTBOTO 3a OTxpHBaHeTO Ha HacJiegCTBO B 11pHeMa-
uxaTa gbp~aBa, xoraTo HaciieAHmKc'T, HAiH 3aBeTHHKST e rpaHc-
gaHH Ha ir~paigaugaTa Apmasa, Kofrro He npe6HBaBa H He e
npeACTaBJIHBaH B rip~eMaigaTa gbpmaBa.

2. Ho HcKaHe Ha KOHCyJACKOTO gJiHcHOCTHO iH1ge opraHHTe
Ha ripHeMaigaTa A'pmaaa My c0bouA BaT BCWIKH ARHHH OTHOCHO
HacaeICTBOTO C KoKTo rrpHeMaugaTa g'pcana pa31o1iara.

3. IOHCyJICKOTO AJI'b3HOCTHO JiHIqe Mome:

a) a IoHCIC OT KOMueTeHTHHTe opraHH Ha npHeMaigaTa g'bp-
m*asa Aa B3eMaT MepRH 3a 3ana3BaHeTo H yrpasjeH~eTo Ha Ha-
ciegcTBeHHTe HmyiecTBa, OCTaBeHH B ipHeMaaTa bpmasa Ha
rpaaHHH Ha R3npauxauqaTa g'bpmaBa, KaKTO H ga ro ysegoM5i-
BaT 3a Mep~mre, KOrTO Bee ca B3eJIH;

6) Aa oKa3Ba IIOMOILI HaIIpaBo HAI qpe3 IIpegCTRBHTeJI 3a
npoBemaHe Ha MepIlHTe, npeAseHH B 6yKBa a.

4. AiKo caieg H3IIbAJHeHHe Ha 4opMaJIHOCTHTe, oTacHuAH ce
go HaCJIeACTBOTO B npHeMajigaTa g pmaBa, gBHMHMHTe BeIH HJIH
IOJIyqeHoTo OT ripoga)H6aTa Ha ABHHCHMOTO HAiH HeBHHCHMOTO
HMy igcTBO ce nagaT Ha HacxegHrx HA 3aBeTHHH, rpawHaHHH Ha
H3npaiigaiiaTa gbpmaBa, KOfiTO He npeftBaBa B npzemargaTa gbp-
Hcasa H He e rIocoqHJI IIbJIHOMOIWHK, Te3H HMyIIecTBa IVam roaiy-
'qeHOTO OT T5IXHaTa upoga)6a ige 6%gaT npe~ageHH Ha KOHCyJICT-
BOTO Ha HipamagaTa gbp>aBa ripH yCJAOBHe:

a) nie KOMIeTeHTHHTe opraHH Ha pHeMaigaTa gbp>KaBa, axo
e HyMHO, ca pa3pe~nnu pegaaHeTO Ha HacJiegCTBeHHTe HMy-
II~eCTBa HJIH Ha IXOjiy eHOTO OT TJIXHaTa npo~a,)Kca;
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b) Que toutes les dettes h6r6ditaires, d6clar6es dans le d61ai prescrit par la
16gislation de l'hat de r6sidence, aient t6 pay6es ou garanties;

c) Que les droits de succession aient t6 pay6s ou garantis.

5. Lorsqu'un ressortissant de l'Itat d'envoi qui se trouve provisoirement
dans l'Ittat de r6sidence d6c~de, les objets, sonmes d'argent et valeurs qu'il
avait avec lui sont, sans autre formalit6, remis provisoirement en garde au
poste consulaire, A l'exception de ceux acquis dans le pays de r6sidence et qui
y feraient l'objet d'une prohibition d'exportation. Toutes mesures ult6rieures,
y compris s'il y a lieu l'exportation de ces biens, seront prises en respectant la
l6gislation de l'tat de r6sidence.

Article 42
1. a) Le fonctionnaire consulaire peut preter aide et assistance aux

navires de l'Etat d'envoi qui se trouvent dans un port ou autre lieu de mouillage,
dans les limites de la circonscription consulaire.

b) Le fonctionnaire consulaire peut se rendre Ai bord des navires de l'ltat
d'envoi d~s que ceux-ci ont W admis A la libre pratique.

c) Le capitaine ou les membres de 1'6quipage peuvent entrer en contact
avec le fonctionnaire consulaire et le rencontrer, sous r6serve du respect des
r~glements concernant les ports et le franchissement des fronti~res.

d) Le fonctionnaire consulaire peut demander l'assistance des autorit6s
de l'ttat de r6sidence dans l'exercice de ses fonctions relatives aux navires de
l'ttat d'envoi et A leurs 6quipages.

2. Sans porter atteinte aux droits des autorit6s de l'Ittat de r6sidence, le
fonctionnaire consulaire peut:

a) Faire des enquetes sur tout incident survenu au cours de la travers6e A
bord d'un navire de l'Etat d'envoi, interroger le capitaine et tout membre de
l'6quipage, v6rifier les documents de bord, recevoir les d6clarations concernant
la navigation et le lieu de destination, r6gler les contestations de toute nature
entre le capitaine, les officiers et les marins;
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6) ne BCfIKXH HacJiegcTBeHH 3agbj meHHi, upega5eHH B CpO-
ma HpeABEIeH OT 3axCOHOgaTeJICTBOTO Ha npmaeaa g'ipmama, ca
ILaTeHH HAH rapaHTHpaHH;

a) ie AaHIHTe Bpxy HacjAegCTBOTo ca nIiaTeHH ILI rapaH-
THpaHH.

5. B cayafi, ne rpamgaHHH Ha unpa'aaTa 'p)ama ce
HaMHpa BpeMeHHO Ha TepHTopHTa Ha npreMaitara g'p>HaBa H
noqHHe, npegMeTHTe, napHHHTe CyMH H q.eHHOCTHTe, KOHTO e HMax

CiC ce6e cH, ce upegaBaT 6e3 4JopMajiHOCTH Ha iKOHCyJICTBOTO 3a
BpeMeHHO na3eHe, C H3KJuOqeHHe Ha Te3H, KOHTO ca ipHgO6HTH B
npHemagaTa Wbpmcasa H H3HOC'bT Ha ICOHTO e 3a6paHeH. BcHIKH
rocaegBaIm MepxH, HaRTO H eBeHTyaJIHHHT H3HOC Ha Te3H HMy-
uiecTa ce B3eMaT c'io6pa3HO 3aHOHogaTeJICTBOTO Ha npzemanara
gbpaBa.

T .nem 42
1. a) KOHCYACKOTO JI7'.,HHOCTHO iHMe moe ga OiaC3Ba no-

M0I H cbeficTBHe Ha xopa6HTe Ha mnpaiaiara Ap)Ia.a, Hoffro
ce HaMHpaT B HpHCTaHHIIe HJIH Ha gpyro MHCTO 3a XBpJIHHe Ha

KOTBa B rpaHaiwe Ha IOHCyACKIH oxp7br;

6) KOHCYJICIKOTO gJaHOCTHO Jxmge Mome Aa ce xatBa Ha
6opga Ha Kopawrre Ha npangaiaTa gLpxcaBa i om e o6rIseHa
CBO6OgHa npaITHKa;

e) KaIHTaH7.T HJIH qjieHOBeTe Ha eimiama MoraT ga yCTa-
HOBJIT Bpb3Ka H ga ce cpeiiaT c KOHCyJICXOTO AJrb>IHOCTHo JHIe,

aTO cIa3BaT xpaafBfmuuHTe 3a npHcTaHHHnaTa H 3a npeMmiaBaHe
Ha rpamHiaTa;

z) KoHcyJACKOTO gJFbi*HOCTHO JIHLqe MOIme ga ioHciKa c ,geH-
CTBHe OT opraHHTe Ha npHemaigaTa g'pmaBa rpn yxpaCHHBaHe
Ha clyHI l gTe CH OTHOCHO Kopa6HTe Ha H3IpauxamaTa bpmaBa H

TeXHH're eKaiia)cH.

2. Be3 Aa Hapyma~a rrpa~aTa Ha opraHHTe Ha npremattaTa
gbpHcaBa K0HCyJICKIOT0 _JI-bHKH0CTHG mJIIie Momie:

a) ga pasciegsa BCHxaKBIH IpoH3IueCTBHa CTaHaAIH Ha 65opa
Ha KopaOa Ha Hipwaigam gpncasa no BpeMe Ha rribTyBaHeTO,
ga pa3rmHa xaniTaHa H qjieHOBeTe Ha emmanaa, ga npoBepHBa
Icopa6HHTe gOxyMeHTH, ga upHeMa geF-napagHa BSB Bp7b3xa C xo-
pa~onjiaBaHeTo H MeCTOHa3HaqeHHeTo Ha xopa6a, ga ypezxga BCJI-
IRKBH CIIOpOBe B'b3HHIHaJIH Me)my KaIraHa, o4tmepTe H Mopa-
i;HTe;
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b) Prendre des mesures pour le maintien de l'ordre int6rieur et de la disci-
pline A bord;

c) Prendre des mesures pour faire hospitaliser et rapatrier le capitaine ou
tout autre membre de l'6quipage, faciliter l'entr6e et la sortie du navire ainsi
que son s6jour dans le port, preter assistance au capitaine et aux membres de
l'6quipage devant les tribunaux de l'ttat de r6sidence.

3. Le fonctionnaire consulaire peut prendre toutes dispositions pr6vues
par la l6gislation de l'ftat d'envoi sur la navigation, dans la mesure oii la
l6gislation de l'ftat de r6sidence ne s'y oppose pas.

Article 43

1. Au cas obi les autorit6s comp6tentes de l'ttat de r6sidence auraient
l'intention d'effectuer des actes de contrainte ou d'entreprendre une enquete
Ai bord d'un navire de l'ttat d'envoi qui se trouve dans les eaux de l'ttat de
r6sidence, ces autorit6s avant de proc6der b de tels actes, informent le poste
consulaire afin qu'un fonctionnaire consulaire puisse y assister. Si le fonction-
naire consulaire ou son repr6sentant n'y a pas assist6, il peut, en s'adressant
auxdites autorit6s recevoir toutes informations sur ce qui s'est pass6.

Les dispositions de l'alin6a pr6c6dent sont 6galement applicables au cas
oii le capitaine ou tout membre de 1'6quipage du navire doivent etre interrog~s
A terre par les autorit6s ci-dessus mentionn6es.

2. Sauf si le capitaine ou le fonctionnaire consulaire le demande, les
autorit~s de 'ttat de residence ne s'immisceront dans aucune affaire survenue
A bord du navire, h 1'exception des d6sordres qui seraient de nature A troubler
la tranquillit6 et l'ordre public, AL terre ou dans le port, ou A porter atteinte
A la sant6 ou A la s6curit6 publique, ou auxquels des personnes trangres A
1'6quipage se seraient trouv~es mles.

3. Le paragraphe 1 du present article n'est applicable ni aux contrOles
douanier, sanitaire et des passeports ni aux sauvetages de la vie humaine en
mer, A la prevention de la pollution des eaux de la mer, ni aux actes effectu~s
2L la demande ou avec l'accord du capitaine du navire.
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6) ga B3eMa mepiw 3a nogg'pmaHe pega H AHcgHnzmHaTa
Ha 6opga Ha xopa6a;

e) ga B3eMa MepKH 3a HacTaHHBaHe B 6ojiHmHa Hm! pena-
TpHpaHe Ha xanmTaHa Ha Ha qJleHOBeTe Ha eiumawa, Aa yJieCHHiBa
IIpHCTHraHeTO H 3aMHHaBaHeTO Ha Kopa6a, xaKTO H HeIOBHH ripe-

CTOi B npHcTaHrIueTO, ga oKa3Ba CLqeHCTBHe Ha KamiTaHa H Ha
qeJIHOBeTe Ha exumama ripeA cVAHainHaTa Ha npHemaugTa 7%p-
)KaBa.

3. KOHCyJICROTO AJ17.MHOCTHO JIige MomCe ga H3BpIBa BCH'I-
RH AefCTBHH IIpegBHgeHH OT 3axoHOgaTeJICTBOTO Ha MripaiiaiaTa
gpmasa OTHOCHO Ropa6onjiaBaHeTO, GRJ KOTO He HapyMaBaT
3aKOHOaTeJICTBOTO Ha ripzemaiiaTa g p Kasa.

tizl 43
1. B ciyqaiA, ne xoMnereHTrn e opraHH Ha ripHemai.aTa ;bp-

KaBa HMaT HaMepeHHe ga IpegnpaemaT rIpiffygHTejHH geHCTBHH

HJIH Aa 3arixIHaT o(HavaJIHo pazcaieg aHe Ha 6opga Ha Kopa6 Ha
M3ipaigaigaTa MpRaBa, HORiTO ce HaMHpa B-LB BOAHTe Ha npHe-

mangaTa A'pHcaBa, Te3H opraHx, npegx ga 3aniIIHaT TaxHBa efi CT-
BHH, yBe oMHBaT KOHCYJICTBOTO, 3a Aa Moie iKOHCyJiCKOTO ALHC-
HOCTHO AHIe Aa npHcscTBy.Ba rrpH H3BbprnBaHeTo HM. Axo KOH-

CYJICKOTO AJI'bKHOCTHO jIrre HJIH HerOBHJT IpegCTaBHTeJl He e

IIpHCLCTByBaJI Ha Te3H- geICTBHH, no HeroBa MojI6a, Te3H opra-
HH my gaBaT iiAHa HH4 opMa EXH 3a CTaHaJIOTO.

Pa3nope SHTe Ha ropHaTa aiHHeR ce ipHJiaiTaT H KoraTo ce
HaJIO>RH noconeHHTe opraHH Aa pa3riHTaT Ha 6pera KanHTaHa HLH
tqJIeH Ha exHna.)a.

2. OpraHiTe Ha npzemaitaTa g7xpHaBa MoraT Aa ce HaMeCBaT
B pa6oTH, CTaHaJIH Ha 6opx a Ha xopa6a, caMo no HcKaHe Ha xa=Ir-
TaHa HAIlH Ha KOHCyJICHOTO AJIS)RHOCTHO JIHe, OCBeH B cJIyqaITe

Ha 6e3peIAKLH, KOHTO MOFaT Aa CMYTZT CnoKOfCTBHeTO H o6meCT-
BeHHRL peg Ha 6pera JaIH B IIpHCTaHmIIgeTO, HAIH Aa 3acerHaT 3Apa-

BeTO HIH o6nieCTBeHaTa CHrypHOCT, HJIH B KOHTO ca 3aMeceHH iaIga

,qymCAH Ha exflaH(xa.

3. To'ia 1 Ha TO3H qJIeH He ce npjiiara 3a MHTHHrecKHi,

CaHHTapHHI H HaCIIOpTHHl KOHTpOJI, 3a criacHBaHe Ha 'qOBeIUKH

HKHBOT no MOpe, 3a rpegOTBpaTSBaHe 3aM7,pcHBaHeTO Ha mopcHTe
BOAH, HHTO 3a AefCTBHJ1Ta H3B7pUmeHH no HcKaHe HJH C7LC c7brala-

cHe Ha KanrraHa Ha Kopa6a.
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Article 44

1. Si un navire de l'ttat d'envoi fait naufrage, &choue ou subit toute autre
avarie dans les limites de l'ltat de r6sidence, les autorit6s comptentes dudit
ttat en informent le plus t6t possible le poste consulaire et lui font part des
mesures prises en vue du sauvetage des passagers, du navire et de la cargaison.

Le fonctionnaire consulaire peut apporter toute aide au navire, aux
membres de 1'6quipage et aux passagers, ainsi que prendre des mesures en vue
de la sauvegarde de la cargaison et de la r6paration du navire. I1 peut 6galement
s'adresser aux autorit6s de l'tat de r6sidence pour leur demander de prendre
de telles mesures.

2. Si 'armateur, le capitaine ou toute autre personne accr6dit6e ne sont
pas en mesure de prendre les dispositions n6cessaires pour la conservation et
l'administration du navire ou de sa cargaison, le fonctionnaire consulaire peut
prendre, au nom de l'armateur du navire, les mesures que celui-ci aurait pu
prendre lui-m~me At cet effet.

3. Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article s'appliquent 6gale-
ment h tout objet, appartenant A un ressortissant de l'tat d'envoi et provenant
de la cargaison d'un navire de l'tat d'envoi ou d'un ttat tiers, qui aurait 6t6
trouv6 sur la c6te ou A proximit6 de la c6te de l'tat de r6sidence ou amen6
dans un port de la circonscription consulaire.

4. Les autorit6s comptentes de l'1ttat de r6sidence pretent au fonctionnaire
consulaire le concours n6cessaire pour toutes mesures A prendre quant aux
avaries du navire.

5. Le navire qui a subi une avarie, sa cargaison et les provisions de bord
ne sont pas passibles de droits de douane sur le territoire de l'ttat de r6sidence,
si elles ne sont pas livr6es A la consommation dans cet 1ttat.

Article 45
Le fonctionnaire consulaire peut exercer les fonctions de contr6le et

d'inspection des a6ronefs de l'ltat d'envoi et de leurs 6quipages, pr6vues par la
16gislation de cet litat. I1 peut 6galement preter assistance A ces a6ronefs et aux
6quipages.
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tImit , 44.
1. Axo Ropa5 Ha pnpauxaugara gpmaBa npemLprm Kopa6o-

KpymeHHe, 3acegHe HaH nperibpm Apyra asapHH B rpaBIHre
Ha npHeMaiiaTa A'p3*aBa, ROMeTeHTHHTe opraHH Ha npHemauaTa
g-p)aBa ysegOMHSaT B HaH-HpaT'bK cpoIK KOHCyJICTBOTO H My

co61gaBaT B3eTHe MepxKH 3a cnaciBaHeTo Ha rrTHHIgHTe, Kopa6a
H HeroBH TOBap.

IKOHCYTCKOTO AJI'bMHOCTHO Jiiae Mome ga oiaaBa BCaIKaIBa
fIOMOIIX Ha Kopa6a, Ha qjieHoBeTe Ha eiumama H Ha nrbTHHqHTe,
HaKTO H ga B3eMa MePRH 3a OIIa3BaHeTO Ha TOBapa H 3a nonpaB-
KaTa Ha xopa6a. To Mome C%14O TaKa Aa OHCKa OT opraHHTe Ha
np~eMauaTa '%pmaBa ga B3eMaT nOo5HH MepxH.

2. Axio apMaTbopT, RamTaHT HJIH Apyro yIIJIHOMOIx~eHO

Hj.ue He ca B CCTOaHHe ga B3eMaT HeO6XO7HMHTe MepxH 3a ona3Ba-

HeTO H ynrpBzeHHeT0 Ha Kopa6a H HerOBHH TOBap, HOHCyJICKOTO

AJI'H(HOCTHO JIHIxe MOce ga B3eMa OT HMeTO Ha apamopa Ha
Kopa6a MeprHTe, xOHTO HocfieHHHT 6H MOrJI ga B3eMe 3a Ta3H

geJi.

3. Pa3HropeASrHTe Ha TOqKa 2 Ha TO3H qjieH ce ripHiaraT H 3a
BCeKH IIpegMeT, npHHagJie>au Ha rpaHqaHH Ha HipagAmaTa
Wbpma.Ba H CbCTaBJIHBaIIA 'qaCT OT ToBapa Ha Kopa6 Ha H3rrpauIa-

ugaTa HJIH Ha TpeTa gJpcaBa, HaMepeH Ha 6pera Hui 6iH3o Ao
6pera Ha npHeMauxaTa gbpmaBa, HJM gOHeCeH B fpHCTaHlge Ha-
m~pa.go ce B KOHCyjcKHH oxpbr.

4. IOMIeTeHTHHTe opraHH Ha ripHeMaigaTa g'pmcaBa oKa3BaT
Ha KOHCyJICKOTO AJIJ)KHOCTHO mge Heo6xo HMOTo cgeficTBHe UpH

MepHHTe, xOHTO TpH6Ba Aa ce B3eMRT BLB Bp%31ca C aBapHHTe Ha

Kopa6a.

5. Kopa5%T ipeTprmjiai aBapHH, ToBapbT My H iKopa6HHTe

IIpOBH3HHu, ce o6JaraT C MHTa Ha TepHTOpHHTa Ha npHeMaxiaTa

guxpcaBa, caMo axo ca npegageHH 3a noTpe6xeHHe B Ta3H gp-
maBa.

tIlnen 45

ICOHCyJICKOTO AJIHCHOCTHO AHge MOme ga yrlpa&HHBa KOH-

TPOJI n HHCeFJ HH Ha B%3yXOU~aBaTeJAHHTe C%oBe Ha H3flpaga-

maTa g7,p)aja H Ha TexHHTe exHra>x3H C7.O5pa3HO 3aROHO~aTeAi-

CTBOTO Ha Ta3H gbpcaBa. To MOHce ga oRa3Ba H cgefiCTBHe Ha

Te3H B%3gyxoIIJaBaTeJIHH C%OBe H eKHfImaH.
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Article 46

Outre les fonctions pr6vues par la pr~sente convention, le fonctionnaire
consulaire peut exercer d'autres fonctions consulaires qui ne sont pas contraires
A la 16gislation de l'Ltat de r6sidence.

TITRE IV

DIsPOSmONS FINALEs

Article 47

1. Les dispositions de la pr~sente convention s'appliquent 6galement A
l'activit6 consulaire de la mission diplomatique de l'ttat d'envoi. Les membres
du personnel de la mission diplomatique de l'tat d'envoi qui sont charg6s
d'exercer les fonctions consulaires et dont les noms et pr6noms ont W notifies
au Ministre des Affaires 6trang~res de l'Ittat de r6sidence jouissent des droits
et sont soumis aux obligations pr6vues par la pr6sente Convention en ce qui
concerne les fonctionnaires consulaires et les employ~s consulaires.

2. L'exercice des fonctions consulaires par les membres du personnel de la
mission diplomatique vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article n'affecte pas les
privileges et immunit6s dont ils b6n6ficient en qualit6 de membres de la mission
diplomatique.

Article 48

1. La pr~sente Convention sera ratifi6e.
L'6change des instruments de ratification aura lieu A Sofia.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour suivant
l'6change des instruments de ratification et restera en vigueur jusqu'A ce
qu'une des Hautes Parties contractantes l'ait d6nonc~e, apr~s en avoir inform6
pr~alablement l'autre Haute Partie contractante par 6crit et avec un pr6avis
de douze mois.
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tIliem 46

OCBeH 4JyHKxiHTe, rpegBageHB - Ta3H KoHBeHXHl, KOHCyA-
CIOTO JI9 HOCTHO jiHte Moce ga yirpaXH5IBa H ApyrH IKOHCyJTCKH

cj yHxrm, KOHTO He ca B HpOTHBOpenae C'bC 3axoHOgaTeCTBOTO Ha

np~emaMaTa g7bp)aBa.

rJIABA V

3AKJI[OxIHTEYIHH PA3HOPEABH

tI.em 47

1. Pa3nope6Irre Ha Ta3H KOHBeHXgHt ce npmaaraT H xsM KOH-

cyjicxaTa gefiHocT Ha gHliOMaTHqeCKOTO rpegCTaBHTeiCTBO Ha

H3fpa1alaTa gpmaBa. T IjeHOBeTe Ha nepcoHama Ha gHnJoMa-

TH~qeCKOTO npeACTaBHTeICTBO Ha H3rlpauwgaTa g7bp)KaBa, ROHTO

ca HaTOBapeHH C yipa>HRBaHeTO Ha KOHCyJICIKH 4DYHKIAHH H qHHTO

Co6CTBeHH H 43amHAHH HMeHa ca CbO61tIeHH Ha MHHHCTepCTBOTO

Ha B-LHIuHHTe pa6oTH Ha npHemaigaa gpmaBa, ce noJI3yBaT OT

npapaa H ca UOAIHHeHH Ha 3agbAj)eHHRTa ripegBHgeHH B Ta3H

KOHBeHIgHH 3a xOHCyjiCKHTe AJI7,MHOCTHH iHi a H CITpygHEEAHTe

Ha HOHCyJICTBOTO.

2. YnpamHHBaHeTO Ha KOHCyJICRH 4lyHK1IHH OT qJieHOBe Ha

HepcoHaia Ha gHIImIOMaTHqeCKOTO npegCTaBHTejiCTBO, npetBHgeHO
B TOqKa 1 Ha TO3H qjieH, He 3acra xpmwiermrre H HMyHHTeTHTe,

C KOHTO Te3H jHima ce IIOA3yBaT B RaIeCTBOTO CH Ha qJieHOBe Ha

A1maomaTwieCxoTo npegcTaBHTeJcTBo.

tlseu 48

1. Ta3H IHOHBeHIpA riogeJ)KH Ha paTH4JHKagHR. Pa3MHHaTa
Ha paT43HHaIj;HOHHHTe 1goIyMeHTH me CTaHe B COCrHH.

2. Ta3m KOHBeHpHJ Me Be3e B cHiaa Ha TpH eceTHR geH ciieA

pa3MqHaTa Ha paTH4JHIaHOHHHTe goiKyMeHTH H IMe OCTaHe B cHJa,

gOKaTO eAHa OT OoBapmqme CTpaHH He R geHOHCHpa C IIHCMeHo

nIpegH3BecTHe OT egHa rOgHHa.
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EN FOI DE QUOI les Plnipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont
sign6 la pr~sente Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Paris, le 22 juillet 1968, en double exemplaire, chacun en frangais
et en bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Prdsident
de la Rrpublique Franqaise:

Herv6 ALPHAND

Pour le Pr6sidium
de 'Assemblde nationale de la

R~publique populaire de Bulgarie:
Vladimir TOPENTCHAROV
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B YBEPEHHE HA KOETO, nrnimOmonWHqHme Ha gseTe
AoroBapHiui cTpa HH IOricaxa Ta3H KOHBeHgHSI Hr nOJIOH(Hxa
cBolRe neqaTH.

H3rOTBEHA B flapHM Ha
eimeMnsipa, BeKH Ha 43peHCKH H
TeRCTa HMaT eAHaxBa cHia.

3a 4IpeHcKaTa Pery6na:

Herr6 Au', AN

22 10o3 1968 rogHHa, B ABa

65bArapcxH e3Hx, KTO H gBaTa

3a HapoAHa Peny6amia
BJITaDH IA:B iagm mp TOIIEI-qAPOB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE FRENCH
REPUBLIC AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BUL-
GARIA

The President of the French Republic and the Presidium of the People's
Republic of Bulgaria,

Desiring to regulate consular relations between the French Republic and
the People's Republic of Bulgaria and thus to promote the development of
relations between the two countries,

Have decided to conclude a consular convention and have for that purpose
appointed as their plenipotentiaries:
The President of the French Republic: Mr. Herv6 Alphand, Ambassador of

France, General Secretary of the Ministry of Foreign Affairs;
The Presidium of the National Assembly of the People's Republic of Bulgaria:

Mr. Vladimir Topencharov, Ambassador of Bulgaria at Paris;
who, having exchanged their respective full powers, found in good and due
form, have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

For the purposes of this Convention:

1. The expression "consular post" means any consulate-general, consulate
or vice-consulate;

2. The expression "consular district" means the area assigned to a consular
post for the exercise of consular functions;

3. The expression "head of consular post" means the person charged with
the duty of acting in that capacity;

4. The expression "consular officer" means any person, including the
head of a consular post, entrusted with the exercise of consular functions;

I Came into force on 1 April 1970, i.e., the thirtieth day after the exchange of the instruments of

ratification, which took place at Sofia on 2 March 1970, in accordance with article 48.
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5. The expression "consular employee" means any person who performs
administrative or technical duties in the consular post;

6. The expression "member of the service staff" means any person who
performs domestic duties in the consular post;

7. The expression" member of the consular post" means consular officers,
consular employees and members of the service staff;

8. The expression "member of the private staff" means a person who is
employed exclusively in the private service of a member of the consular post;

9. The expression "consular archives" includes all the papers, documents,
correspondence, books, films, tapes and registers of the consular post, together
with the ciphers and codes, the card indexes and any article of furniture intended
for their protection and safekeeping;

10. The expression "vessel" of a State means any ship or craft registered
in accordance with the laws of that State, other than warships.

PART I

ESTABLISHMENT OF CONSULAR POSTS AND APPOINTMENT

OF CONSULAR OFFICERS AND EMPLOYEES

Article 2

1. A consular post may be established in the receiving State only with that
State's consent.

2. The sending and receiving States shall determine by agreement the seat
of the consular post and its classification and district.

3. The prior express consent of the receiving State shall also be required
for the opening of an office forming part of a consular post, situated elsewhere
than at the seat of the post.

Article 3

1. The sending State shall request in advance through the diplomatic
channel the agreement of the receiving State to the appointment of the head of a
consular post.

2. Such consent having been obtained, the diplomatic mission of the send-
ing State shall present to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State
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a consular commission specifying the full name of the head of the consular post,
his rank, his consular district and the seat of the consulate.

3. The head of a consular post is admitted to the exercise of his functions
by an authorization from the receiving State termed an "exequatur", which
shall be issued without delay.

4. Subject to the provisions of paragraph 5 of this article, the head of a
consular post shall not enter upon his duties until he has received an exequatur.

5. Pending delivery of the exequatur, the head of a consular post may be
admitted on a provisional basis to the exercise of his functions. In that case,
the provisions of this Convention shall apply.

Article 4

1. The Ministry of Foreign Affairs of the receiving State shall be notified
of:

(a) The appointment of members of a consular post, their arrival after
appointment to the consular post, their final departure or the termination of
their functions and any other changes affecting their status that may occur in
the course of their service with the consular post;

(b) The arrival and final departure of a person belonging to the family of
a member of a consular post forming part of his household and, where appro-
priate, the fact that a person becomes or ceases to be such a member of the
family;

(c) The arrival and final departure of members of the private staff and,
where appropriate, the termination of their service as such;

(d) The engagement and discharge of persons resident in the receiving
State as members of a consular post or as members of the private staff.

2. When possible, prior notification of arrival and final departure shall
also be given.

Article 5

Consular officers shall have the nationality of the sending State only;
they shall not be permanently resident in the receiving State or engage in an
occupation or in commercial activities for personal gain in that State.

Article 6

1. The receiving State may at any time, without having to state the grounds
for its decision, notify the sending State through the diplomatic channel that

No. 10732



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 427

a consular officer is persona non grata or that only other member of the consular
staff is not acceptable. In that event, the sending State shall, as the case may be,
recall the person concerned, terminate his functions at the consular post or
withdraw his appointment.

2. If the sending State refuses or fails within a reasonable time to carry
out its obligations under paragraph 1 of this article, the receiving State may,
as the case may be, withdraw the exequatur from the person concerned or
cease to consider him as a member of the consular staff.

Article 7

1. If the head of a consular post is unable for any reason to carry out his
functions or if the post is temporarily vacant, the sending State may authorize
a consular officer belonging to the same or another consular post in the receiving
State or a member of the diplomatic staff of its diplomatic mission to act as
acting head of the consular post; the name of the person concerned shall be
notified in advance to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State.

2. The acting head of a consular post shall enjoy the facilities, privileges
and immunities accorded to the head of a consular post under this Convention.

3. The appointment of a member of the diplomatic staff of the diplomatic
mission of the sending State to a consular post in accordance with paragraph 1
of this article shall not affect the privileges and immunities accorded to him
by virtue of his diplomatic status.

Article 8

The receiving State shall afford protection to consular officers and shall
make all the necessary arrangements to enable them to enjoy the facilities,
privileges and immunities provided for in this Convention.

Article 9
1. The sending State may, under the conditions and in the form provided

for in the law of the receiving State, acquire as property, hold or lease any land,
buildings, parts of buildings and appurtenances required for the purposes of
establishing a consular post and for living quarters for members of the consular
post who are not nationals of the receiving State; it may also dispose of such
property.

2. Where necessary, the receiving State shall assist the sending State in
acquiring, erecting or leasing property for the purposes indicated in the preced-
ing paragraph.
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3. Nothing in the provisions of this article shall be deemed to exempt the
sending State from the obligation to comply with any building or town-plan-
ning laws or regulations applicable to the area in which the properties are situa-
ted.

PART II

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10

1. The coat of arms of the sending State and an inscription designating
the consular post in the languages of the sending and receiving States may be
displayed on the fa9ade of the building and at the entrance door of the consular
post.

2. The national flag of the sending State may be flown on the building of
the consular post and on the residence of the head of the consular post.

3. The national flag of the sending State may also be flown on the means
of transport of the head of the consular post when used on official business.

4. In the exercise of the right accorded by this article regard shall be had
to the laws, regulations and usages of the receiving State.

Article 11

1. Buildings or parts of buildings and land appurtenant thereto used
exclusively for consular purposes shall be inviolable. The authorities of the
receiving State may not enter such premises without the consent of the head of
the consular post, the head of the diplomatic mission of the sending State or a
person designated by one of them.

2. The provisions of paragraph I of this article shall also be applicable
to the residence of a consular officer.

3. The premises referred to in this article shall not be used in a manner
incompatible with the exercise of consular functions.

Article 12

The consular archives shall be inviolable at all times and wherever they
may be. Documents not relating to the consular service shall not be placed in
filing cabinets and other furnishings intended for consular archives.

No. 10732



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 429

Article 13

1. The receiving State shall permit and protect freedom of communication
by the consular post for all official purposes. In communicating with the
Government, diplomatic missions and other consular posts of the sending State,
wherever situated, the consular post may use all appropriate means, including
diplomatic or consular couriers, diplomatic or consular bags and messages in
code or cipher. In the use of public means of communication the same rates
shall apply to the consular post as to the diplomatic mission of the sending
State.

2. The official correspondence of a consular post shall be inviolable,
whatever the means of communication used. "Official correspondence"
means all correspondence relating to the consular post and its functions.

3. The packages constituting the consular bag shall bear visible external
marks of their character and may contain only official correspondence and
documents or articles intended exclusively for official use.

4. The consular bag shall be neither opened nor detained. Nevertheless,
if the competent authorities of the receiving State have serious reason to believe
that the bag contains something other than official correspondence or docu-
ments or articles intended exclusively for official use, they may request that the
bag be returned to its place of origin.

5. The consular courier shall be provided with an official document
indicating his status and the number of packages constituting the consular
bag. He shall be neither a national nor a permanent resident of the receiving
State. He shall enjoy the facilities, privileges and immunities accorded to
couriers of the diplomatic mission of the sending State.

Article 14

Subject to its laws and regulations concerning zones into which entry is
prohibited or regulated for reasons of national security, the receiving State
shall ensure freedom of movement and travel in its territory to all members of
the consular post.

Article 15

1. A consular officer shall not be liable to arrest or deprivation of liberty in
any form unless he is charged with a grave crime by a decision of the competent
judicial authorities or of the office of the public prosecutor or unless a judicial
sentence of final effect has been imposed on him.
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2. "Grave crime" means any offence punishable under the laws of the
receiving State by deprivation of freedom for a term of more than five years.

3. If criminal proceedings are instituted against a consular officer, he must
appear before the competent authorities. Nevertheless, the proceedings shall
be conducted with the respect due to him by reason of his official position and,
except in the case specified in paragraph 1 of this article, in a manner which
will hamper the exercise of consular functions as little as possible. When in the
circumstances mentioned in paragraph I of this article, it has become necessary
to detain a consular officer pending trial, the proceedings instituted against
him shall be carried out as rapidly as possible.

4. In the event of the arrest or the detention pending trial of a member of
the consular post or of criminal proceedings being instituted against him, the
receiving State shall promptly notify the head of the consular post. Should
the latter be himself the object of any such measure, the receiving State shall
notify the sending State through the diplomatic channel.

Article 16

1. Consular officers and consular employees, if the latter are neither
nationals of nor permanently resident in the receiving State, shall not be
amenable to the criminal jurisdiction of the courts of the receiving State in
respect of acts performed in the exercise of their functions.

2. Consular officers and consular employees shall not be amenable to the
civil or administrative jurisdiction of the courts of the receiving State in respect
of acts performed in the exercise of their functions.

3. The provisions of paragraph 2 of this article shall not, however, apply
in respect of a civil action either:

(a) Arising out of a contract concluded by a consular officer or a consular
employee in which he did not contract expressly or impliedly as an agent of the
sending State; or

(b) By a third party for damage arising from an accident in the receiving
State caused by a vehicle, vessel or aircraft.

Article 17

1. Members of a consular post may be called on to attend as witnesses
in the course of judicial or administrative proceedings. A consular employee or
a member of the service staff shall not, except in the cases mentioned in para-
graph 3 of this article, decline to give evidence. If a consular officer should
decline to do so, no coercive measure or other penalty may be applied to him.
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2. The judicial or administrative authorities of the receiving State that
have called upon a consular officer to give evidence shall take all appropriate
steps to avoid interference with the functioning of the consular post and,
wherever possible, arrange for the taking of the testimony of the consular
officer, orally or in writing, at his residence or at the consular post.

3. Members of the consular post and members of their families may decline
to give evidence with regard to matters relating to the official activity of mem-
bers of the consular post or in the capacity of an expert witness concerning
the law of the sending State.

Article 18

1. The sending State may waive, with regard to a member of the consular
post, any of the privileges and immunities provided for in articles 15, 16 and 17.

2. The waiver shall in all cases be express, except as provided in para-
graph 3 of this article, and shall be communicated to the receiving State in
writing.

3. The initiation of proceedings by a member of the consular post in a
matter where he might enjoy immunity from jurisdiction under article 16
(paragraphs 1 and 2) shall preclude him from invoking immunity from jurisdic-
tion in respect of any counter-claim connected with the principal claim.

4. The waiver of immunity from jurisdiction for the purposes of civil or
administrative proceedings shall not be deemed to imply the waiver of immunity
from the measures of execution resulting from the judicial decision; in respect
of such measures, a separate waiver shall be necessary.

Article 19

Members of the consular post and members of their families living with
them who are not nationals of the receiving State shall be exempt from all
personal services in that State. Those who are neither nationals of nor perma-
nently resident in the receiving State shall also be exempt from all other public
service and from military obligations such as those connected with requisi-
tioning, military contributions and billeting.

Article 20

Consular officers and consular employees and members of their families
living with them shall, unless they are permanently resident in the receiving
State or carry on a private gainful occupation in that State, be exempt from the
obligations under the laws and regulations of the receiving State in regard to the
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registration of aliens, residence and work permits and similar formalities with
which aliens in general are required to comply.

Article 21

1. The sending State shall be exempted by the receiving State from national,
regional and municipal taxes and all similar charges in respect of:

(a) Land, buildings or parts of buildings used exclusively for consular
purposes and residences of consular officers, provided that the premises in
question are owned by or leased in the name of the sending State or any other
natural or juridical person acting on behalf of that State;

(b) Contracts or instruments relating to the purchase or lease of the
immovable property referred to in subparagraph (a);

(c) The possession and utilization of movable property used exclusively
for the purposes of the consular post.

2. The exemptions referred to in paragraph 1 of this article shall not apply
to:

(a) Taxes and charges which, under the laws and regulations of the receiv-
ing State, are payable by the person who contracted with the sending State or
with the person acting on its behalf;

(b) Charges levied in respect of specific services rendered.

Article 22

Members of the consular post who are nationals of the sending State shall
be exempt from all taxes and charges in respect of income, salary, wages or
allowances received from the sending State as compensation for their official
duties.

Article 23

1. Consular officers and consular employees and members of their families
forming part of their households, provided that they are not nationals of or
permanently resident in the receiving State and are not carrying on any private
gainful occupation in that State, shall be exempt from all taxes and charges,
personal or real, national, regional, or municipal, except:

(a) Indirect taxes of a kind normally incorporated in the price of goods
or services;

(b) Taxes and charges on private immovable property situated in the
territory of the receiving State, subject to the provisions of article 21;
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(c) Estate, succession or inheritance duties and duties on transfers levied
by the receiving State, subject to the provisions of article 24;

(d) Taxes and charges on private income, including capital gains, having
its source in the receiving State and capital taxes relating to investments made
in commercial or financial undertakings in the receiving State;

(e) Taxes and charges levied for specific services rendered;

U) Registration, court or record fees, mortgage dues and stamp duties,
subject to the provisions of article 21.

2. Members of the consular post who employ persons whose salaries or
wages are not exempt from income tax in the receiving State shall observe the
obligations which the laws and regulations of that State impose upon employers
concerning the levying of income tax.

Article 24

In the event of the death of a member of the consular post or of a member
of his family living with him, the receiving State shall exempt the movable
property of the estate from taxes and charges or similar dues of all kinds,
provided that the deceased was not a national of or permanently resident in
the receiving State and that the presence of the property in the territory of the
receiving State was due solely to the presence of the deceased as a member of
the consular post or as a member of the family of a member of the consular post.

The receiving State shall permit the export of the movable property of the
deceased, with the exception of any property acquired in the receiving State
the export of which is prohibited.

Article 25

1. The receiving State shall, in accordance with its laws and regulations,
permit entry of and grant exemption from all customs duties, taxes and related
charges other than charges for storage, cartage and similar services, on:

(a) Articles, including automobiles, for the official use of the consular post;
(b) Articles for the personal use of a consular officer or members of his

family living with him.

2. Consular employees shall enjoy the exemptions specified in paragraph 1
(b) of this article in respect of articles imported for their first installation.

3. Nationals and permanent residents of the receiving State shall not
enjoy the privileges specified in paragraph 1 (b) and paragraph 2 of this article.

No 10732



434 United Nations - Treaty Series 1970

Article 26

1. Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duty of all
persons enjoying privileges and immunities under this Convention to respect
the laws and regulations of the receiving State, including those relating to
traffic and the insurance of means of transport.

2. A consular officer or employee shall not use the rights, privileges and
immunities accorded to him for purposes incompatible with his official status.

Article 27

Lands, buildings and appurtenances, including the furnishings and pro-
perty contained therein, held or occupied for consular purposes by the sending
State, as well as means of transport owned by that State, shall not be subject
to any form of requisitioning. Such lands, buildings and appurtenances shall
not be immune from expropriation for purposes of national defence or public
utility, in accordance with the laws of the receiving State. If expropriation is
necessary for such purposes, all appropriate steps shall be taken to avoid
impeding the performance of consular functions, and prompt, adequate and
effective compensation shall be paid to the sending State.

PART mI

CONSULAR FUNCTIONS

Article 28

A consular officer shall, within the district of his consular post, be entitled:
(a) To protect the rights and interests of the sending State and of its

nationals, including juridical persons;
(b) To promote the development of commercial, economic, cultural and

scientific relations and tourism between the sending State and the receiving
State;

(c) In general to contribute in other ways to the development of friendly
relations between the sending State and the receiving State.

Article 29

1. The consular post may levy in the territory of the receiving State the fees
and charges provided for by the laws and regulations of the sending State for
consular acts.
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2. The sums collected in the form of the fees and charges referred to in
paragraph 1 of this article and the receipts for such fees and charges shall be
exempt from all dues and taxes in the receiving State.

Article 30

1. A consular officer may exercise his functions only within the district
of his consular post. However, in special circumstances, a consular officer may,
with the consent of the receiving State, exercise his functions outside his
consular district.

2. In the exercise of his functions, a consular officer shall be entitled to
apply in writing or orally to the competent authorities of the consular district,
including the representatives of the central authorities in that district.

. 3. With the prior consent of the receiving State, a consular post of the
sending State may exercise consular functions in the receiving State on behalf
of a third State.

Article 31

1. A consular officer shall be entitled, subject to the laws and regulations
of the receiving State, to arrange appropriate representation for nationals of
the sending State before the tribunals and other authorities of the receiving
State where, because of absence or any other valid reason, such nationals are
unable to assume the defence of their rights and interests at the proper time.
The same provisions shall apply to juridical persons of the sending State.

2. The representation provided for in paragraph 1 of this article shall cease
when the persons represented appoint their own agents or themselves assume
the defence of their rights and interests.

Article 32

Consular officers shall be free to communicate with nationals of the sending
State, to advise them and to assist them in dealings with and suits or other
proceedings before the local authorities and, if necessary, to provide them with
the assistance of a lawyer or interpreter.

Nationals of the sending State shall have the same freedom to communicate
with consular officers and freedom of access to consular posts of the sending
State.
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Article 33

1. The competent authorities of the receiving State shall, without delay,
and in any case within ten days, inform the consular post of the sending State
if, within its consular district, a national of that State is arrested or his personal
freedom is restricted in any other way. Any communication addressed to the
consular post by the person who has been arrested or whose personal freedom
has been restricted in any other way shall also be forwarded by the said authori-
ties within ten days.

The said authorities shall inform the person concerned without delay of
his rights under this paragraph.

2. Consular officers shall have the right to visit the national concerned,
to converse and correspond with him and to arrange for his legal representation.
The exercise of this right may not be deferred for more than 15 days from the
date of the arrest of the person concerned or the beginning of any restriction
on his personal freedom.

3. If the national in question is serving a sentence of imprisonment, the
consular officer shall have the right to visit him on a recurrent basis. Such
visits must enable the consular officer to converse with the prisoner.

4. The rights referred to in the foregoing paragraphs of this article may be
exercised only in conformity with the laws and regulations of the receiving
State, subject to the proviso, however, that the said laws and regulations must
not render these rights inoperative.

Article 34

1. A consular officer shall be entitled:
(a) To keep a register of nationals of the sending State;
(b) To issue passports and other travel documents to nationals of the

sending State and to renew them;
(c) To issue visas or appropriate documents to persons wishing to travel

to the sending State, and to renew them.

Article 35

1. A consular officer shall, where authorized to do so by the law of the
sending State, be entitled:

(a) To receive any declaration provided for by the laws on nationality
of the sending State;
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(b) To draw up and record certificates of civil status of nationals of the
sending State;

(c) To solemnize a marriage where the prospective spouses are both
nationals of the sending State, provided that the solemnization of such a marriage
is not prohibited under the law of the receiving State. He shall inform the com-
petent authorities of the receiving State thereof if the law of that State so
requires;

(d) To record certificates of marriage and to register divorces granted
in accordance with the law of the receiving State if at least one of the spouses
is a national of the sending State.

2. The foregoing provisions shall not exempt nationals of the sending
State from the obligation to make the declarations required by the laws of the
receiving State.

3. The competent authorities of the receiving State shall transmit to the
consular post without delay and free of charge any copies of or extracts from
certificates of civil status of nationals of the sending State which they are asked
to supply for administrative purposes.

Article 36

1. A consular officer shall be entitled:
(a) At the request of a national of the sending State, to draw up, certify,

stamp and legalize legal instruments and documents or copies thereof, including
commercial documents, declarations and contracts, and to carry out all formali-
ties required for the validity of such documents or instruments, provided that
they do not relate to immovable property situated in the receiving State and
are not contrary to the law of that State;

(b) To perform the functions referred to in the foregoing paragraphs, at
the request of nationals of countries other than the sending State, provided that
the documents or instruments relate to property or rights in the sending State
or to business to be transacted in that State;

(c) To draw up, certify and receive for safekeeping the wills and other
instruments and declarations of nationals of the sending State;

(d) To issue certificates of origin of goods and similar documents to be
produced in the sending State;

(e) To receive any declaration and to draw up any document relating to
the registration of vessels in accordance with the law of the sending State and
to issue navigation permits for such vessels;
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(f) To translate all instruments and documents and to certify the trans-
lation.

2. The authorities of the receiving State shall recognize the validity of
instruments and documents referred to in paragraph 1 which have been drawn
up or certified by a consular officer and which bear an official seal, and of
copies and translations of such instruments and documents and extracts there-
from bearing an official seal, which such instruments and documents are
required for use in the receiving State, in so far as this is consistent with the law
of the receiving State.

3. The instruments, documents, copies, translations and extracts referred
to in paragraph 1 shall be legalized before being submitted to the authorities
of the receiving State if the law of that State so requires.

Article 37

Where the authorities of the receiving State have knowledge of a case in
which it is necessary to appoint a guardian or trustee for a national of the
sending State, they shall so inform the consular post.

A consular officer may apply to the competent authorities of the receiving
State with regard to the appointment of guardians or trustees, and, in particular,
may propose condidates for the exercise of those functions.

Article 38

A consular officer shall have the right to transmit judicial and extrajudicial
instruments and to execute letters rogatory in accordance with international
agreements in force or, in the absence of such agreements, to the extent permis-
sible under the laws and regulations of the receiving State.

Article 39

1. A consular officer may, to the extent permissible under the laws of the
receiving State, accept for safekeeping money, documents and articles turned
over to him by nationals or for the account of the sending State.

2. Such money, documents and articles may be exported from the receiving
State only in conformity with the regulations of that State.

Article 40

If the competent authorities of the receiving State have knowledge of the
death in that State of a national of the sending State they shall notify the
consular post without delay.
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Article 41

1. The competent authorities of the receiving State shall notify the consular
post of the opening of a succession in the receiving State where a statutory or
testamentary heir is a national of the sending State not resident in the receiving
State and not represented there.

2. In such a case a consular officer shall at his request be given all the
information concerning the succession available to the authorities of the
receiving country.

3. A consular officer may:

(a) Request the competent authorities of the receiving State to take
measures for the protection and administration of an estate left in that State to
a national of the sending State and to inform him of such measures where they
have already been taken;

(b) Assist, directly or through a representative, in carrying out the measures
referred to in subparagraph (a).

4. If, after the completion of succession proceedings in the receiving State,
the movable estate or the proceeds of the sale of the movable or immovable
estate are to descend to a statutory or testamentary heir who is a national of
the sending State and who is not resident in the receiving State and has not
appointed a representative, such estate or proceeds shall be delivered to the
consular post of the sending State, provided that:

(a) The competent authorities of the receiving State have authorized
delivery of the estate or proceeds where such authorization is required;

(b) All claims on the estate presented in the period prescribed by the laws
of the receiving State have been paid or secured;

(c) The estate duties have been paid or secured.

5. If a national of the sending State temporarily in the receiving State
dies, any articles, money and valuables which he had with him shall be delivered
to the consular post, without formal proceedings, for temporary safekeeping,
with the exception of those acquired in the receiving country whose export is
prohibited. Any subsequent measures, including, where necessary, the export
of such property, shall be subject to compliance with the laws of the receiving
State.

Article 42

1. (a) A consular officer may extend aid and assistance to vessels of the
sending State which are in a port or other place of anchorage within the
consular district.
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(b) A consular officer may go on board vessels of the sending State as soon
as they have received pratique.

(c) The master and members of the crew may establish contact and meet
with the consular officer, subject to compliance with the regulations concerning
ports and the crossing of frontiers.

(d) A consular officer may request assistance from the authorities of the
receiving State in the exercise of his functions relating to vessels of the sending
State and their crews.

2. A consular officer may, without prejudice to the rights of the authorities
of the receiving State:

(a) Investigate any incident occurring on board a vessel of the sending
State during its voyage, question the master and any member of the crew,
examine the vessel's papers, take statements with regard to its voyage and
destination and settle disputes of any kind between the master, the officers and
the seamen;

(b) Adopt measures for the maintenance of order and discipline on board
the vessel;

(c) Make arrangements for the hospitalization and repatriation of the
master or any other member of the crew, facilitate the arrival and departure
of the vessel and its stay in the port and assist the master and members of the
crew before the courts of the receiving State.

3. A consular officer may make any arrangements provided for by the
laws of the sending State concerning navigation, to the extent permissible under
the laws of the receiving State.

Article 43

1. Where the competent authorities of the receiving State intend to take
coercive measures or to carry out an investigation on board a vessel of the
sending State which is in the waters of the receiving State, they shall notify
the consular post before such measures are initiated in order that a consular
officer may be present. Where the consular officer or his representative has
not been present at the proceedings, he shall be entitled, on application to the
authorities in question, to receive full information regarding what has taken
place.

The provisions of the preceding subparagraph shall also apply in cases
where the master or any member of the crew of the vessel is to be interrogated
on shore by the aforementioned authorities.
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2. Unless the master or the consular officer so requests, the authorities
of the receiving State shall not intervene in any matter arising on board the
vessel, with the exception of disorder liable to disturb the peace and public
order, on shore or in the port, or to affect public health or security, or in which
persons other than crew members are involved.

3. Paragraph 1 of this article shall not, however, apply to customs, public
health or passport clearance or to the saving of human life at sea, the prevention
of pollution of the sea or acts carried out at the request or with the agreement
of the master of the vessel.

Article 44

1. Where a vessel of the sending State is wrecked, runs aground or is
otherwise damaged in the receiving State, the competent authorities of that
State shall notify the consular post as soon as possible of the occurrence and
of the measures taken to save the persons on board, the vessel and the cargo.

A consular officer may extend all possible assistance to the vessel, the
members of its crew and its passengers and may take measures to safeguard the
cargo and repair the vessel. He may also request the authorities of the receiving
State to take such measures.

2. Where neither the owner, the master nor any other authorized person is
in a position to make the necessary arrangements for the custody and adminis-
tration of the vessel or its cargo, a consular officer may, on behalf of the owner
of the vessel, make such arrangements as the owner himself could have made
for such purposes.

3. The provisions of paragraph 2 of this article shall also apply to any
article belonging to a national of the sending State and forming part of the
cargo of a vessel of the sending State or of a third State which is found on or
near the coast of the receiving State or brought into a port in the consular
district.

4. The competent authorities of the receiving State shall extend the
necessary assistance to the consular officer in all action taken in connexion with
the damage to the vessel.

5. The damaged vessel and its cargo and supplies shall not be subject to
customs duty in the territory of the receiving State unless they are transferred
for use in that State.
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Article 45

A consular officer may perform such control and inspection duties in
relation to aircraft of the sending State and their crews as are provided for by
the laws of that State. He may also extend assistance to such aircraft and crews.

Article 46

In addition to the functions provided for by this Convention, a consular
officer may exercise other consular functions which are not contrary to the laws
of the receiving State.

PART IV

FINAL PROVISIONS

Article 47

1. The provisions of this Convention shall also apply to consular functions
performed by the diplomatic mission of the sending State. Members of the
staff of the diplomatic mission of the sending State who are entrusted with the
performance of consular functions and whose full names have been notified
to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State shall enjoy the same
rights and be subject to the same obligations as are provided for by this Con-
vention in respect of consular officers and consular employees.

2. The performance of consular functions by members of the staff of the
diplomatic mission referred to in paragraph 1 of this article shall not affect
the privileges and immunities to which they are entitled as members of the
diplomatic mission.

Article 48

1. This Convention is subject to ratification.
The exchange of the instruments of ratification shall take place at Sofia.

2. This Convention shall enter into force on the thirtieth day after the
exchange of the instruments of ratification and shall remain in force until such
time as one of the High Contracting Parties denounces it after giving the other
High Contracting Party twelve months' notice in writing to that effect.
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IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the High Contracting Parties
have signed this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Paris on 22 July 1968, in duplicate in the French and Bulgarian
languages, both texts being equally authentic.

For the President
of the French Republic:

Hervd ALPHAND

For the Presidium
of the National Assembly

of the People's Republic of Bulgaria:
Vladimir TOPENCHAROV
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